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  الرموز والمختصرات العامة
  )١(الرموز العامة

  الرمز  المعنى  ت
توض   ع النقط   ة ب   ین المق   اطع الص   وتیة الت   ي تؤل   ف كلم   ات      ١

  .سومریة
.  

توض  ع الش  ارحة ب  ین المق  اطع الص  وتیة الت  ي تؤل  ف كلم  ات        ٢
  .أكدیة

  ــ

 §  تُـشیر إلى مادة قانونیة ٣

 ’      ‘  تحصر الترجمة العربیة للنصوص المسماریة ٤
مثب   ت ف   ي الغی   ر ت   دل عل   ى الص   یغة أو التركی   ب الص   وتي   ٥

  .النصوص
* 

 (       )  .تحصر الكلمات والعبارات المضافة للتوضیح ٦
 [   ]  .تحصر المقاطع الناقصة جزئیاً من النص أصلاً ٧
 [       ]  .تحصر المقاطع الناقصة من النص المسماري ٨

 <  .ال أو القلبتحصر الكلمات الأصلیة قبل الإدغام أو الإبد ٩

تحصر الكلمات أو المقاطع الناقص ة س ھواً أو خط أ ف ي ال نص       ١٠
  .الأصلي يالمسمار

<     > 

تستخدم بعد المقاطع الصوتیة أو الكلمات التي وردت خطأ ف ي   ١١
  النص

(!) 

تدل على حرك ة قص یرة وتقابلھ ا ف ي العربی ة الفتح ة والكس رة         ١٢
  .والكسرة المائلة والضمة

a , i , e , u 

الخ  ط الأفق  ي ف  وق ح  روف العل  ة ی  دل عل  ى الحرك  ة الطویل  ة      ١٣
الأص  لیة یقابلھ  ا ب  الخط العرب  ي الأل  ف والی  اء والی  اء المائل  ة        

  .والواو
ā , ī , ē , ū 

ت   دل عل   ى حرك   ة طویل   ة غی   ر أص   لیة نتیج   ة دم   ج ح   ركتین  ١٤
مختلفت  ین وق  د اس  تخدمنا الإش  ارة نفس  ھا ف  وق ح  روف العل  ة       

  .نفسھُ نىالمعالعربیة للدلالة على 
â  , î , ê , û 

 Small Letters  .الحروف اللاتینیة الصغیرة للكلمات الأكدیة ١٥

 Capital Letters  .الحروف اللاتینیة الكبیرة للكلمات السومریة ١٦

                                              
  .١٥٢، ص ٢٠٠٠موصل، السلیمان، عامر، الكتابة المسماریة، : ینظر) ١(



  

  المختصرات العامة
 المختصر  المعنى

 Canal Name CN  أسم قناة

 Divine Name DN  أسم إلھ، ویقابلھ بالحرف العربي أل

 Geographical Name GN  جغرافي ویقابلھ بالحرف العربي م جأسم موقع 

 In the Same Place IBID  المصدر نفسھُ

 Nomber NO  رقم النص وھي اختصار

 In  the Same referece OP.Cit  المصدر السابق

 .Page P  الصفحة

 Personal PN  بالحرف العربي ) س(أسم شخص، ویقابلھ 

 PN2   .يبالحرف العرب) ص(ویقابلھ 

 PN3   .بالحرف العربي) ح(ویقابلھ 

 PN4   .بالحرف العربي) ط(ویقابلھ 

 .Pages PP  الصفحات

 River Name RN  أسم نھر

  



  

١  

  بسم ا الرحمن الرحيم

  المقدمة
  

اللغوی ة الت ي تھ دف     وعاتض  یُعد موضوع أزمنة الفعل في اللغة الأكدیة أح د أھ م المو  

للغة الأكدی ة مقارن ة باللغ ة العربی ة بخاص ة واللغ ات العارب ة بعام ة،         إلى دراسة الأزمنة الفعلیة في ا

فض لاً ع ن أنَّ الدراس ات اللغوی  ة الحدیث ة الت ي تناول ت ھ  ذا الموض وع كان ت دراس ات نظری  ة، وان          

معظم الب احثین الغ ربیین ال ذین عرض وا لموض وع أزمن ة الفع ل ف ي اللغ ة الأكدی ة ل م یعن وا ب ھ ق در               

لغویة الأخرى، لأنھ لم یكن م ن طبیع ة عملھ م أن یتن اولوا ال زمن اللغ وي وح دهُ        عنایتھم بالجوانب ال

فیدرسوهُ  دراس ة عمیق ة مس تقلة، وان یعن وا بتطبیق ھِ عل ى النص وص الأكدی ة، فض لاً ع ن ذل ك ف إن             

 –الأوربی ة   –وھ ي م ن اللغ ات الھندی ة      –الكثیر من  ھذهِ الدراسات اعتمدت قواعد اللغة الإنكلیزی ة  

یر قواعد اللغة الأكدی ة، وھ ي ف رع م ن اللغ ات العارب ة، ل ذلك كان ت ھ ذهِ الدراس ات قاص رة            في تفس

  .وغیر معبرة عن حقیقة اللغة الأكدیة وعن انتمائھا إلى عائلة اللغات العاربة

ومن ھنا تبرز أھمیة ھ ذه الدراس ة ف ي الأطروح ة لإع ادة فھ م جان ب مھ م م ن جوان ب           

الزمنی  ة مقارن  ة ببقی  ة اللغ  ات العارب  ة، فھ  دف  البح  ث دراس  ة أزمن  ة   اللغ  ة الأكدی  ة، ألا وھ  و الدلال  ة

لإب  راز البع  د الزمن  ي ف  ي الس  یاق م  ن  . الفع  ل ف  ي اللغ  ة الأكدی  ة عل  ى المس  تویین الص  رفي والنح  وي

المكتب ة العربی ة بھ ا حاج ة ماس ة لدراس ة تطبیقی ة تھ دف إل ى           نَإخلال دراسة الصیغ الفعلیة فیھِ، إذ 

  .الزمنیة المختلفة التي تضمنتھا النصوص الأكدیة مقارنة باللغات العاربة الأخرىتبیان الدلالات 

وأش  ھد ان  ھ ك  ان لأس  تاذي ال  دكتور ع  امر س  لیمان الفض  ل ف  ي إقب  الي عل  ى الموض  وع    

  .واطمئناني إلى ما اخترت

والحقیقة ان مھمتي في البحث لم تك ن س ھلة، ب ل كان ت ش اقة وعس یرة، تتطل ب الكثی ر          

ل  درس والاط  لاع، فالموض  وع جدی  د وغی  ر مط  روق وك  ان علین  ا اعتم  اد النص  وص   م  ن الص  بر وا

الأكدیة في فھم المعاني والدلالات الزمنیة للفع ل الأك دي بك ل تقاطعاتھ ا وملابس اتھا، ك ذلك اقتض ى        

منا البحث مراجعة المادة النحویة في مصادرھا القدیمة، وكت ب المح دثین م ن الع رب ال ذین ع الجوا       

س المنھج الحدیث وأسلمنا البحث إلى ق راءة م ا كت ب ع ن ال زمن ف ي اللغ ات العارب ة         الزمن على أس

  .بعامة، ومحاولة فھم الدلالة الزمنیة في الأكدیة وتفسیرھا مقارنة بھذه اللغات

اما المنھج الذي سیُعالج ف ي ض وئھ الموض وع فھ و الم نھج الوص في، ال ذي یق وم عل ى          

حتك  ام إل  ى الأس  الیب ال  واردة ف  ي النص  وص الأكدی  ة،   أس  اس الوص  ف والإحص  اء والاس  تقراء والا 

واصفاً ما ظھر لھ من وجوه مشابھة أو مخالفة، مما مكَّـن لھذهِ الدراسة عرض قدر ك اف م ن أنم اط    



  

٢  

الصیغ والتراكیب الفعلیة في النصوص الأكدیة وتحلیلھا والانتھاء إلى نتائج تضمّ قیماً دلالی ة جدی دة   

عن البعد الزمني في اللغة الأكدیة، وانعق دت الأطروح ة عل ى تمھی د      فضلاً عن ما ھو معروف الآن

وأربعة فصول دار التمھید على دراسة مفھوم الزمن لغة واص طلاحا فض لا ع ن دراس ة ال زمن ف ي       

اللغ  ة الأكدی  ة واللغ  ات العارب  ة بعام  ة، كم  ا تن  اول دراس  ة ت  اریخ اللغ  ة الأكدی  ة ولھجاتھ  ا  وأس  لوب    

عل ى   iprus ی ِـپرُس  وتناول الفصل الأول منھا دراسة الدلالة الزمنیة لِصفة تدوینھا بالخط العربي، 

المس  تویین الص  رفي والنح  وي، م  ع دراس  ة مقارن  ة لمقط  ع المض  ارعة ف  ي اللغ  ة الأكدی  ة واللغ  ات      

العارب  ة الأخ  رى، واخ  تص الفص  ل بدراس  ة ال  دلالات الزمنی  ة للص  یغة المج  ردة، حی  ث أح  اط بك  ل     

دل علیھا ھذه الصیغة، كما تن اول دراس ة ال دلالات الزمنی ة المتع ددة للص یغة       المراحل الزمنیة التي ت

ف  ي حال  ة ورودھ  ا مقترن  ة ب  الأدوات النحوی  ة، إذ وُج  ِـدَ ان الس  یاق والق  رائن ھ  ي الت  ي تح  دد الدلال  ة   

الزمنیة للصیغة فمنھا ما یُحوِّل زمن الصیغة من الماضي إلى الحال ومنھا م ا یُحوِّلھ ا إل ى المس تقبل     

ومنھا، ما خَـرَجَ من النطاق الدلالي الزمني الذي أقام ھُ لھ ا الب احثون كدلال ة الص یغة عل ى الماض ي         

  .إذا اقترنت بأداة الشرط

وعل  ى ھ  ذا الم  نھج ج  اءت الفص  ول الأخ  رى للأطروح  ة إذ انص  رفَ الفص  ل الث  اني        

ح وي وب رّزَ الفص ل    عل ى المس توى الص رفي والن    iparras ی ِـپَرَّس  لدراسة الدلالة الزمنی ة لص یغة   

المراحل الزمنیة المختلفة الت ي ت دل علیھ ا الص یغة ك دلالتھا عل ى المس تقبل ودلالتھ ا عل ى المس تقبل           

المس   تمر أو المتك   رر ودلالتھ   ا عل   ى الح   ال ودلالتھ   ا   عل   ى الماض   ي فض   لاً ع   ن دلالتھ   ا عل   ى             

  .الزمن العام

عل   ى  iptarasیِـپْت   َـرَس ة واخ   تص الفص   ل الثال   ث بدراس   ة الدلال   ة الزمنی   ة لص   یغ  

المس  تویین الص  رفي والنح  وي إذ تن  اول الفص  ل دراس  ة أھ  م المع  اني وال  دلالات الزمنی  ة للص  یغة        

ك  دلالتھا عل  ى الماض  ي القری  ب م  ن الح  ال ودلالتھ  ا عل  ى الماض  ي المتحق  ق، كم  ا أوض  ح الفص  ل       

الماضي ودلالتھا عل ى الح ال   الدلالات الزمنیة المختلفة التي تدل علیھا الصیغة كدلالتھا على الزمن 

  .أو على المستقبل  المتحقق وقوعھُ

، ودراس  ة parisس Qپَ  ر ام  ا الفص  ل الراب  ع فق  د تن  اول دراس  ة الدلال  ة الزمنی  ة لص  یغة  

الضمائر المتصلة أو اللواحق الخاصة بھذه الصیغة مقارنة باللغ ات العارب ة الأخ رى وتب یَّن ان ھ ذهِ      

ماض  ي ف  ي بقی  ة اللغ  ات العارب  ة، كم  ا تن  اول الفص  ل أس  لوب       الص  یغة تتط  ابق م  ع ص  یغة الفع  ل ال  

  ب  یَّن الفص  ل ال  دلالات الزمنی  ة   داش  تقاق ھ  ذه الص  یغة م  ن الأس  ماء والص  فات، فض  لاً ع  ن ذل  ك فق       

المختلف  ة الت  ي ت   دل علیھ  ا الص   یغة عل  ى المس  تویین الص   رفي والنح  وي ك   دلالتھا عل  ى الماض   ي          

  .لى المستقبل فضلاً عن دلالتھا على الزمن العاموالماضي المستمر ودلالتھا على الحال وع

وفي الختام فانھ لابد من القول ان من أسباب التوفی ق ف ي ھ ذه الأطروح ة ان ق یَّض االله      

للإشراف علیھا عالماً من ابرز علماء المدرس ة العراقی ة وم ن أكث رھم بحث اً وتألیف اً ف ي مج ال اللغ ة          



  

٣  

ال  ذي ب  ذل جھ  داً ص  ادقاً مخلص  اً ف  ي توجی  ھ مس  ار                 الأكدی  ة ھ  و الأس  تاذ ال  دكتور ع  امر س  لیمان     

  .البحث فیھا

كم    ا یس    وني ان أتق    دم بجزی    ل الش    كر والعرف    ان إل    ى الأس    تاذ المش    رف ال    دكتور              

عماد عبد یحیى المتخصص باللغة العربیة الذي مدَّ لي ید العون حتى اكتمل عملي فیھ ا، فض لاً ع ن    

التي كان لھا الدور الكبیر في إغن اء مادتھ ا العلمی ة وتقویمھ ا، ول ن أس تطیع        إرشاداتھ العلمیة الدقیقة

  .بكلمات ان أوفیھما حقھما، فأرجو االله مخلصاً أن یجزیھما الجزاء الأوفى

كم  ا أتق  دم بش  كري إل  ى أس  اتذتي الأفاض  ل ف  ي قس  مي الدراس  ات المس  ماریة والآث  ار         

د س الم إس ماعیل وال دكتور حس ین ظ اھر حم ود لم ا        الأستاذ الدكتور علي یاس ین احم د والأس تاذ خال     

  .قدموهُ لي من مساعدة طوال مدة البحث

و أرج و أن أك  ون ق  د وفق تُ ف  ي إعط  اء ص ورة واض  حة ودقیق  ة ع ن أزمن  ة الفع  ل ف  ي      

اللغة الأكدیة مقارنة باللغات العاربة الأخ رى وان أك ون ق د حق َّـقتُ الفائ دة المرج وة م ن الأطروح ة         

  .یقومن االله التوف

  

  أمین عبدالنافع أمین        

  ٢٠٠٦ /    / الموصل في    

  ١٤٢٧/    / الموافق           

 



  

٤  

  

  

  التمھید



  

٥  

  التمھید

  
  اللغة الأكدیة. أولاً 

یُع  د مص  طلح اللغ  ة الأكدی  ة مص  طلحاً ح  دیثاً نس  بیاً لا یتج  اوز ت  اریخ اس  تعمالھ أواس  ط  

القرن التاسع عش ر، إلا ان ھُ ق د اس تعمل بص یغتھِ الأكدی ة ف ي النص وص المس ماریة القدیم ة للإش ارة             

لنص ف الث اني م ن  الق رن الراب ع والعش رین قب ل        إلى لغة الأق وام الت ي أسس ت المملك ة الأكدی ة ف ي ا      

  . )١(lišān akkadîm لِشان اكَّـدیم ’إذ سُمِّیت لغتھم باللغة الأكدیة ) م.ق٢٢٣٠ – ٢٣٧١(المیلاد 

وقد اشتقت اللغة الأكدیة اسمھا من اسم الأكدیین الذین نُـسبوا إلى عاصمة مملكتھم أك د  

  .)٢()م.ق٢٢٧٩ – ٢٣٣٤) (سرجون(التي أسسھا شَـرُّكین 

وتُـعد اللغة الأكدیة اللغة الرئیسة الثانیة والأكثر أھمی ة ب ین لغ ات الع راق الق دیم فض لاً       

  .  )٣(عن كونھا أقدم لغة عاربة من حیث تاریخ التدوین

ویشمل مصطلح اللغة الأكدیة عدداً من اللھجات التي استعملت في أثناء الآلاف الثلاث ة  

ع  رف منھ  ا حالی  اً وم  ن خ  لال النص  وص المدون  ة اللھج  ة الأكدی  ة  الت  ي س  بقت الت  اریخ الم  یلادي، ویُ

القدیمة، واللھجات البابلیة والآشوریة بمراحلھا المختلفة، إلى جانب اللھجات الأخرى التي استعملت 

في مناطق مجاورة لبلاد الرافدین أو بعیدة   عنھا وفي أزمنة معینة كما سنشیر إلى ذلك، ومما تجدر 

اللھجات الأكدیة قد لا یُعب ر تعبی راً دقیق اً عم ا یُقص د ب ھِ ھن ا، فاللھج ة ھ ي          ’مصطلح الإشارة إلیھ ان 

لس  ان فری  ق   م  ن الن  اس تراع  ى فی  ھِ قی  ود ص  وتیة خاص  ة ت  ُـلاحظ عن  د الأداء كترقی  ق الح  رف أو       

ھِ اللھج ة  ھمزهِ أو تلیینھ، سرعتھِ أو إبطائھ، إمالتھِ أو عدم إمالتھِ، لذا فإنھُ أكثر م ا تظھ ر فی    وتفخیمھ 

وھذا ما لا یتوافر لدینا في  حالة اللغة الأكدیة والت ي  . وتلمس في أفواه الناطقین بھا والسنة المتكلمین

عرفناھ  ا م  ن خ  لال نصوص  ھا المدون  ة فق  ط ول  م نس  مع المتكلم  ین بھ  ا  مباش  رة ب  ل إنن  ا میَّزن  ا لغ  ة     

سلوبھا اللغوي ومكان تدوینھا مجموعة من النصوص الأكدیة من غیرھا استناداً إلى وقت تدوینھا وأ

  .)٤(و أطلقنا علیھا جوازاً اللھجات الأكدیة

ھن اك لھج ات أكدی ة متع ددة ب المعنى ال دقیق لھ ذا المص طلح          تومما لا شك فیھِ انھ كان  

تح  دثت بھ  ا الأق  وام العراقی  ة القدیم  ة ف  ي العص  ور والمن  اطق المختلف  ة إذ ان  ھ  م  ن المس  لم ب  ھِ عن  د       

غ   ات الأدبی   ة ف   ي الع   الم توج   د بجانبھ   ا مجموع   ات م   ن اللھج   ات المحلی   ة  اللغ   ویین، أن معظ   م الل

                                              
                                              CAD, P. 213 ؛  ٦، ص ١٩٩١سلیمان، عامر، اللغة الأكدیة، الموصل، )  ١(

)2 (  SLCG. P. 55; ICG, P. 6. 
)3 (  AAKKG, P. 3 ;  ٣٧سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص                                                         

  .٤٦سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص )  ٤(
  



  

٦  

والاجتماعیة واللغات الخاصة، وھذه اللغات وتلك اللھجات تسیر كلھا جنباً إلى جنب، فم ن الملاح ظ   

ان الإنس  ان قلم  ا یع  یش محص  وراً ف  ي مجموع  ة اجتماعی  ة واح  دة، ول  ذلك ك  ان م  ن الن  ادر ان تبق  ى     

  .)١(نفذ  إلى مجموعات اجتماعیة مختلفةدون ان ت مِنْ إحدى اللغات

م ع ع دد م ن اللغ ات المحلی ة، وف ي        فضلاً عن ذلك فان الأكدی ة تعرض ت إل ى ص راع     

مقدمتھا اللغة السومریة أو اللغات الأجنبیة، مثل لغة الأقوام الكش یة والخوری ة والفارس یة والیونانی ة     

ه اللغات و أث رت فیھ ا بنس ب متفاوت ة م ن منطق ة       والآرامیة ومن البدیھي ان تأثرت اللغة الأكدیة بھذ

ویُمك ن إعط اء نب ذة م وجزة ع ن اللھج ات الأكدی ة عل ى          )٢(إلى أخرى ومن حقبة زمنیة إل ى  غیرھ ا  

  :النحو الآتي
  اللھجة الأكدیة القدیمة .١

وھي أقدم اللھجات الأكدیة المدوّنة المعروفة، استخدمت في القس م الوس طي والجن وبي    

  .)٣(م.ق٢٠٠٠ – ٢٥٠٠ن وتؤرخ نصوصھا عادةً بحدود من بلاد الرافدی

استَـعْمَلَ اللھجة الأكدیة القدیمة الأقوام الأكدیة نفسھا منذُ قدومھا إلى ب لاد الراف دین ف ي    

  .)٤(م.أواسط أواخر الألف الرابع وحتى نھایة سلالة أور الثالثة في أواخر   الألف الثالث ق

س  ومریة عل  ى نح  و واض  ح حت  ى ان النص  وص  وتظھ  ر عل  ى ھ  ذهِ اللھج  ة الت  أثیرات ال 

كما تتمیز الألواح الطینیة التي دونت علیھ ا ف ي    )٥(الأكدیة من ھذهِ الحقبة ملیئة بالمفردات السومریة

  .)٦(ھذه الحقبة بجودة طینتھا وبأشكالھا المستطیلة وانتظام كتابتھا وتخطیط أسطرھا
  اللھجات البابلیة .٢

  :ا في بلاد بابل ویُمكن تمیز اللھجات الآتیة منھاوھي اللھجات التي انتشر استعمالھ

  اللھجة البابلیة القدیمة  . أ

وھ      ي لھج      ة ب      لاد باب      ل إبّ      ان العص      ر الب      ابلي الق      دیم وت      ؤرخ بح       دود                                

تمیزت ھذه الحقبة بتدفق الأقوام الأموریة العاربة وسیطرتھا على الحكم  )٧()م.ق ١٥٠٠ – ٢٠٠٠(

م  ن الممال  ك الت  ي انتھ  ت بتوحی  دھا ف  ي مملك  ة واح  دة ف  ي عھ  د     اًوتأسیس  ھا ع  دد ف  ي ب  لاد الراف  دین 

  . )٨(لذلك كانت لھجة ھذهِ الحقبة متأثرة باللھجة الأموریة التي لم تجد طریقھا للتدوین. حمورابي

  

                                              
  .١٦٥ص ، ١٩٨٥، القاھرة، ٢عبدالتواب، رمضان، المدخل إلى علم اللغة ومناھج البحث اللغوي، ط) ١(
  .٤٧ – ٤٦سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص )  ٢(

 )3  ( AAKKG, P. 3; ICG, P. 6, SLCG, P. 56;      ٤٧سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص                    
  .١٢٨، ص ٢٠٠١؛ حنون، نائل، المعجم المسماري، بغداد، ٤٧سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص )  ٤(
  .٤٨مر، المصدر السابق، ص سلیمان، عا)  ٥(
  . ١٢٨حنون، نائل، المصدر السابق، ص )  ٦(

 )7  ( AAKKG, P. 3; ICG, P. 6, SLCG, P. 57;  ٤٨سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص                    
  .٤٨سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص )  ٨(
  



  

٧  

  

تمی  زت ھ  ذهِ المرحل  ة ب  وفرة نصوص  ھا وتنوعھ  ا إذ ض  مّت رس  ائل ونصوص  اً قانونی  ة 

وص اً معجمی ة وطبی ة ووث ائق اقتص ادیة متنوع ة ووث ائق ذات علاق ة         وقوانین ومراس یم ملكی ة ونص  

ویمكن تمیز عدد من اللھج ات المحلی ة الت ي ظھ رت ف ي ھ ذه الحقب ة         )١(بالأحوال الشخصیة وغیرھا

فھناك لھجة المنطقة الجنوبیة الموثق ة ف ي نص وص مدین ة لارس ا ولھج ة نص وص م اري عل ى نھ ر           

الت ي  لھج ة الأموری ة، ولھج ة ب لاد ع یلام، ولھج ة منطق ة دی الى         الفرات التي تظھر علیھا ت أثیرات ال 

  .)٢(أسست فیھا مملكة اشنونا

وم  ن الج  دیر بالإش  ارة أیض  ا ان العلم  اء المتخصص  ین یَع  دّون اللھج  ة البابلی  ة القدیم  ة   

نموذجیة بالنسبة إلى اللغة الأكدیة نظراً لمحافظتھ ا عل ى معظ م الص یغ     بمثابة اللھجة الكلاسیكیة والأ

  .)٣(والأشكال النحویة الصحیحة

  اللھجة البابلیة الوسیطة  . ب

أطلق على اللھجة البابلیة التي استعملت إبّان العص ر الب ابلي الوس یط وال ذي ش َـھِدَ م ن       

م مص  طلح اللھج  ة البابلی  ة .ق١٢٠٠ –  ١٥٩٥الناحی  ة السیاس  یة م  دة حك  م الس  لالة الكش  یة بح  دود    

ة استعمال حركات الإعراب وطرأ على اللھجة المس تعملة  وتضاءل في أواخر ھذه الحقب )٤(الوسیطة

شيء من التغیرات الجدیدة نتیجة اس تعمال الأق وام الكش یة لھ ا، وق د انتعش ت ف ي ھ ذه الحقب ة حرك ة           

ت    ألیف النص    وص واستنس    اخھا ولا س    یما القدیم    ة منھ    ا وبخاص    ة الدینی    ة ووص    ل إلین    ا منھ    ا             

  .أعداد كبیرة

  یة الحدیثةاللھجة البابل. جـ

تتمثل اللھجة البابلیة الحدیثة بالنصوص الأكدیة التي ترقى بتاریخھا إل ى الم دة الواقع ة    

م والمكتشفة ف ي ب لاد باب ل وتحم ل ھ ذه النص وص ت أثیرات آرامی ة واض حة          .ق ٦٠٠ – ١٠٠٠بین 

  . )٥(وتتمیز بفقدان حركات الإعراب

  اللھجة البابلیة المتأخرة. د

وحت ى زوال    لت ف ي ب لاد باب ل إبّ ان العص ر الب ابلي الح دیث       وھي اللھج ة الت ي اس تعم   

  .)٦(استعمال اللغة الأكدیة في بلاد بابل و أشور في حدود القرن الأول المیلادي

  

                                              
)1  (  AAKKG, P. 3;  ١٢٩حنون، نائل، المصدر السابق، صو ٤٨سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص  

  .٤٩ – ٤٨سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص )  ٢(
  . المصدر نفسھ)  ٣(
   SLCG, P. 57 ؛  ٤٩؛ سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص١٣٠ –١٢٩حنون، نائل، المصدر السابق، ص )  ٤(
                                                    SLCG, P. 57; ICG, P. 6 ؛ ٤٩سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص )  ٥(
  .١٣١؛ حنون، نائل، المصدر السابق، ص ٥٠سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص )  ٦(
  



  

٨  

  اللھجات الآشوریة .٣
میّز الب احثون المح دثون ث لاث لھج ات آش وریة متعاقب ة اس تناداً إل ى ت اریخ النص وص           

ریة الآش  وریة المكتش  فة ف  ي ب  لاد أش  ور، وكان  ت اللھج  ة الآش  وریة القدیم  ة ق  د تفرع  ت م  ن     المس  ما

الأكدیة الام، وتمیزت اللھجات الآش وریة المتفرع ة منھ ا بخص ائص معین ة أكس بتھا ف ي ب لاد أش ور          

المتمثلة بالجزء الشمالي من العراق الحالي، نتیجة تعرضھا لمؤثرات داخلی ة وخارجی ة تختل ف ع ن     

  .)١(لتي تعرضت لھا بلاد بابل،ویُمیز الباحثون ثلاث لھجات آشوریة رئیسة وعلى النحو الآتيتلك ا

  اللھجة الآشوریة القدیمة. أ

تتمث  ل ھ  ذه اللھج  ة بلغ  ة النص  وص الت  ي ترق  ى بتاریخھ  ا إل  ى القس  م الأول م  ن العص  ر 

ملكی  ة م وع  ددھا قلی  ل ومعظمھ  ا نص  وص    .ق١٧٥٠ –  ٢٠٠٠الآش  وري الق  دیم، أي إل  ى الحقب  ة    

اُكتشفت في بلاد أشور الأصلیة، إل ى جان ب النص وص المھم ة الت ي اُكتش فت ف ي المراك ز التجاری ة          

  . )٢(الآشوریة في بلاد الأناضول في منطقة كبدوكیا

  اللھجة الآشوریة الوسیطة. ب

وتتمث  ل ھ  ذه اللھج  ة بالنص  وص الت  ي تع  ود إل  ى النص  ف الث  اني م  ن الأل  ف الث  اني قب  ل  

وم  ن أھ  م ھ  ذه النص  وص ھ  ي الق  وانین الآش  وریة الوس  یطة      . م.ق١٠٠٠ – ١٥٠٠الم  یلاد بح  دود  

  .)٣(المكتشفة في أشور

  اللھجة الآشوریة الحدیثة. جـ

ان الغالبیة العظمى من النصوص الآشوریة المكتشفة دونت باللھجة الآشوریة الحدیثة، 

الم یلاد ومنھ ا المراس لات    التي سادت في بلاد أشور منذ القرن العاشر إلى نھای ة الق رن الس ابع قب ل     

ولاس یما المكتش فة    یةالملكیة والمعاھدات والرسائل الشخصیة فضلاً عن الوثائق الاقتصادیة والقانون

  .)٤()كَـلخُ(في مدینتي نینوى ونمرود 

خر العصر الآش وري الح دیث ت أثیرات    اوتظھر على لھجة النصوص التي تعود إلى أو

  .)٥(آرامیة واضحة

إلی  ھ انن  ا لا نع  رف إلا ع  دداً مح  دوداً م  ن اللھج  ات الت  ي وج  دت      ومم  ا یج  در الإش  ارة 

  .طریقھا إلى التدوین في حین غابت عنا لھجات كثیرة أخرى

وقد انتش رت اللغ ة الأكدی ة بلھجاتھ ا المختلف ة ف ي ع دد م ن البل دان والأق الیم المج اورة            

 م ف ي جن وب غرب ي إی ران     الأثری ة الت ي أجری ت ف ي ك ل م ن ب لاد ع یلا         التنقیب ات والبعیدة، إذ أثبتت 

                                              
  .١٣٣؛ حنون، نائل، المصدر السابق، ص ٥٠سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص ) ١(

)2(  AAKKG, P. 4;            ١٣٣؛ حنون، نائل، المصدر السابق، ص ٥٠سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص  
  ICGP. 6; SLCG.P. 57؛١٣٤؛ حنون ، نائل، المصدر السابق، ص ٥١سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص) ٣(
                     SLCG, P. 57؛ حنون، نائل، المصدر السابق،          ٥١سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص ) ٤(
  .٥١در السابق، ص سلیمان، عامر، المص) ٥(



  

٩  

وفي آس یا الص غرى ف ي إقل یم كب دوكیا وف ي س وریا ووادي النی ل ان اللغ ة الأكدی ة اس تعملت بخطھ ا             

  .)١(المسماري في ھذه الأقالیم في حقب معینة من تاریخھا القدیم

وكان لكل من ھذه المناطق لھجتھُ الأكدیة الخاصة المتمیزة عن غیرھا بس بب اخ تلاف   

  .اشت فیھاالبیئة التي ع

وعل ى ال  رغم م  ن العم  ر الطوی ل ال  ذي عاش  تھُ اللغ  ة الأكدی ة وال  ذي ج  اوز الألف  ین م  ن    

السنین استعملت في أثنائھ لغة تفاھم وتدوین فقد بدأت بالاضمحلال والانحسار بتأثیر اللغة الآرامی ة  

یلاد وم ع ذل ك   بخطھا الأبجدي السھل وھي من اللغات العاربة أیضا وذلك منذُ القرن الس ابع قب ل الم    

فقد ظلَّـت الأكدیة تُـستعمل ولكن على نطاق ضیّق ومحدود لتدوین النصوص الدینی ة والعلمی ة حت ى    

بعد زوال كیان مملكتي أشور وبابل ویؤرخ آخ ر ن ص م دوّن ب الخط المس ماري واللغ ة الأكدی ة إل ى         

   .)٢(م٧٥العام 

  

  تدوین اللغة الأكدیة. ثانیاً
بة المسماریة وھي اقدم الأنظم ة الكتابی ة القدیم ة الت ي نعرفھ ا      دونت اللغة الأكدیة بالكتا

  . )٣(حتى الیوم، وھي من ابتداع السومریین، ابتدعوھا لتدوین لُـغتھم بوساطتھا

ویُمك   ن ان نفت   رض نھای   ة الأل   ف الراب   ع تاریخ   اً لابت   داع العلام   ات الص   وریة الت   ي  

  .)٤(زیة فالمقطعیةاستخدمت فیما بعد بأسلوب رمزي ثم كانت العلامات الرم

ھي تسمیة حدیث ة ج اءت   ‘ بالكتابة المسماریة’وتسمیة الكتابة التي ابتدعھا السومریون 

م  ن ش  كل العلام  ات الت  ي ظھ  رت ف  ي النص  وص الت  ي ت  َـعَرَّف إلیھ  ا المستش  رقون الأوائ  ل إذ كان  ت   

  .)٥(مركبة من عناصر على ھیأة مسامیر أو زوایا

ط المسماري لتدوینھا ھي لغة منفردة  تختلف عن اللغة واللغة السومریة التي أبتدعَ الخ

الأكدیة من حیث الأصوات المس تعملة فیھ ا اختلاف اً بیّن اً فف ي الوق ت  ال ذي تزخ ر فی ھ اللغ ة الأكدی ة            

بالأص  وات الحلقی  ة والمفخم  ة تفتق  ر اللغ  ة الس  ومریة إل  ى معظ  م تل  ك الأص  وات، ل  ذا كان  ت كت  ابتھم   

ى حدٍ بعید عن أصوات اللغة السومریة وألفاظھا بالدرجة الأساس ول م  السومریة المسماریة معبرة إل

  .)٦(تكن ملائمة تماماً لتدوین أصوات اللغة الأكدیة

یون إجراء بعض التعدیلات على الخط المسماري كي یتلاءم مع وقد حاول الكتبة الأكد

ارة إل ى الأص وات الحلقی ة    اللغة الأكدیة، فاستعملوا العلامات الخاصة بعدد من    حروف العلة للإش  

                                              
  .٤٤سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص ) ١(
  .١٣٢؛ حنون، نائل، المصدر السابق، ص ٤١سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص ) ٢(
  .٣٠ – ٢٩، ص ٢٠٠١درینجر، د، الكتابة، ترجمة الدكتور عامر سلیمان، المجمع العلمي، بغداد، )  ٣(
                                 IAKK, P. 4 ؛   ٧٤، ص ٢٠٠٠المقارن، اربد، إسماعیل، خالد، فقھ لغات العاربة ) ٤(
  .١، ص٢٠٠٤ن، بغداد، یلابات، رینیھ، قاموس العلامات المسماریة، ترجمة البیر ابونا وآخر) ٥(
   SL, P. 17 ؛    ٥٩ – ٥٨، ص٢٠٠٠؛ سلیمان، عامر، الكتابة المسماریة، الموصل، ١٧المعجم الأكدي، ص ) ٦(



  

١٠  

القریبة منھا من حیث النطق فمثلاً استعملوا العلامة التي تُعّبر عن صوت الیاء والیاء  المائلة لكتاب ة  

الت ي یُفت رض انھ ا كان ت تلف ظ كم ا ت ُـلفظ     بالعربی ة فكتب وا          ) ع ین (صوت العین مث ل  كتاب ة كلم ة    

’ نح  و  Nذ كت  ب بالكس  رة المائل  ة أو الی  اء المائل  ة  إ‘ حم  اة’ك  ذلك كلم  ة   īnu اِی  نُعوض  اً ع  ن ذل  ك  

hبتُ!مـ‘ emētu   كما انھم استعملوا العلامات المعب رة ع ن أص وات خفیف ة مث ل      ‘تُ;مـ;حـ’بدلاً من ،

فض لاً ع ن ذل ك    . )١(الكاف والتاء والسین للدلالة على الأصوات المفخمة مثل الق اف والط اء والص اد   

وب ذلك تمكن وا    )٢(ة للعلامات المسماریة بھدف تدوین اللغ ة الأكدی ة  فقد استحدثوا مقاطع صوتیة جدید

من تجاوز الصعوبات وسد النقص الموجود في العلام ات المس ماریة عن د ت دوین اللغ ة الأكدی ة وق د        

ظلّـت اللغة الأكدیة تُـدوَّن بالكتابة المسماریة طوال حیاتھا لغ ة مخاطب ة وت دوین حت ى أواخ ر الق رن       

بَطُـلَ استعمال الكتابة المسماریة، واللغة الأكدیة أم ام انتش ار اس تعمال اللغ ة الآرامی ة      م ثم . الأول ق

  .)٣(بخطھا الأبجدي السھل

  یین ل م یُ دوِّنوا  لغ تھم الأكدی ة    ومما تجدر الإش ارة إلی ھ ان الب ابلیین والآش وریین والكل د     

الآرام ي الأبج دي وس ھولة     قط بأي خط آخر كالخط الآرامي، على الرغم من سھولة استعمال الخ ط 

تعلمھ اعتزازا على اغلب الظن بتراثھم الق دیم وبخطھ م   ال ذي ك ان یُعَ دُّ خط اً مقدس اً ل دیھم وعن دما          

تمكن الباحثون الأوربی ون م ن ف ك رم وز الكتاب ة المس ماریة، ك ان عل یھم ان یج دوا طریق ة مناس بة            

لكتابة المسماریة المعقدة فك ان م ن الطبیع ي ان    لتدوین اللغة الأكدیة إلى   القارئ المعاصر بدلاً من ا

یستعملوا الخط اللاتیني الشائع لدیھم، إلا ان الخط اللاتیني ھو الآخ ر مث ل الكتاب ة المس ماریة  وُج ِـد      

ن ھُ یفتق ر إل ى    إاُربیة لا تمتُ بص لة إل ى اللغ ات العارب ة مث ل اللغ ة الأكدی ة،  إذ         –لتدوین لغات ھندیة 

عن عدد من الأصوات التي توجد في اللغ ات  العارب ة ومنھ ا الأكدی ة فك ان عل ى        الرموز التي تُـعبر

العلماء ان یبتدعوا رموزاً وإشارات جدی دة أض افوھا إل ى الخ ط اللاتین ي لیس د ال نقص الموج ود ف ي          

الكتاب  ة اللاتینی  ة ولا س  یما ف  ي أس  لوب التعبی  ر  ع  ن الأص  وات الحلقی  ة والمفخم  ة وھ  ي عل  ى النح  و  

  :الآتي

  ـــُـ=  ء    += ص   q=  ق  

    š=  ش   ــ‘=  ع  

    t=  ط    / j h= خ 
  

  

                                              
  . ٥٩ – ٥٨؛ سلیمان، عامر، الكتابة المسماریة، ص ١٧المعجم الأكدي، ص ) ١(
  .٩٩؛ سلیمان، عامر، اللغة الأكدیة، ص ٦٢سلیمان، عامر، الكتابة المسماریة، ص ) ٢(
  .١٠٠سلیمان، عامر، اللغة الأكدیة، ص ) ٣(



  

١١  

كم  ا اِبت  دعوا رم  وزاً أخ  رى للتعبی  ر ع  ن الأص  وات العارب  ة الأخ  رى الت  ي ربم  ا كان  ت 

  :موجودة في اللغة الأكدیة في وقتٍ ما وھي

  

  )١( X –،   ض   d= ،   ذ   ğ= ،  غ   y= ،  ح   x=  ،  ظ   t= ث 

  

تائج استعمال الخط اللاتیني بإشاراتھ الحدیثة المبتدعة ان زادَ ابتعاد اللغ ة  لقد كان من ن

الأكدی ة المدون ة والمنقول ة إل  ى الق ارئ المعاص ر ع  ن بقی ة اللغ ات العارب ة وجعلھ  ا تفق د المزی د م  ن           

سماتھا الشرقیة، ففقدت بذلك البقیة الباقیة م ن الأص وات الأكدی ة الحلقی ة والمفخم ة وزادت المش كلة       

تعقیداً، وغدت النصوص الأكدیة غریبة تماماً على القارئ المعاصر، إلا إذا كان مُتخصصاً باللغ ات  

  .)٢(القدیمة

  

  اللغة الأكدیة والحرف العربي
اللغ ة الأكدی ة ھ ي م ن اللغ ات العارب ة الت ي تنتم ي إلیھ ا لغتن ا العربی ة،             ك ون حقیقة  إنَّ

بإح دى اللغ ات العارب ة ول یس بخ ط غری ب تمام اً          تفرض علینا ان نُـدَوِّن اللغ ة الأكدی ة بخ ط خ اص    

ع  ن ھ  ذهِ المجموع  ة م  ن اللغ  ات وطالم  ا أن الكتاب  ة العربی  ة كان  ت ق  د وج  دت أص  لاً لت  دوین اللغ  ة       

العربی  ة، وھ  ي إح  دى اللغ  ات العارب  ة، ل  ذلك فھ  ي تض  م رم  وزاً ت  ُـعبِّر ع  ن جمی  ع الأص  وات الت  ي      

لاً، وانھا ل ذلك اكث ر الكتاب ات ملاءم ة لت دوین اللغ ة       یُفترض أنھا كانت موجودة في اللغة الأكدیة أص

الأكدیة وان استعمالھا سیقضي على المشكلات والصعوبات التي تواجھ الباحث عند نقل ھِ النص وص   

الأكدی  ة بالكتاب  ة اللاتینی  ة ول  ن یض  طرنا إل  ى ابت  داع رم  وز و إش  ارات جدی  دة للتعبی  ر ع  ن ع  دد م  ن  

ن الأص وات م ا دام الح رف العرب ي یض ُـمُّ جمی ع الأص وات        الأصوات الحلقیة والمفخمة وغیرھ ا م   

  . )٣(التي یفترض انھا كانت موجودة في اللغة الأكدیة

وفع  لاً فق  د ب  دأ الأس  تاذ ال  دكتور ع  امر س  لیمان بمحاول  ة ناجح  ة من  ذُ بدای  ة الثمانین  ات        

وذل ك ف ي كت اب     لتدوین اللغة الأكدیة بالحرف العربي مع استعمال حركات الإعراب اس تعمالاً دقیق اً  

ال ذي  ‘ اللغ ة الأكدی ة  ’كما اُستعملت الطریقة نفسھا في كتاب ھِ   )٤(‘الكتابة المسماریة والحرف العربي’

وفیم ا ی أتي ع دد م ن الكلم ات الأكدی ة مكتوب ة ب الحرفین العرب ي واللاتین ي            ١٩٩١صدر  ف ي الع ام   

  :تُـظھر  مدى ملاءمة الكتابة العربیة لتدوین اللغة الأكدیة
  

  

                                              
  .١٨؛ المعجم الأكدي، ص ١٠١ – ١٠٠سلیمان، عامر، اللغة الأكدیة، ص ) ١(
  .١٨، والمعجم الأكدي، ص ١٠٠سلیمان، عامر، اللغة الأكدیة، ص ) ٢(
  .١٨، المعجم الأكدي، ص ١٠٣ – ١٠٢سلیمان، عامر، اللغة الأكدیة، ص ) ٣(
  .١٧– ١٥، ص ١٩٨٢سلیمان، عامر، الكتابة المسماریة والحرف العربي، الموصل، ) ٤(



  

١٢  

  المعنى  الحرف اللاتیني  لحرف العربيا
  اَخ  aju  اَخُ 

  )طَـبَخ(َبَحَ  ذ  tabāju  طَـباخُ 
  سَطَّـرَ  šatāru  طارَُـش

  )لامض(تمثال   almu+  صَلْـمُ
  

اما بالنسبة لحروف العلة والحركات القصیرة فقد اُستُـعْمِلَ ما یُماثلھا في الكتابة العربیة 

لكتابة العربیة ھو حرف العل ة ال ذي عبَّ رت عن ھُ     وان الحرف الوحید الذي لا یوجد ما یُعبِّر عنھُ في ا

الطوی  ل  والقص  یر أي الی  اء المائل  ة الطویل  ة أو القص  یرة، وق  د ابت  دعت   e الكتاب  ة اللاتینی  ة ب  الرمز 

بالنس بة لح رف العل ّـة         ) N (  إشارة جدیدة للدلالة على ھذا الحرف وھي نقطتان تحت كرس ي الی اء   

توضع نقطتان تحت الحرف الذي لھ الحركة ان كان ت حرك ة قص یرة،     ، أو ان)أي الحركة الطویلة(

ان ج اءت الحرك ة ف ي بدای ة الكلم ة وق د اس تخدمنا ف ي ھ ذا           )h( وتوضع النقطتان تحت رم ز الأل ف   

البح ث أس  لوب كتاب  ة اللغ  ة الأكدی  ة ب الحرف العرب  ي إل  ى جان  ب الخ  ط اللاتین ي إیمان  اً من  ا بدق  ة ھ  ذا    

  ھ  دف إل  ى إع  ادة الت  رابط ب  ین اللغت  ین الأكدی  ة والعربی  ة خاص  ة، واللغ  ات ال  ذي یوالم  نھج وس  لامتھِ 

العاربة بعامة، كما ان ھذا الأسلوب في نقل اللغة الأكدی ة س یعمل عل ى تحفی ز المتخصِّص یین باللغ ة       

العربیة واللغات العاربة الأخرى لدراس ة اللغ ة الأكدی ة والإف ادة منھ ا ف ي فھ م الغ امض م ن مظ اھر           

یة في اللغة العربیة، ولقد آثرنا كتابة اللغ ة الأكدی ة ب الحرف العرب ي أولاً وال ى جانبھ ا       ومفردات لغو

ان یعتاد القارئ ولا سیما العربي، قراءة اللغة الأكدی ة   إلىكتابتھا بالحرف اللاتیني منعاً لأي التباس 

  .)١(مدونة بالكتابة العربیة

                                              
  .١٠٣-١٠٢سلیمان، عامر، اللغة الاكدیة، ص )  ١(



  

١٣  

  اللغة الأكدیة فرع من اللغات العاربة. ثالثاً
ق مصطلح اللغات العارب ة عل ى مجموع ة اللغ ات الت ي تكلم ت بھ ا الأق وام القدیم ة          یُطل

  .)١(التي عاشت في شبھ الجزیرة العربیة وأطرافھا

ع ن فق ھ    خالد إس ماعیل وال ذي عَن وَنَ ب ھِ كتاب ھُ     إقترحھُ الأستاذ  )٢(وھو مصطلح حدیث

  :ھذهِ المجموعة من اللغات

إذ ان ھ ذه التس میة ت ُـشیر إل ى الأح وال التاریخی ة للأق وام         ‘فقھ لغات العارب ة المق ارن  ’

  . )٣(التي تحدثت بھذه اللغات والى مواطنھم وموطن اللغة العاربة الأم وھو شبھ جزیرة العرب

وتُـقسم مجموعة اللغات العارب ة إل ى قس مین رئیس ین اعتم ادا عل ى التوزی ع الجغراف ي          

  :لھا وعلى النحو الآتي

  الشرقیةاللغات العاربة   . أ

  .التي انتشرت بلھجاتھا البابلیة والآشوریة في بلاد الرافدینوتتمثل باللغة الأكدیة 

  اللغات العاربة الغربیة  . ب

  . )٤(وتنقسم إلى مجموعتین شمالیة غربیة وجنوبیة غربیة

  .وتضم الفرع الكنعاني والفرع الآرامي فضلاً عن اللغة الابلیة :العاربة الشمالیة الغربیة .١

وت ؤرخ نصوص ھا   ) ت ل م ردیخ ق رب حل ب بس وریة     (نس بة إل ى مدین ة اِب لا      :الابلیةاللغة    . أ

  .)٥(م .ق ٢٣٠٠ – ٢٤٠٠بنحو 

                                              
  .٧٥، ص ٢٠٠٤، بغداد، ٥١، م ٣مجلة المجمع العلمي، ج سلیمان، عامر، اللغات العاربة، لغات العرب القدماء،) ١(
ظھ   رت ع   دة تس   میات للدلال   ة عل   ى ھ   ذه المجموع   ة م   ن اللغ   ات، فق   د اس   تعمل الباح   ث الیھ   ودي النمس   اوي        )  ٢(

مس تنداً إل ى م ا ج اء ع ن انس اب ن وح علی ھ الس لام وابن ھ س ام            ‘ اللغ ات الس امیة  ’تسمیة  ١٧٨١شلوتزر منذُ العام 
  ).كوینسفر الت(
  .٧٥؛ سلیمان، عامر ، المصدر السابق، ص  SLCG, P, 21; ICG, P.3 :یُنظر

  إلا ان عدم دقة ھذهِ التس میة م ن جمی ع الجوان ب اللغوی ة والتاریخی ة والجغرافی ة واكتس ابھا مع انٍ سیاس یة جدی دة           
بھ ا ب العرب ث م تراج ع ع ن       دَفَـعَ إلى إیجاد تسمیة جدیدة فكان ان سماھا الموحوم الدكتور علي جواد والمتكلم ون 

، ٣سلیمان، عامر، اللغات العاربة، لغات العرب القدماء، مجلة المجمع العلمي العراق ي، ج : ینظر(ھِ فیما بعد یرائ
اللغ ات العربی ة   ’؛ وفي السبعینیات من الق رن العش رین اس تعمل مص طلح     )٨٢ – ٨١، ص، ٢٠٠٤، بغداد، ٥١م

؛ س لیمان، ع امر،   ٦٧، ص ١٩٧٣، بغ داد،  ٣اریخ الحضارات القدیمة، طباقر، طھ، مقدمة في ت: (ینظر‘ القدیمة
في حین استعمل ع دد م ن الب احثین الع راقیین      ١٠٠ – ٩٨، ص ١٩٧٨محاضرات في التاریخ القدیم، الموصل، 

الأحم  د، س  امي س  عید، الم  دخل إل  ى دراس  ة ت  اریخ اللغ  ات  : ینظ  ر(‘ اللغ  ات الجزری  ة’تس  میة جدی  دة أخ  رى ھ  ي 
؛ ب اقر، ط ھ، م ن    ٨٣؛ سلیمان، عامر، اللغات العاربة، لغات العرب القدماء، ص ٣، ص١٩٨١داد، الجزریة، بغ

  .١٧، ص ١٩٨٠تراثنا اللغوي القدیم، بغداد، 
وان كل فرع من فروعھا یُس مى باللھج ة العربی ة الأكدی ة     ‘ اللھجات العربیات’كما سماھا أحد الباحثین السوریین 

قبیسي، محمد بھج ت، ملام ح ف ي فق ھ اللھج ات العربی ات م ن الأكادی ة         : یُنظر(كذا أو اللھجة العربیة الآرامیة وھ
، غیر اننا نج د ان افض ل تس میة ق ُـدّمت     ١٠، ص ١٩٩٩والكنعانیة وحتى السبئیة والعدنانیة، دار شمأل، دمشق، 

لا ت ُـثیر أي التب اس    إذ ان التس میة ‘ اللغ ات العارب ة  ’حتى الآن والتي نأمل ان یستعملھا جمیع الباحثین ھي تس میة  
  . ٩١ – ٧٥تفصیل ذلك، سلیمان، عامر، اللغات العاربة، لغات العرب القدماء، ص : یُنظر(أو غموض 

    

  .٩إسماعیل، خالد، المصدر السابق، ص )  ٣(
)4  (  ICG, P. 6; SLCG, P. 55;   ٧١سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص                                          

    SLCG, P. 51-52؛٧١؛ سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص ٢٦إسماعیل، خالد، المصدر السابق، ص ) ٥(



  

١٤  

ویضم ھذا الفرع عدداً من اللغات أو اللھج ات اس تعملت ف ي ب لاد الش ام       :الفرع الكنعاني  . ب

  : وفلسطین وھي

  .)١(ریةالعب -٥المؤابیة  -٤الفینیقیة  -٣الاوكاریتیة  -٢الكنعانیة القدیمة -١

وتش  مل اللغ  ة الآرامی  ة عل  ى مجموع  ة واس  عة م  ن اللھج  ات الت  ي       : الف  رع الآرام  ي .  ج  ـ   

انتشرت في بلاد الشام وشمال العراق وجنوبھ وفي الأردن وشمال الحج از  

 )٣(م.وت  ؤرخ اق  دم الكتاب  ات الآرامی  ة بح  دود الق  رن التاس  ع ق      . )٢(وغرب  ھِ

  :وتَـنقَـسَّم  اللغة الآرامیة إلى

  )الأولى(رامیة القدیمة الآ -١
  الآرامیة الرسمیة -٢
  الآرامیة الشرقیة وتضم  -٣ 

  السریانیة  -المندائیة  د -آرامیة التلمود البابلي ج -آرامیة الدولة ب -أ 

  الآرامیة الغربیة وتضم  -٤ 

  .)٤(آرامیة الحضر -اللھجة النبطیة د -اللھجة التدمریة جـ  -اللھجة السامریة ب -أ       

  . )٥(وتضم العربیة الشمالیة والعربیة الجنوبیة والحبشیة: عاربة الجنوبیة الغربیةال .٢

  .یُقسم علماء اللغة العربیة الشمالیة على قسمین :العربیة الشمالیة. أ

  .)٦(واھم لھجاتھا الثمودیة واللحیانیة والصفویة :العربیة البائدة. ١َ

ي نس تعملھا الی وم ف ي كتاباتن ا الأدبی ة      وھ ي اللغ ة الت    : العربیة الباقیة أو الفصحى. ٢َ

واللغویة والعلمیة، وقد كتب لھا الانتشار والخلود بسبب ن زول الق رآن   

الك  ریم بھ  ا كم  ا ك  ان للش  عر دورهُ ف  ي المحافظ  ة عل  ى ھ  ذهِ اللغ  ة قب  ل   

  . )٧(الإسلام

ط یُطلق ھذا المصطلح على اللغات واللھج ات العربی ة المدون ة ب الخ     :العربیة الجنوبیة. ب

واھ م لھجاتھ ا    )٩(أو القحطانی ة ‘ الیمنیة القدیمة’كما یُطلق علیھا العلماء اسم .)٨(المسند

  .)١٠(المعینیة والسبئیة والحضرمیة والقتبانیة

                                              
  .٧٤ – ٧٢، ص ق؛ سلیمان، عامر، المصدر الساب ICG, P. 9-10 : للمزید من التفصیل یُنظر) ١(
  .٧٤؛ سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص ٣٩إسماعیل، خالد، المصدر السابق، ص ) ٢(

)3(   SLCG, 64                                                                       ٣٩إسماعیل، خالد، المصدر السابق، ص   
؛ إسماعیل، ٧٩ – ٧٤؛ سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص  SLCG, P. 64-73 : للمزید من التفصیل یُنظر) ٤(

  .١٦-١٥، ص ٢٠٠١یر، قواعد اللغة الآرامیة، اربیل، ؛ ابونا، الب٦٣ – ٣٩خالد، المصدر السابق، ص 
 )5  ( ICG, P. 13. 

  ICG, P. 14 ؛                           ١٠٤، ص ١٩٨٧الزیدي، گاصد یاسر، فقھ اللغة العربیة، الموصل، ) ٦(
  ICG, P. 14           ؛                                                   ٨٠سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص ) ٧(
  .٦٤إسماعیل، خالد، المصدر السابق، ص ) ٨(
  .٩٩الزیدي، گاصد یاسر، المصدر السابق، ص ) ٩(

 )10  ( SLCG, 81-85; ICG, P. 14. 
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ویُ  راد بھ  ا اللغ  ات العربی  ة الت  ي نش  أت بالحبش  ة نتیج  ة الھج  رة م  ن جن  وب   :الحبش  یة. ج  ـ

س  م اللغ  ات الحبش  یة إل  ى ش  مالیة   وتنق. )١(الجزی  رة العربی  ة أي ال  یمن إل  ى تل  ك ال  بلاد  

  .)٢(وجنوبیة بناءً على خصائصھا الصوتیة والصرفیة والبنیویة

  .)٣(وتضم الجعزیة والتجري والتجرني :الحبشیة الشمالیة .١

وتض م ك لاً م ن الامھری ة والارجوبّ ة والھراری ة وجوارج ة         :الحبشیة الجنوبیة .٢

  .)٤(والجفت
  

  أزمنة الفعل. رابعاً  
  صطلاحاًالزمن لغة وا. أ

. ‘العَصْ  رُ‘ ’الزم  ان’و ‘ ال  زمن’اس  م لقلی  ل الوق  ت وكثی  رهُ، و    ‘ الزم  ان’و ‘ ال  زمن’

أي ط  ال  ‘ أزم  ن الش  يء’، و ‘ش  دید’أي ‘ زمَ  نٌ زامِ  نْ’، و ‘ازمِن  ة’و ‘ أزمْ  ان’و ‘ أزمُ  ن’والجم  ع 

  . )٥(علیھ الزمان

، ف الأول  ویرى المحدثون ان معظم النحاة قد خلط بین مصطلحین ھما ال زمن والزم ان  

یُطلق على المقولة النحویة التي تستعمل الفعل أو ما فیھ رائح ة الفع ل    Tense ویقابلھ في الإنكلیزیة 

جَلسَ محمد، یجلس محم د، س یجلس محم د، م ا محم د      : للتعبیر عن الحدث المرتبط بزمان نحو قولنا

ث إلا علاق ة  دق ة ل ھ بالح    جالساً، أما الزمان فھو تعبیر عن الوقت ی دخل ف ي دائ رة المق اییس ولا علا    

  :یُقصد بھا تحدید أدق للزمان الذي یُفیدهُ فإذا قال المتكلم
ح  دَّدت بص  ورة أدق الزم  ان الماض  ي ال  ذي أف  ادهُ   ‘ أم  س’فكلم  ة ‘ جل  س محم  د أم  س ’

  .‘جَلَـسَ’السیاق بقرینھ الفعل 

یغتھا إذن فالكلمات المستعملة لإفادة الزمان المجرد لا تحمل مدلولاً على الحدث في ص

  .‘المساء -الصبح  –العصر  –اللیل  –الضحى  –البارحة  –غداً  –الیوم  –أمس ’نحو 

لذلك فالزمن والزمان لیسا مترادفین، فالزمن تعبی ر لغ وي، والزم ان مقی اس أو مفھ وم      
  .  )٦(فلسفي

وك ذلك م ا   . وك لُّ ش يء ق َـدَّرْتَ ل ھُ حین اً فھ و مؤق ت       . أما الوقت فھ و مق دارٌ م ن الزم ان    
  .)٧(رْتُ غایتھُ فھو مؤقت، ووقتُ مَوْقوتٌ ومُوقَّـت محدُودقدَّ

                                              
  .٩٢الزیدي، گاصد یاسر، المصدر السابق، ص )  ١(
                                                               SLCG, P. 85 ؛  ٧٠إسماعیل، خالد، المصدر السابق، ص )  ٢(
  .٧٢ – ٧١؛ إسماعیل، خالد، المصدر السابق، ص  SLCG, P. 87-88 : للمزید من التفصیل یُنظر)  ٣(
  .٧٣ – ٧٢؛ إسماعیل، خالد، المصدر السابق، ص  SLCG, P. 88-89 : للمزید من التفصیل یُنظر)  ٤(
  .٤٨ت، ص . محمد، لسان العرب المحیط، دابن منظور، أبو الفضل جمال الدین ) ٥(
  .٢٥ – ٢٢ھـ، ص ١٤٠٤بدري، كمال إبراھیم، الزمن في النحو العربي، الریاض، ) ٦(
  .٩٦٢ابن منظور، أبو الفضل جمال الدین محمد، المصدر السابق، ص ) ٧(
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إن السؤال الذي قد یتبادر إلى الذھن ھو ھل ان العراقیین القدماء عرفوا الزمن بوص فھ  
  .فكرة مجردة أو تعبیراً لغویاً؟

النصوص المسماریة المكتشفة حتى الآن ل م تعطن ا الإجاب ة ع ن ھ ذا الس ؤال، إذ ان        إن
القدماء وعلى الرغم من الرقي الحضاري والعلمي ال ذي وص لوا إلی ھ ف ي مج الات العل وم        العراقیین

كافة إلا انھم لم یُدونوا نظریات مجردة عن تلك العلوم وإنما طبقوا مع ارفھم تطبق ا عملی اً ف ي الحی اة      
  .الیومیة وعن ھذا الطریق وصلت إلینا

ع  روف إل  ى م  ا یُع  رف الی  وم فف  ي مج  ال الریاض  یات م  ثلاً توص  ل الب  ابلیون كم  ا ھ  و م 
ولك  نھم ل  م یَض  عوھا ف  ي قال  ب نظ  ري مج  رد م  ع انھ  م اس  تخدموھا ف  ي ح  ل       ‘ بنظری  ة فیث  اغورس’

  .)١(المسائل الحسابیة التي قد تواجھھم في حیاتھم الیومیة
وم ا یُق  ال ع ن الریاض  یات ینطب ق عل  ى الفل ك والط  ب وجمی ع العل  وم، كم ا ینطب  ق ف  ي        

لى الرغم من كثرة النص وص الأدبی ة والمعجمی ة واللغوی ة الت ي خلفھ ا لن ا        رأینا على اللغة إذ انھ وع
العراقییون القدماء، والتي كُـتبت بأسلوب لغوي رفیع إلا انھم لم یدّونوا معارفھم اللغوی ة والقواعدی ة   

  .عن اللغة الأكدیة بشكل مجرد
والمق اییس ولا  أما عن مفھوم العراقیین القدماء للزمان من حیث ان ھُ تعبی ر ع ن الوق ت     

وأم س   –علاقة لھُ بالحدث فقد عَرَف العراقیی ون مختل ف المص طلحات الخاص ة بالوق ت نح و الی وم        
  .)٢(الخ.واللیل والصبح والمساء –النھار : وفي الماضي وكذلك قالوا –وغداً وفي المستقبل 

  .وھي تسمیات كثیرة منھا ما یزال مستعملاً إلى یومنا ھذا
  

  

  

  ي اللغات العاربةأزمنة الفعل ف. ب
النحاة وعلى رأسھم سیبویھ ان الحدث والزمن رُكنان في تعریف الفعل، وللزم ان  یرى 

أھمیة من ناحیة انھ ال ذي یُمی ز الفع ل م ن المص در فكلاھم ا یُفی د الح دث غی ر أن الفع ل یمت از علی ھ             

  .)٣(بدلالتھِ على الزمان

الح دث الماض ي والح دث  المس تقبل أي      ن الوظیفة الأساسیة للفعل ھي التمیی ز ب ین  إإذ 

، )مس تقبل (و آخر لم یَ تم أو یُنج ز بع د حت ى لحظ ة الك لام       ) ٍ ماض(بین حدث قد تَـمَّ قبل وقت الكلام 

  .)٤(وھذا التقسیم الثنائي یقابلھ تقسیم ثلاثي آخر للزمن وھو الماضي والحال والمستقبل

ْـعَلُ ’مختلفة، إذ استعملت ص یغة   وقد عَبَرت اللغات العاربة عن ھذهِ الأزمنة بصیغ ‘ یَف 

إل ى  : ، أيل م یق ع بع دُ    واق ع الآن أو  المصرفة بسوابق أو أحرف المض ارعة للدلال ة عل ى ان الح دث    

                                              
، ١قدیم ة، بغ داد، ط  ب اقر، ط ھ، مقدم ة ف ي ت اریخ الحض ارات ال      : حول ھذه النظریة وعن عل م الریاض یات یُنظ ر   ) ١(

  .١٢٩، ص١٩٨٠، ترجمة یوسف حبى،١٩٧٠؛ روتن مرغربت، علوم البابلیین، باریس،٣٤٣، ج، ص١٩٥٥
، ترجمة ١٩٧٥، ٣١كاسان، إیلینا، مفھوم الزمان والمكان في وادي الرافدین القدیم، سومر، م. یُنظر حول ذلك) ٢(

  .٣٤٣ – ٣٢٧ولید الجادر، ص 
  .٥٠– ٤٩مصدر السابق، ص بدري، كمال إبراھیم، ال) ٣(

  

  .٥١ – ٤٩نور الدین، عصام، المصدر السابق، ص ) ٤(
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: المستقبل في حین اُستُـعمل التصریف المعتمد على اللواحق للدلالة على ان الحدث قد ت مَّ ووق ع، أي  

‘ الت ام ’ Perfect و ‘ غیر التام’ imperfectإلى الزمن الماضي ویُدعى التصریفان بالإنكلیزیة عادةً 

وإذا ما حاولن ا اس تعراض أزمن ة الفع ل ف ي ع دد م ن اللغ ات العارب ة نج د ان الفع ل ف ي الاوكاریتی ة              

 perfectوھو من حیث علاقتھِ بالح دث یُع د تام اً     ‘قَـتَـلَ’ qtl ینقسم من حیث الزمن إلى ماضٍ نحو 
والمض ارع   yaqtulaوالمض ارع المنص وب    yaqtulu ، ومض ارع ویش مل المض ارع المرف وع     )١(

  .للدلالة على الحال والاستقبال yaqtulu إذ تُـستعمل صیغة  yaqtul المجزوم 

اما العبریة فقد اتجھت إلى توسیع إمكانات التعبیر عن ال زمن إل ى اس م الفاع ل فعب رت      

: بمعن ى  kātab كتم ل نح و   بذلك عن ال زمن بالص یغ الآتی ة ال زمن الماض ي أي ال زمن ال ذي ت َـمَّ وا        

  .)٢(‘قَـتَـلَ’ qātal ‘ كَـتبَ’

  . )٣(‘یكتب، سیكتب’بمعنى yiktobوالزمن المستقبل ونظیرهُ المضارع في العربیة نحو 

س ع العربی ة ان ت ُـعبر ع ن ال زمن باس تعمال       Qوالزمن الحالي ویقابلھُ اسم الفاعل، وفي و

 أن ا ح ارس  ’ šumer : اطاً بالزمن منھُ في العربیة نحواسم الفاعل إلا أنھ یَظل في العبریة اكثر ارتب

  .)٤(‘اُحرس’ šmur ، الآن وأمر نحو

ول   م تخ   رج الس   ریانیة ع   ن الص   یغ الت   ي اس   تعملتھا العبری   ة فعب   رت ع   ن الماض   ي                

إلا أنھ  ا اس  تعملت اس  م المفع  ول لی  دلُ عل  ى ال  زمن    ‘یَقت  ُـل’ neqtol والمض  ارع  ‘قت  ل’q tal ب  ـ 

  :نحوالماضي 

katūb hū  kitūba  mqadsha  

        
  المقدسة  بالكتب ھو مكتوبٌ

  

  

  .)٥(‘قد كُـتبَ’ان یُقال ‘ مكتوب’والأفصح في ترجمة 

 qatalaنح و    ٍ اما في الحبشیة الشمالیة وفي الجعزیة فأن أزمنة الفعل تنقسم إلى م اض 

ن   ھُ إم   ا بص   یغة دلالی   ة                     ومض   ارع  ویعب   ر ع ‘لَـب   ِـس’ labsa او  ‘تكل   َّـم’  nagara ‘ قَـت   َـلَ’

 yoqattol indicative ’یقتل‘ ، yonaggar      وتستعمل للتعبیر عن الحاض ر والمس تقبل فض لاً ع ن

                                              
)1 (  Sivan, D, The use of QTL and YQTL form in the Ugaritic verbal system, IOS, 18, 1998, P. 

90-91; UH, P. 57.                      ٦٠، ص ١٩٩٨إسماعیل، خالد، مقدمة في قواعد الاوكاریتیة، عمان،  
  ٤١، ص ١٩٩٢عمایرة، إسماعیل احمد، خصائص العربیة في الأفعال والأسماء، عمان، ) ٢(

      SLCG, P. 386; Blake. F, R, A resurvey of Hebrew tenses, Rowa, 1951, P. 15; 
    ١٦٠، ص ١٩٧٨كمال، ر بحي، دروس اللغة العبریة، بیروت،      

 )3  ( SLCG, P. 388, Blake, F, R, OP. Cit, P. 6-14; ٤١عمایرة، إسماعیل احمد، المصدر السابق، ص     
  HG, P. 117 ؛ ٤١؛ عمایرة، إسماعیل احمد، المصدر السابق، ص١٦٠كمال، ربحي، المصدر السابق، ص)  ٤(
  . ٤٢عمایرة، إسماعیل احمد، المصدر السابق، ص ) ٥(



  

١٨  

 yongdr ‘ لعل ھُ یقت ل  ’ yoqtolنح و   subjunctive تعبیرھا ع ن الاس تمراریة أو بص یغة ش رطیة     

  .)١(عن الأمر والتمني التي تستعمل في اكثر الأحیان للتعبیر ‘لعلھُ یتكلم’

نح و    ٍ  اما اللغة العربی ة فق د ق َـسَّمتْ زم ن الفع ل م ن حی ث المبن ى الص رفي إل ى م اض           

ْـعَلُ ’ومضارع نح و  ‘ فَـعَلَ’ وھ و إم ا ان یك ون للح ال أو للاس تقبال ف لا یَت َـحدَّد أح د المعنی ین إلا          ‘ یَف 

  .)٢(لمضارع یتحدد من خلال القرائنوھو كما في ا‘ أفْـعَلْ’بقرینھ لفظیة أو معنویة، وأمر نحو 

لم  ا كان  ت "ل مفص  وھ  ذا ھ  و التقس  یم البص  ري للفع  ل كم  ا ق  ال أب  ن یع  یش ف  ي ش  رح ال 

الأفعال مساوقة للزمن، والزمان من مقومات الأفعال توجد عِند وجودهِ وتـنـعـدم عند عدمھِ اِنقس مت  

لك من قبیل ان الأزمنة حركات وحاضر ومستقبل، وذ  ٍ ماض: ولما كان الزمان ثلاثة. بأقسام الزمان

ٌ تفصِ لُ ب ین الماض یة والآتی ة، كان ت        ٌ لم ت أت ومنھ ا حرك ة    الفلك فمنھا حركات مضت ومنھا حركة

  .)٣(... "ومستقبل وحاضر ٍ الأفعال كذلك ماض

ومس تقبل ودائ م، وق د     ٍ في حین قسَّمَ الكوفی ون الفع ل باعتب ار دلالت ھِ الزمنی ة إل ى م اض       

یَرَوْنَ أن  ھ فِع  لٌ حقیق  ةٌ ف  ي معن  اهُ وف  ي      ف  ـ )٤(المتطل  ب للمفع  ول ‘ اس  م الفاع  ل ’ائم أرادوا بالفع  ل ال  د 

  .)٥(استعمالھِ إلا انھُ یدُلُّ في اكثر استعمالاتھِ على استمرار وقوع الحدث ودوامھِ

إذا است  ُـعمِلَ وح  دهُ ف  ي الك  لام غی  ر متص  ل بش  يء    ‘ اس  م الفاع  ل’وی  رى النحوی  ون ان 

: لى زمن مطلقاً، بل یُستـعَملُ استعمال الأسماء الجامدة التي لا تقترن بزمن معین نح و بعدهُ لا یَدُلُّ ع

ْـمٌ آخ ر، وم ن حَقِن ا ان ن ُـلحقھُ بالأفع ال لأن ھُ یق وم مق ام الفع ل             ‘ خالدٌ عاقل’ اما إذا تلاهُ ش يءْ فل ھُ حك 

ْـصَرف إل ى زم ن مح دد     ویُستعمل استعمالھُ، فھو في ھذه الحالة دلَّ على الحدث وصاحبھِ، ث م إن ھُ یَ   ن 

‘ اس م الفاع ل  ’إذ ع دَّ الكوفیی ون   ‘ انا كات بٌ رس الة  ’یُستدل علیھ بالقرائن القولیة والسیاقیة، نحو قولنا 

العامل فعلاً لأنھ دلَّ على حدث وزمن كدلالة بقیة الأفعال تماماً، ب ل یزی د علیھ ا بدلالت ھُ عل ى ال ذات       

  . )٦(وهُ كما یعمل الفعل دون ان یشترطوا لھُ زمناً معیناًالفاعلة ومن اجل ھذا جعلوهُ فعلاً وأعمل

فھ    و عِن    َـدَ الك    وفیین مقتط    ع م    ن المض    ارع المواج    ھ                  ‘ أفع    ل’ام    ا فع    ل الأم    ر  

بْ فحذفت ال لام تخفیف اً   Qمثلاً عندھم لِتَـضْـر‘ اضرب’المجزوم بلام الأمر وأصل ) المسند للمخاطب(

رف المضارعة قصداً للتفریق بین ھذا المضارع المجزوم عِند الوق ف  ثم حُذف ح‘ بQْتَـضْـر’فصار 

                                              
)1(  HSS, P. 301-303; SLCG, P. 387-391; CSL, P. 109-110, ICG, 136. 

  .١٥٠ – ١٤٩، ص ١٩٧٩تمام، حسان، اللغة العربیة معناھا ومبناھا، مصر، )  ٢(
  .٤، ص ٧القاھرة، ج –بیروت، مكتبة المتنبي  –ابن یعیش، شرح المفصل، عالم الكتب )  ٣(
  ٨١ – ٧٩، ص ١٩٧٠الساقي، فاضل مصطفى، اسم الفاعل بین الاسمیة والفعلیة، القاھرة، ) ٤(

  .١٩، ص١٩٨٠، بیروت، ٢ئي، إبراھیم، الفعل زمانھُ وأبنیتھُ، طالسامرا
  .٢٣، ص ١٩٦٦المخزومي، مھدي، في النحو العربي، مصر، )  ٥(
  .٨٢ – ٦٨السَّاقي، فاضل مصطفى، المصدر السابق، ص ) ٦(



  

١٩  

وھ و الض اد    –علیھِ، فاحتیج بعد حذف حرف المضارعة إلى ھمزة الوصل توص لاً للنط ق بالس اكن    

  .)١(‘بQْأضْـر’فصارَ 

  الفعل وأزمنتھُ في اللغة الأكدیة. جـ
ھ  و الح دث نفس  ھُ ال  ذي   الفع ل ف  ي اللغ ة الأكدی  ة كم ا ھ  و ف  ي اللغ ات العارب  ة الأخ رى،     

  .)٢(یُحدثھُ الفاعل من قیامٍ  أو قعودٍ أو نحوھما

أي ھو ما دلَّ على معنى ف ي نفس ھِ    )٣(وفي الاصطلاح  ما دلَّ على اقتران حدثٍ بزمان

  یُقسم، سیقسم iparras یِـپَرَّس نحو  )٤(مقترن بزمان

یم، وح دَّدّت زم ن وق وع    فقد أعطت الكلمة الأكدیة بنفسھا معنى الفع ل الع ام وھ و التقس     

  . )٥(الفعل وھو زمن الحال والاستقبال

وعند الحدیث عن المفردات الأكدیة، وبخاص ة الفع ل فق د اس تعمل الب احثون المح دثون       

معنى التقسیم أو التقریر میزان اً   parāsu پَراسُ الذي یعطي مصدرهُ  p r s پ ر س الجذر الأكدي 

  .میزاناً للكلمات والأفعال العربیة‘ فَـعَلَ’وییون العرب الفعل للكلمات الأكدیة كما یستعمِلْ النح

وكم  ا ھ  و مع  روف ف  إن م  ن أھ  م س  مات اللغ  ات العارب  ة، ومنھ  ا الأكدی  ة، ان معظ  م         

مفرداتھا، وبخاصة الأفعال منھا، یرجع ف ي اش تقاقھ إل ى ج ذر أو اص ل ذي ثلاث ة أح رف وھ و كم ا          

ال  ذي اس  تعمل میزان اً ف  ي اللغ  ة الأكدی  ة   iprus رُس ی  ِـپفالفع ل المتص  رف  ‘ الج  ذر الثلاث  ي’یُس مى  

یرج   ع إل   ى الج   ذر الثلاث   ي                    ikaššad یِـكَـش   َّـد و  p r s پ ر س  یرج  ع إل   ى ج   ذر ثلاث   ي   

، فضلاً عن ذلك فإن ھناك عدداً من المفردات ذات اصل ثن ائي، وھن اك ع دد م ن     )٦(k š d ك ش د  

  .)٧(وخماسیة المفردات ذات جذور رباعیة

وینقس  م الفع  ل ف  ي اللغ  ة الأكدی  ة باعتب  ار ق  وة أحرف  ھ وض  عفھا إل  ى قس  مین ص  حیح          

تمام اً كم ا ھ ي ح ال      )٩(كما تنقسم الأفعال باعتبار معناھا إلى أفع ال متعدی ة وأفع ال لازم ة     )٨(ومعتل

اللغات العارب ة   الفعل في اللغة العربیة، ویُصرَّف الفعل في اللغة الأكدیة كما في العربیة وغیرھا من

بالنس  بة إل  ى ش  خص الفاع  ل فھن  اك الم  تكلم والمخاط  ب والغائ  ب ونس  بة إل  ى الع  دد المف  رد والمثن  ى     

                                              
  . ٣٨، ص١عبدالحمید، محمد محي الدین، منحة الجلیل بتحقیق شرح ابن عقیل، ج) ١(

  .٢٤لمصدر السابق، ص المخزومي، مھدي، ا
م، ١٩٦٥: ھـ١٣٨٥ابن ھشام، شرح شذور الذھب في معرفة كلام العرب، تحقیق محمد محي الدین عبدالحمید، ) ٢(

  .٤ص
  .٢، ص٧ابن یعیش، شرح المفصل، ج)  ٣(
  . ٣٣، ص ١الغلابیني الشیخ مصطفى، جامع الدروس العربیة، ج) ٤(
                                                              IAKK, P. 25 –26 ؛ ٢٣٩سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص ) ٥(
؛ النج   ار، عب   دالحلیم، دراس   ة مقارن   ة ب   ین الأكدی   ة والعربی   ة،           ٢٤٠س   لیمان، ع   امر، المص   در الس   ابق، ص  )  ٦(

  .٨١، ص ١٩٥٩، بغداد، ١٤مجلة كلیة الآداب، 
)7 (  GAKK, P. 16; AKKG, P. 39;  AKKL, P. 72. 

  .٢٤٤سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص )  ٨(
  .٢٤٦المصدر السابق، ص ) ٩(



  

٢٠  

والجم  ع ام  ا بالنس  بة للج  نس فھن  اك الم  ذكر والمؤن  ث ول  یس ف  ي اللغ  ة الأكدی  ة ولا اللغ  ات العارب  ة      

  .     )١(الأخرى جنس محاید

رئیس   ة ت   ُـسمى نس   بةً إل   ى معن   ى           وللفع   ل ف   ي اللغ   ة الأكدی   ة أرب   ع ح   الات أو ص   یغ  

  :الفعل فیھا وھي

  

  Gأو     Iالصیغة البسیطة أو كما تسمى أحیانا الحالة الأولى أو حالة   .أ 

  Dأو     IIالصیغة المضعَّفة أو الحالة الثانیة أو حالة    .ب

  Š  أو    IIIالصیغة السببیة أو الحالة الثالثة أو حالة    .جـ

  N أو     IVبني للمجھول أو الحالة الرابعة أو حالة صیغة الم  .د 

  

ویُمكن صیاغة صیغ أو أوزان ثانویة من ھذه الصیغ أو الحالات الأربع وذل ك بإدخ ال   

بعد الحرف الأول من الفعل في الصیغتین الأولى والثانی ة، وقب ل الح رف الأول م ن       ta تَـ المقطع  

م یرد استعمال ھذه الصیغة في الحالة الرابع ة، ام ا الص یغة    جذر الفعل في الصیغة الثالثة، في حین ل

إل ى الفع ل ف ي الح الات الأرب ع، إذ       tana ت َـنَ  أو  tan ت َـن  الثانویة الثانی ة فتص اغ بإدخ ال المقط ع     

ی دخل المقط ع بع د الح رف الأول م  ن ج ذر الفع ل ف ي الص یغتین الأول  ى والثانی ة ام ا ف ي الص  یغتین            

 ٢  2 خل المقطع قبل الحرف الأول من ج ذر الفع ل، ویُرم ز لھ ذه الص یغ ب الرقم       الثالثة والرابعة فیُدْ

ف ي ح ین یُرم ز للص یغة الثانوی ة       Št , Dt , Gt أو ب الرمز   ta  I2  ، II2 ، III2 ت َـ  بالنس بة للمقط ع   

س ة  مض افا إل ى رم ز الص یغة الرئی     tn أو ب الرمز   IV3 , III3 ,  II3 ,  I3 نح و    ٣  3 الثانی ة ب الرقم   

  .)٢(  , Ntn, Štn , Dtn , Gtnنحو 

ومما تجدر الإشارة إلیھ ان حركة أحرف المضارعة أو الض مائر المتص لة تتش ابھ ف ي     
الصیغتین الأولى والرابعة إذ تكون مفتوحة أو مكسورة في حین تكون حركة أحرف المضارعة في 

  .)٣(الصیغتین الثانیة المضعَّفة والثالثة السببیة مضمومة دَوماً
ولك   ل ص   یغة م   ن ھ   ذه الص   یغ الأرب   ع الرئیس   ة والص   یغ الثانوی   ة دلال   ة معجمی   ة أو             

  .دلالة في المعنى
وبالنس  بة إل  ى أزمن  ة الفع  ل ف  ي اللغ  ة الأكدی  ة فی  رى الب  احثون ان اللغ  ة الأكدی  ة عرف  ت 

تعملت الماض ي والح ال والمس تقبل واس تعملت ص یغاً رئیس ة للتعبی ر عنھ ا، إذ اس          : الأزمن ة الرئیس ة  
وھي تتطابق م ن حی ث الش كل والتص ریف م ع ص یغة الفع ل المض ارع ف ي            iprus یِـپرُس صیغة 

اما من حیث علاقتھا بالحدث فھي ت ُـشیر  . اللغات العاربة الأخرى للدلالة على الزمن الماضي بعامة

                                              
  .٢٤٨المصدر السابق، ص ) ١(
                       IAKK, P. 24; PGAKK, P. 89-90؛٢٧٢ – ٢٦٤سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص ) ٢(

)3 (  GAG, 75 a; e   ٢٤٩سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص                                                          



  

٢١  

لح  ال للدلال  ة عل  ى ا    i parrasی  ِـپرَّسإل  ى ان الح  دث ق  د ت  َـمَّ ووق  ع ف  ي ح  ین اس  تعملت ص  یغة      
والاستقبال وللإشارة إلى ان الحدث غیر تام ول م ینت ھِ، ولا یتح دد أح د المعنی ین إلا بقرین ة لفظی ة أو        

  . purusپُرُس معنویة،  كذلك الحال مع فعل الأمر 
وھ ي ص  یغة تس  تعمل  paris س Qپَ  روم ن الص  یغ الفعلی ة الت  ي عرفتھ ا الأكدی  ة ص یغة     

ي وم ا زال ت نتائج ھُ قائم ة إل ى وق ت الك لام وھ و زم ن           للدلالة على حدث إكتم لَ وقوع ھُ ف ي الماض     
         ام   ا الص   یغة الفعلی   ة الرابع   ة فھ   ي ص   یغة   .)١(یُعَبِّ   ر ع   ن الحال   ة اكث   ر م   ن تعبی   رهِ ع   ن الح   دث    

إذا اس   تعملت للدلال   ة عل   ى الماض   ي المتص   ل بالح   ال أو للعم   ل عل   ى تقری   ب     iptarasیِـپت   َـرَس 
الصیغة لِترتیب وقوع الحدث بالنسبة لحدث آخر في الماض ي   الماضي من الحال، كما استعملت ھذه

  .)٢(أو في المستقبل
ومما تجدر الإشارة إلیھ ان كل صیغة فعلی ة م ن ھ ذهِ الص یغ یُمك ن ان تس تعمل للدلال ة        
على جمیع الأزمنة الماضي والحال والمستقبل فضلاً عن الزمن العام ویكون ذلك من خلال الق رائن  

وبم ا ان ال زمن ھ و وظیف ة الس یاق وان الس یاق والق رائن اللفظی ة والمعنوی ة ھ ي           . اللفظیة والمعنویة
ف ي ح ین ان الص یغة الفعلی ة المج ردة ھ ي       . وحدھا التي تحدد الدلالة الزمنی ة وترش حھا لِ زمن بعین ھِ    

ا مجرد كلمة لا یَصُح ان ننسب إلیھا زمناً ما إلا على المجال التحلیلي أو الصرفي، لذلك فق د اس تعملن  
وص یغة    iptarasیِــپت َـرَس وص یغة   iparras یِـپ َـرَّس    وص یغة  iprus ی ِـپرُس  مص طلح ص یغة   

  .وذلك لكي نتجنب ربط الصیغة بزمن معیَّن paris س Qپَر

                                              
)1 (  GAG, 76b; IAKK, P. 24-25; AKKL, P. 113; GAKK, P. 142, 

  .٢٦٢ – ٢٥٠؛ سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص ٨٦النجار، عبدالحلیم، المصدر السابق، ص 
)2 (  GAG, 80a-f; IAKK, P. 25;              ٩٨-٩٧لمصدر السابق، ص النجار، عبدالحلیم، ا                    



  

٢٢  

  

  

  الفصل الأول
  

  

  iprus یِـپرُس الدلالة الزمنیة لصیغة 

  -دراسة مقارنة  -



  

٢٣  

  iprus صیغة یِـپرُس . أولاً
ان تك  ون مج  ردة م  ن الق  رائن والس  یاق   iprus ی  ِـپرُس المقص  ود م  ن دراس  ة ص  یغة  

  .النحوي، لنحقق دراسة الزمن الصرفي للصیغة

ھ  و دلال  ة الص  یغة الفعلی  ة  ومعن ى ال  زمن الص  رفي أو ال  زمن عل  ى المس توى الص  رفي  

  .)١(على الزمن، أي ان الزمن ھنا ھو وظیفة الصیغة

الأكدی    ة ھ    ي ص    یغة فعلی    ة م    ن المص    در الثلاث    ي                     iprus ی    ِـپرُس وص    یغة 

  .)٢(‘فَـصَلَ، قَـرَّرَ’بمعنى  parāsu(m) ) م(پَراسُـ

میزان اً   parāsu پَراس وقد استعمَلَ الباحثون المتخصِّصون في اللغة الأكدیة المصدر 

ف ي العربی ة والت ي اقتبس ھا اللغوی ون الیھ ود واس تعملوھا میزان اً         ‘ ف َـعَلَ ’للفعل الأكدي، أي م ا یُقاب ل   

  .)٣(للفعل في اللغة العبریة

ھ  ي ص  یغة فعلی  ة ت  ُـصرّف بإس  ناد أح  رف المض  ارعة إل  ى    iprus ی  ِـپرُس وص  یغة 

ل من جذر الفعل ثم الحرف الثاني ومن ثم حركة الفعل بدایتھا، ثم یأتي بعد ذلك مباشرة الحرف الأو

 ــِــ  ـ  i  ,ــَــ ـ    a  ; ـُــ  ـ  uالممیزة ما یقابل حركة عین الفعل في اللغ ة العربی ة وھ ي حرك ة قص یرة      

                iprusی   ِـپرُس أي انھ   ا تك   ون ام   ا مض   مومة أو مفتوح   ة أو مكس   ورة كم   ا ف   ي الأمثل   ة الآتی   ة         

، ث م ی  أتي بع د ذل ك الح رف الثال ث م ن ج  ذر        irpud ی ِـرپُد    ipqid یِـ ـپقِد  و  i+bat ی ِـصبَت  و 

  . )٤(الفعل

ھي صیغة معروفة ف ي معظ م اللغ ات العارب ة الأخ رى، وفیم ا        iprusیِـپرُس وصیغة 

ف ي الأكدی ة وبقی ة اللغ ات      iprus ی ِـپرُس  یلي جدول یُبیِّن أسلوب إسناد أح رف المض ارعة لص یغة    

  :العاربة

                                              
ص رفي وال زمن النح وي ف ي اللغ ة      ؛ الساقي، فاضل مصطفى، الزمن ال١٠٤حسان، تمام، المصدر السابق، ص ) ١(

  .١٤٠م، ص١٩٨٩= ھـ ١٤٠٩، بغداد، ٣العربیة، مجلة الضاد، ج
)2 (  CDA, P. 265. 
)3 (  Coetze, A, The so-called intensive of the semitic languages, JAOS, 62, 1942, P. 1-2. 

  .٢٤٣یُنظر كذلك سلیمان، عامر، اللغة الأكدیة، ص 
)4 ( GAKK, P. 18; AKKL, P. 114. 

  .٢٥١سلیمان عامر، المصدر السابق، ص 



  

٢٤  

  )١(جدول 



  

٢٥  

ف  أن اللغ  ات العارب  ة تس  تعمل أس  لوبا خاص  اً ف  ي      ) ١(وكم  ا ھ  و واض  ح ف  ي الج  دول    

تصریف الأفعال یختلف تماماً ع ن أس لوب اللغ ات الھندی ة الأوربی ة، إذ تعتم د اللغ ات العارب ة عل ى          

إس ناد أح رف المض  ارعة إل ى أول الفع  ل والض مائر المتص  لة إل ى آخ  ره وبھ ذا الأس  لوب ی تم تحدی  د         

ن الفعل والفاعل، وسیعالج ھذا الفصل ھذا الأسلوب وكیفیة توصیف الفع ل أو تعلیم ھ ف ي اللغ ات     زم

  .العاربة بعامة، وفي الأكدیة بخاصة

    في اللغة الأكدیة واللغات العاربة الأخرى iprus توصیف صیغة یِـپرُس  .١

كدی  ة       تعتم  د اللغ  ات العارب  ة بعام  ة ف  ي توص  یفھا لص  یغة الفع  ل المض  ارع، وك  ذلك الأ   

، عل  ى إدخ  ال أح  رف المض  ارعة إل  ى أول الفع  ل، ف  ي ح  ین تلح  ق               iprus ی  ِـپرُس  ف  ي ص  یغة  

م ثلاً نق ول          ‘ كت بَ ’الضمائر المتصلة بالفعل إذا أری د ال زمن الماض ي، ف إذا م ا أری د تص ریف الفع ل         

ة الأكدی  ة نق  ول           ویكت  ب بمعن  ى ھ  و یكت  ب، وف  ي اللغ      . أكت  ب بمعن  ى أن  ا اكت  ب  . ف  ي اللغ  ة العربی  ة  

وبذلك فقد استغنت اللغات العاربة عن ذكر الفاعل م ا ل م تك ن ھن اك      izkur یِـزكُـر و azkur اَزكُـر 

م ن حاج ة ل ذكرهِ خلاف اً لم ا ھ و علی ھِ الح ال ف ي اللغ ات الھندی ة الأوربی ة الت ي تش ترط ذك ر الفاع  ل                 

  .)١(وھكذا ‘كتبھو ی’ He writes ‘  أنا اكتب’ I write عندما نقول 

الأوربیة  –إذ لا بُدَّ من ذِكر الضمیر المنفصل الذي یَدُلُ على الفاعل في اللغات الھندیة 

في حین اُستعیضَ عن ذكر الضمیر المنفصل في اللغة العربیة وكذلك الأكدیة وبقی ة اللغ ات العارب ة    

متص لة بالفع ل   عن طریق أح رف المض ارعة، وال ى جان ب ك ون أح رف المض ارعة أو الض مائر ال        

تحدی  د ش  خص الفاع  ل فأنھ  ا تح  دد ال  زمن الص  رفي للص  یغة الفعلی  ة، ف  إذا تق  دم ح  رف المض  ارعة                 

  .أو الضمیر على جذع الفعل فإن الصیغة تدل على عمل لم ینتھِ بعد أي زمن الحال والاستقبال

فی تم تأكی د   اما إذا تقدم جذع الفعل على الضمیر فإن الصیغة تُـعبر عن ال زمن الماض ي   

قب ل ج ذع الفع ل    ‘ ی  ـَ’كت ب فق د ج اء مقط ع المض ارعة فیھ ا       ی  ـنحو  )٢(ان الفعل قد تقدم وسبق الفاعل

لدلالة على ان الفعل لم ینتھِ بعد في حین یَ رد الض میر المتص ل بع د ج ذع الفع ل إذا ك ان ق د ت َـمَّ كم ا             

  .تُفي كتبـ

  ة الأخرىأحرف المضارعة في اللغة الأكدیة واللغات العارب. ٢

یب  دو ان لك  ل ح  رفٍ م  ن أح  رف المض  ارعة علاق  ة م  ع الض  میر المنفص  ل ال  دال عل  ى  

شخص الفاعل، وفیما یلي جدول نُـبیِّن فیھِ الضمیر المنفصل وم ا یقابل ھُ م ن أح رف المض ارعة ف ي       

  :عدد من اللغات العاربة من اجل التوضیح

                                              
، ٢، ح١٢عمایرة، إسماعیل، احمد، مقط ع المض ارعة ب ین العربی ة واللغ ات الس امیة، مجل ة أبح اث الیرم وك، م         ) ١(

  .١٢١، ص ١٩٩٤
 )2 ( CG, P. 179  ٢٠٣إسماعیل، خالد، المصدر السابق، ص                                                              



  

٢٦  

  )٢(الجدول 



  

٢٧  

التش  ابھ ب  ینَ ع  دد م  ن أح  رف المض  ارعة یُمكنن  ا ملاحظ  ة ) ٢(إذا نظرن  ا إل  ى الج  دول 

والض  مائر المنفص  لة المقابل  ة إذ یب  دو ان ع  دداً م  ن أح  رف المض  ارعة ھ  ي بالأص  ل ق  د اش  تقت م  ن  

  .الضمائر المنفصلة

یُعتق د ان ھ مُش تق م ن       zkuraزك ُـر  اَ ف ي العربی ة و   ذك ُـر اَفحرف المضارعة في الفعل 

ك ذلك   )١(لضمیر المنفصل ال دال عل ى الش خص الم تكلم    وھو ا  nākuaناكُ اَ اونا اَالضمیر المنفصل 

  ).٢(الحال في بعض اللغات العاربة وكما ھو موضح في الجدول 

ف ي العربی ة و   َــذكُـر تاما حرف المضارعة المتصل بالفعل مع الشخص المخاطب فھو 

  .)٢( taat  تَّو اَ تَاَنفي الأكدیة فھو مشتق من الضمیر المنفصل   tazkurَــزكُـر ت

ف  ي   tazkuri ـزك  ُـريتَــذك  ُـرینَ  وتَـام  ا ح  رف المض  ارعة للمخاطب  ة المؤنث  ة ھ  و     

في الأكدیة،    attiاَتِّفي العربیة و  تِانالأكدیة  في حین ان الضمیر المنفصل للمخاطبة المؤنثة ھو 

أھ ل   ومن الملاحظ ان حرف المضارعة للمخاطبة المؤنثة قد وردَ مكسوراً في لغة جمیع الع رب إلا 

 )       ٤(كتبینتِ  ـأو  ذكرینت  ِـنح  و  atti اَتِّ  أو  أن  تِوھ  و ب  ذلك یُش  ابھ لف  ظ الض  میر المنفص  ل  )٣(الحج  از

وق  د میّ  زت اللغ  ات العارب  ة الم  ذكر م  ن المؤن  ث باللاحق  ة الت  ي ت  أتي ف  ي آخ  ر الفع  ل فف  ي الأكدی  ة              

  .)٥(ina ینَ وفي العربیة  i اِ كانت 

الأكدی ة   izkur ـزكُـ ـر  یِـالعربی ة و  ذك ُـر  یَــالغائ ب ف ي    أما حرف المضارعة للشخص

ف ي الأكدی ة م ع الكس ر ف ي ح ین ان الض میر المنفص ل             و ال ـ  ی  ـِ ف ي العربی ة م ع الف تح        الـ  ی  ـَفھو 

وق د یب دو للوھل ة الأول ى ان ل یس ھن اك        ‘šū ش و  ’وفي الأكدی ة  ‘ ھو’الدال على الغائب في العربیة 

  .حرف المضارعة والضمیر المنفصلمن علاقة ما بین 

وعلى الرغم من وجود عدة تفسیرات قیل ت ف ي ھ ذا الموض وع إلا انن ا نمی ل إل ى رأي        

الأستاذ خالد إسماعیل في قولھِ إنَّ الأصل في صیغة الضمیر المنفص ل للش خص الغائ ب تتك ون م ن      

استھلال الفعل بی اء  یُمك ن    واستناداً إلى. ھـ و أ ولكننا لا نعرف حركة الھمزة: الحروف الآتیة وھي

ان نستنتج ان حركة الھمزة ھي على الأرجح الكسرة لعلھا قصیرة أو طویلة، وربما كان بعد الھمزة 

ی   اء س   اكنة لا تظھ   ر ف   ي الرس   م الق   دیم فاس   تعملت ك   ذلك الھم   زة المكس   ورة أو الی   اء لاس   تھلال                

  . Qلھجة السوریة ھوّأي كما یُلفظ الضمیر المنفصل في ال )٦()الفعل بھا(

                                              
)1 (  CG, P. 187; GAKK, P. 11;   ٢١١إسماعیل، خالد، فقھ لغات العاربة المقارن، ص                             
)2 (  GG. P. 185; GAKK, P. 11. 

  . ١١٠، ص ٤كتاب سیبویھ، ج) ٣(
  .٢١١إسماعیل، خالد، المصدر السابق، ص )  ٤(

)5 ( CG, P. 185  
  .٨٧، ص٢٠٠٣حمد، ظاھرة التأنیث بین العربیة واللغات السامیة، دراسات لغویة مقارنة، عمان،عمایرة، إسماعیل ا

  .٢١٢إسماعیل، خالد، المصدر السابق، ص )  ٦(



  

٢٨  

ف ي الأكدی ة ف ي ح ین ان      tazkur زك ُـر  تَــاو  ـذكُـرتَـاما حرف المضارعة للغائبة فھو 

في الأكدیة وقد استعملت التاء لِتدل على الغائبة  ‘šī شي ’في العربیة و ‘ ھي’الضمیر المنفصل ھو 

 تَــذك ُـر، تَــزك ُـر   ’مؤن ث بالت اء نح و    وال izkur ـزك ُـر  یِــذك ُـر،  یَـ’المؤنثة إذ اختصَ المذكر بالی اء  

tazkur ‘١(وذلك في عموم اللغات العاربة(.  

: في العربیة نح و   na نَـ المضارعة للمتكلمین فھو النون المفتوحة  ) مقطع(اما حرف 

وت ُـشكل الن ون ج زءاً م ن الض میر       nizkur ـزك ُـر  نِـ: ف ي الأكدی ة نح و    ni ن ِـ  نَـذك ُـر والمكس ورة    

ف  ي الأكدی  ة، وم  ن الملاح  ظ ان اللغ  ات     nīnu  ن  ینُل للمتكلم  ین فھ  و ن  َـحنُ ف  ي العربی  ة و  المنفص  

ص  یغة           azkur اَزك  ُـر أو  اَذك  ٌـرالعارب  ة ل  م ت  ُـفرق ب  ین الم  ذكر والمؤن  ث م  ع الم  تكلم والمتكلم  ین     

س  بب الاس  تغناء وذل  ك ب. )٢( nizkurنذك  ُـر نِزك  ُـر لا ت  ُـفرق ب  ین الم  ذكر والمؤن  ث ك  ذلك الح  ال م  ع 

  .بقرینة الحال عن لاحقة اخرى تُـبیِّن الجنس

فھ  و تَـ  ـذكرون ف  ي  ) لجماع  ة ال  ذكور المخ  اطبین (ام  ا ح  رف المض  ارعة للمخ  اطبین   

في الأكدیة في حین ان الض میر المنفص ل ال دال عل ى المخ اطبین ھ و        tazkurā َـزكُـراِ  تالعربیة و 

ي الأكدی ة، ویُلاح ظ ان الأكدی ة عَم دت إل ى م د الأل ف ف ي آخ ر          ف   attunu اَت ُّـنُ  اَنتُـم في العربی ة و  

  .)٣()یَذكرون(الفعل عوضاً عن الواو والنون 

ف  ي العربی  ة وف  ي الأكدی  ة       ذك  ُـرنَتَـف  ي ح  ین ان ح  رف المض  ارعة للمخاطب  ات ھ  و     

  ).١(وھي صیغة مشتركة للمخاطبین والمخاطبات كما بیَّنا في الجدول  tazkurā  ازكُـرتَـ

ف      ي العربی      ة                               اَنت      ُـنَّ الجان      ب المقاب      ل ف      إن الض      میر المنفص      ل ھ      و    وف      ي 

ف   ي الأكدی   ة، وم   ن الملاح   ظ ان التفری   ق ب   ینَ الم   ذكر والمؤن   ث المخ   اطبین         attina اَت   ِّـنَ و 

    والمخاطب   ات اعتم   د عل   ى الحرك   ات ف   ي نھای   ة الفع   ل حی   ث الض   م علام   ة عل   ى الم   ذكر والف   تح          

  .)٤(علامة على المؤنث

  

ف ي العربی ة         ونذكریَـ  ـفھ و  ) لجماع ة ال ذكور الغ ائبین   (اما ح رف المض ارعة للغ ائبین    

في الأكدیة ویُلاحظ سقوط النون في الأكدیة، أما الضمیر المنفصل فھو ھُ م ف ي     ūzkuri وزكُـریِـو 

عة لجماع ة الإن اث الغائب ات ھ و     في ح ین ك ان ح رف المض ار     )٥(في الأكدیة šunu شُـنُ العربیة و 

ف  ي الأكدی  ة والض  میر المنفص  ل ھ  و ھُ  نَّ ف  ي العربی  ة                  āzkuri اـزك  ُـریِـیَـذك  ُـرنَ ف  ي العربی  ة  و  

  .)٦(في الأكدیة šina  شِنَو 

                                              
)1(  CG, P. 184;     ٨٧، عمایرة، إسماعیل احمد، المصدر السابق، ص ٢١٣إسماعیل، خالد، المصدر السابق، ص  
)2( CG, P. 187;   ٨٨؛ وعمایرة، إسماعیل احمد، المصدر السابق، ص٢١٤المصدر السابق، ص إسماعیل، خالد،  
)3( CG, P. 186                                                                          ٢١٤إسماعیل، خالد، المصدر السابق، ص  
)4( CG, P. 186;    ٨٨احمد، المصدر السابق، ص  عمایرة، إسماعیل: ٢١٥إسماعیل، خالد، المصدر السابق، ص  
)5( CG, P. 184;  ٢١٦إسماعیل، خالد، المصدر السابق، ص                                                                  
)6(  CG, P. 185;                                                                        ٢١٦ابق، ص إسماعیل، خالد، المصدر الس  



  

٢٩  

  

  حركة مقطع المضارعة في اللغة الأكدیة واللغات العاربة الأخرى . ٣

بة بعامة تعتمد على وضع مقطع خ اص ف ي أول ج ذع    أشرنا سابقاً إلى أن اللغات العار

الفعل لیصبح ب ذلك مض ارعاً م ع تغی ر یتب ع ذل ك ف ي بنی ة الفع ل والحرك ات الإعرابی ة وق د تع ارف              

  .)١(وھي أصوات الھمزة والنون والیاء والتاء ‘انیت’الباحثون على جمع أحرف المضارعة بكلمة 

طریق  ة موح  دة ف  ي اس  تعمال الص  وت  وم ن الملاح  ظ ان غالبی  ة اللغ  ات العارب  ة اتبع  ت 

الصامت ولم یشذ عن ذل ك إلا الاوكاریتی ة والعبری ة إذ اس تبدلتا ص وت الی اء ف ي ح رف المض ارعة          

  .)٢()١(في العبریة وكما ھو موضح في الجدول tiqtolnā نحو    tبالتاء لجماعة الإناث الغائبات 

قي للغة الآرامیة والت ي أص بحت   كذلك الحال مع اللغة السریانیة التي تُـمثل الفرع الشر

ب دل   n الن ون  إذ أدخل ت    )٣(فیما بعد اللغة المسیحیة للآرامیة الشرقیة والوریثة للغة الآرامیة القدیمة

  :على ضمیر الشخص الغائب المفرد المذكر وجمع المذكر والمؤنث وعلى النحو الآتي  y الیاء 

  

  الشخص  الفعل

neqtol  الغائب  

teqtol الغائبة  

teqtol المخاطب  

teqtolīn المخاطبة  

’eqtol المتكلم  

neqtolūn الغائبون  

neqtolān الغائبات  

teqtolūn المخاطبون  

teqtolān المخاطبات  

neqtol ٤(المتكلمون(  

  

أم    ا الص     وت الث     اني بع     د الص     وت الص     امت فھ     و ص     ائت وق     د ت     راوحَ ب     ین                      

  .)١(u م ، والضi والكسر   a الفتح  

                                              
  .٦، ص ٧ابن یعیش، شرح المفصل، ج)  ١(

)2 (  ICG, P. 144   ١١٧بروكلمان، كارل، المصدر السابق، ص                                                         
  .١٧البیر ابونا، المصدر السابق، ص )  ٣(

)4 (  ICG, P. 144; CSL, P. 98-99; SLCG, P. 389;  ١١٦ارل، المصدر السابق، ص بروكلمان، ك           



  

٣٠  

ولقد اجمع اغلب الباحثین على ان الأصل في لفظ مقط ع المض ارعة ف ي اللغ ة العارب ة      

ف  ي ح  ین ت  ُـشیر الأدل  ة  )٢(ألام ھ  و بف  تح مقط  ع المض  ارعة أي كم  ا ھ  و ف  ي اللغ  ة العربی  ة الف  ُـصحى 

أي      اللغویة على انھ  ف ي الأكدی ة وھ ي أق دم لغ ة عارب ة م ن حی ث ت اریخ الت دوین ك ان یُلف ظ بالكس ر              

   i-ig-mu-urی ِـكمُر  إذ وردت إشارات لغویة تُـشیر إلى كس ر لف ظ مقط ع المض ارعة نح و       yi   یِـ 

وت ُـشابھ الأكدی ة بقی ة اللغ ات      )٣(‘اَس ر ، اس تولى  ’بمعن ى     Q  i-ik-miی ِـكم والفع ل  ‘ أخض َـع ’بمعن ى  

الب  احثین ان اللغ  ة   ورأى معظ  م . العارب  ة إذ أن معظ  م ھ  ذه اللغ  ات تمی  ل لكس  ر مقط  ع المض  ارعة     

والب ادي    )٤(اِ   i بلف ظ اَق رب م ا یك ون إل ى الكس رة        yi  یِـ  الأكدیة استبدلت كسر مقطع المضارعة  

لنا ان الأكدیة استمرت في لفظ مقطع المضارعة بالكس ر وبخاص ة ان ھن اك ع دة أمثل ة م ن العص ر        

والت ي ھ ي اس تمرار لم ا أش رنا      ‘ یذھب’ i-il-la-ak اَك   –لَـ  –اِلـ  –یِـ : البابلي القدیم تؤید ذلك نحو

إلیھ من أمثلة في العصر الأكدي القدیم، إلا ان أسلوب تدوین اللغة الأكدیة بالخط المسماري ومن ث م  

  .)٥(  yiولیس i بالحرف اللاتیني نتج عنھُ ان ظھر مقطع المضارعة للشخص الغائب بصیغة 

بوض وح ف ي     ی  ـِ  yi تدل على كسر مقطع المضارعة فضلاً عن ذلك فقد ظھر عدد من الأمثلة التي 

النصوص المسماریة من منطقة تل العمارنة ولا سیما تلك التي حملت تأثیرات كنعانیة، إذ ورد عدد 

 Q  (id-di-(mi)م( -دِ  –ی ِـد  من الرسائل وھي تحم ل كِ لا الرس مین م ن حی ث ش كل العلام ة فنق رأ،          

  .)٦(‘لیتھُ یعلم’بمعنى   N   yi-deد –یِـد و ‘ عَلِمَ’بمعنى 

وھذا یُبیِّن لنا ان قراءة مقطع المضارعة بالكسر معلومة ومعروفة وانھُ لیس ھناك م ن  

سبب یدعونا إلى لفظ مقطع المضارعة بغیر ھذا الأسلوب الذي اعتمدتھُ معظم اللغ ات العارب ة وھ و    

مقط ع المض ارعة ف ي    وإن م ن أھ م مظ اھر كس ر     . كسر مقطع المضارعة ولا سیما ی اء المض ارعة  

نِپ  رُس  و   nizkur نِزك  ر نح  و   ni ن  ِـ الأكدی  ة ھ  ي ص  یغة جم  ع المتكلم  ین الت  ي ت  ُـلفظ بالكس  ر    

niprus  ٧(وھو لفظ یُطابق اللفظ العربي العامي نِذكر و نِـكتب(.  

في حین یُفتح مقطع المضارعة مع الضمائر الباقیة فیصرف عل ى النح و الآت ي الغائب ة     

والم  تكلم            Q   taprusiت  َـپرُسوالمخاطب  ة     taprus ت  َـپرُس والمخاط  ب   taprus ت  َـپرُس 

  . )٨(taprusa تَـپرُسا  والمخاطبون والمخاطبات    aprus اَپرُس 

                                                                                                                                     
)1 (  SLCG, P. 376   ١٢٣عمایرة، إسماعیل احمد، مقطع المضارعة بین العربیة واللغات السامیة، ص           

 

)2( SLCG, P. 383;    ١٢٠عمایرة، إسماعیل احمد، المصدر السابق، ص                                                 
)3( OAKKG, P. 158. 
)4( ICG, P. 143;                                                      ١١٦، ص ٦٦بروكلمان، كارل، المصدر السابق، ص  
)5(  ARM, 4, 11: 6; 38: 18; OBTT, 46; 7; 148: 8; 157: 12.  
)6(  Smith. S. P. The infiectional morphology of the yaqtul-verb in the šuwaradta Amarna letters, 

IOS, 18, 1998, P. 133. 
)7(  GAKK, P. 18; IAKK, P. 26. 
)8(  GAKK, P. 18-19; IAKK, P. 26. 



  

٣١  

اما في الاوكاریتیة فیبدو انھا عرفت كسر مقطع المضارعة إذ وردت ھمزة المتكلم إما 

حة مع الفعل المضارع الذي تكون عین الفعل فیھ مض مومة  اذ ترد مفتو i‘  او مكسورة  a‘ مفتوحة 

فق د وردت فی ھِ    iqtal’ام ا الفع ل المض ارع مفت وح الع ین نح و         aqtil’ أو مكس ورة   aqtul’ نح و  

وعل ى   )١(‘سوف أسأل’ iš’al’و ‘ سوف أرسل أو ابعث’بمعنى    il’ak’ھمزة المتكلم مكسورة نحو

  .  )٢(لاوكاریتيذلك تُـقاس بقیة الضمائر في الفعل ا

ام  ا ف  ي اللغ  ة العبری  ة ف  أن كس  ر مقط  ع المض  ارعة ھ  و الس  ائد عن  د إس  ناد أح   رف             

المضارعة إلى الفعل العبري الثلاثي المجرد، ولم یخرج عن ذلك إلا صیغة المتكلم المف رد إذ تتغی ر   

  .)٣(eqtol’نحو   e’ثم إلى   a    >   i’الـ

ف تح ف ي الأفع ال الت ي تك ون فاؤُھ ا حرف اً        ولا بد من الإشارة إلى ان حرف المضارعة یُ

كذلك مع الفع ل الأج وف،   . )٤(‘تحرث’ tayaroš و ‘ نعمل’ n’abod حلقیاً وعینُـھا مضمومة نحو 

، حی ث وردَ مقط ع   ‘یق وم أو ی نھض  ’بمعن ى   yāqūm وھو الفعل الذي تكون عینھُ حرف علة، مث ل  

عبری ة ع ن كس ر مقط ع المض ارعة ف ي       ك ذلك خرج ت ال  . )٥(المضارعة مفتوح اً م ع جمی ع الض مائر    

  .)٦(حیث وردَ مقطع المضارعة مفتوحاً Haphil ھفیعل الفعل الأجوف الذي جاء على وزن 

اما في اللغة الآرامیة فأن السائد فیھا كما في العبریة ھو كسر مقط ع المض ارعة ولك ن    

  .)٧(‘ونیُمرِّر’ yaylopun قبل الحرف الحلقي نحو  a قد تتغیر الحركة إلى الفتح 

  . )٨(كان السمة البارزة فیھا  no اما في السریانیة فمن الملاحظ ان الكسر بإمالة 

اما في اللغة العربیة الفص حى ف أن كس ر مقط ع المض ارعة ق د ثب ت ف ي معظ م لھج ات           

وق  د سُ  میت ھ  ذهِ   )٩(القبائ  ل العربی  ة، إلا عن  د أھ  ل الحج  از إذ ك  انوا لا یكس  رون مقط  ع المض  ارعة    

وك   ان كس   ر مقط   ع المض   ارعة عل   ى ن   وعین الأول ی   تم فی   ھِ كس   ر جمی   ع              )١٠(لتلتل   ةالظ   اھرة ب   ـ ا

أح  رف المض  ارعة م  ا ع  دا الی  اء وھ  ذا ھ  و الس  ائد ف  ي جمی  ع لھج  ات القبائ  ل العربی  ة ویك  ون ف  ي               

  :الحالات الآتیة

                                              
)1(  UH, P. 60; SLCG, P. 380. 

  .٦٢إسماعیل، خالد، مُقدمة في قواعد الاوكاریتیة، ص )  ٢(
)3( SLCG, P. 380. 
)4(  CG, p. 181; ICG, P. 160; SLCG, p. 381.  ١٩٦ربحي، المصدر السابق، ص . كمال                       
)5( SLCG, P. 381; CG, P. 181   ١١٦بروكلمات، كارل، المصدر السابق، ص                                      
)6(  PGCH; 114;   ١٢٩عمایرة، إسماعیل احمد، المصدر السابق، ص                                                   
)7(  SLCG, P. 381. 
)8(  ICG, P. 143-144; SLCG, P. 389.  

  .١٣٩، مصر، ب ت، ص ٤؛ أنیس، ابراھیم، في اللھجات العربیة، ط١١٠، ص٤كتاب سیبویھ، ج)  ٩(
  .٣٨٨، ص١٩٧٨تونس،  –، لیبیا ١الجندي، احمد علم الدین، اللھجات العربیة في التراث، ج) ١٠( 



  

٣٢  

ذل ك   وم ن الش واھد عل ى    )١(مض ارع الثلاث ي المكس ور الع ین أي ال ذي ماض یھِ عل ى وزن ف َـعِل         .١

حی ث قرأھ ا بكس ر    ) ١١٣: ھ ود ) (ولا تِركن وا إل ى ال ذین ظلم وا    (قراءة أبي عمرو واب ن وث اب   

  .)٢(التاء على لغةِ تمیم

مضارع الفعل الماضي المبدوء بھمزة وصل مكسورة وذلك للدلالة على أن أول الماضي ھم زة   .٢

  .)٣(‘أنت تِستغفر’وصل مكسورة نحو قولنا 

  .)٤(زائدة نحو نِتكلم، نِتفاضلمُضارع الماضي المبدوء بتاء  .٣

تِعضَـض   ْـنَ             ف   أنتنّ عَضِضْـت   ُـنَّ مض   عف الثلاث   ي ال   ذي عل   ى وزن فعِ   لَ بكس   ر الع   ین نح   و         .٤

  .)٥(تِعضّـِـینَ وأنتِ

اما النوع الثاني من كس ر أح رف المض ارعة فی تم فی ھِ كس ر جمی ع أح رف المض ارعة           

 وَج ِـل ووصِ ل  ي ماض یھِ عل ى وزن فِع ل بكس ر الع ین نح و       بما فیھا الیاء وذلك في المثال الواوي الذ

 ی ِـئبى كما كسروا الیاء في مضارع أب ى ی أبى حی ثُ ق الوا     . )٦(بكسر الیاء ییجل ییصلحیث یُقال فیھا 

  .)٧(بكسر الیاء

ومع ھذا فإن كسر مقطع المضارعة حین یكون یاءً كان نادر الش یوع؛ وذل ك لأن الی اء    

لف تح، ل ذلك احتفظ ت معظ م القبائ ل العربی ة بف تح ح رف المض ارعة ح ینَ           مع الكسر أشقُ منھ ا م ع ا  

  .)٨(یكونُ یاءً

وبم ا ان الح دیث ع  ن اللغ ة العربی ة ف  لا بُ دَّ م  ن الح دیث ع ن اللھج  ات العربی ة الحدیث  ة         

التي تُـعد مصدراً من مصادر الدراسات المقارنة، إذ ان معظم ھذهِ اللھج ات یلت زم   ) العربیة العامیة(

ففي لھجة أھل العراق ھناك مَیل نح و الكس ر وبخاص ة ف ي ش مال الع راق        )٩(طع المضارعةكسر مق

، وبعام ة ف إن كس ر مقط ع المض ارعة ظھ ر ف ي الأفع ال الت ي          ‘تِكت ب  –ی ِـكتب   –نِكت ب  ’حیث نق ول  

تك ون فیھ ا الحرك  ة الممی زة أو حرك  ة ع ین الفع  ل كس رة أو فتح  ة، أم ا ف  ي الأفع ال الت  ي تك ون فیھ  ا          

أو الكس ر نح  و   yuktub یُكت ُـب  ن الفع ل ھ ي الض مة فق  د تك ون الحرك ة إم ا الض م نح  و        حرك ة ع ی  

  .)١٠(yiktub یِـكتُـب 

                                              
  . ١٦٣ي الحدیث في فن التصریف، منشورات جامعة بنغازي، ب ت ص ھلال، محمد محمود، الواف) ١(
  .٣٨٩الجندي، احمد علم الدین، المصدر السابق، ص ) ٢(
  .٣٩٤؛ الجندي، احمد علم الدین، المصدر السابق، ص ١٦٤ھلال، محمد محمود، المصدر السابق، ص ) ٣(
  .١٦٤ھلال، محمد محمود، المصدر السابق، ص ) ٤(
  .٣٩٣، الجندي، احمد علم الدین، المصدر السابق، ص ١١٠، ص ٤ھ، جكتاب سیبوی) ٥(
؛ ھ  لال، محم  د  ٣٩٥؛ الجن  دي، احم  د عل  م ال  دین، المص  در الس  ابق، ص   ١١١-١١٠، ص ٤كت  اب س  یبویھ، ج)  ٦(

  .١٦٤محمود، المصدر السابق، ص 
  .١١١ – ١١٠، ص ٤كتاب سیبویھ، ج)  ٧(
  .١٤٠أنیس، إبراھیم، المصدر السابق، ص ) ٨(
                                                         CG, P. 179 – 188 . ١٤٠أنیس، إبراھیم، المصدر السابق، ص ) ٩(

)10(  SLCG, P. 381. 
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ھ     ذا ویُكس     ر مقط     ع المض     ارعة ف     ي عامی     ة مص     ر، وبخاص     ة ف     ي لھج     ة                            

ة كس  ر مقط  ع المض  ارع  فQَ ن  َـجدْ ع  ُـر، ام  ا ف  ي الجزی  رة العربی  ة فف  ي عامی  ة )المنص  ورة –إتِم  دة (

  .)١(فیقولون تِعطي  ما تِعطي بالكسر

كذلك الحال في لھجات شرقي الجزیرة العربیة حی ث یك ون إنم وذج التص ریف الفعل ي      

  .)٢(یِـگْـدَر –یِـشرَب   –یَكتِب بعامة یَفعِلْ أو یِـفعَل نحو 

ام  ا ف  ي الحبش  یة بفرعیھ  ا الش  مالي والجن  وبي ف  یلاحظ ان الكس  ر بإمال  ة ھ  و الس  ائد ف  ي 

، ھ ذا ولا ب د م ن الإش ارة إل ى ان ف تح مقط ع        )١(وكم ا ھ و واض ح ف ي الج دول      )٣(ض ارعة مقطع الم

المضارعة قد وجد في عدد من الصیغ منھا الفعل المضارع المجزوم المُثبت إذ وردت ف ي ع دد م ن    

                   yaskarو  ‘   دع    ھُ  یكس    ر’  yasbar . )٤(اللھج    ات  مث    ل  جوارج    ة  وھراری    ة  وجف    ت 

  .)٥(‘یشرب دعھُ’

م  ع الش  خص الم  تكلم       L ل  فض  لاً ع  ن ذل  ك ف  إن المض  ارع المج  زوم یأخ  ذ البادئ  ة     

:                       وف     ي الجف     ت نق     رأ  ‘ دعن     ي اكس     ر لأكس     ر  ’ losbär نح     و  )٦(وذل     ك ف     ي الامھری     ة  

loltäm ’ ك   ذلك ف  ي الجوارج   ة الش   رقیة  ‘ دعن  ي اغ   اد لأغ   ادر läsbär ’ك   ذلك       ‘دعن   ي اكس   ر ،

وبخاص  ة م  ع الأفع  ال الت  ي تب  دأ         ‘ لعل  ي انھ  ض أو اق  ف  ’ lorkez : الح  ال، وف  ي الامھری  ة نق  رأ   

  .)٧(بحرف علة

فَ ف  ي الأكدی  ة ف  ي الص  یغتین المض  عفة نح  و  Qام  ا ع  ن ض  م مقط  ع المض  ارعة فق  د عُ  ر 

     ušaprasاُش َـپرَس     –  ušapris س Qاُش َـپْر والس ببیة       uparras اُپَرَّس  – uparris اُپَرِّس  

 اُشبَلَـك َّـت   -  ušbalkit اُش بَلكِت  : كما اُستعمِل الضم مع الأفعال الرباعیة من الصیغة السببیة نح و 

ušbalakkat)٨(.  

                                              
  .٣٩٧الجندي، احمد علم الدین، المصدر السابق، ص )  ١(
، لبن ان،  ٢الضُّـ ـبَیْب، ط  م، دراس ات ف ي لھج ات ش رقي الجزی رة العربی ة، ترجم ة، احم د محم د         . جونستون  ت)  ٢(

  .١٢٤، ص ١٩٨٣
                                                      SLCG, P. 384 ؛ ١٣٣عمایرة، إسماعیل احمد، المصدر السابق، ص ) ٣(
الجوارجة والھرارة والجفت، من لھجات اللغات الحبشیة الجنوبیة فالجوارجة تتكون م ن ع دة لھج ات الجوارج ة     ) ٤(

یتح دث بھ ا م ا یق رب م ن ملی ون ش خص أو اكث ر         ) الش رقیة (غربیة، والجوارجة الش رقیة والجوارج ة الش مالیة    ال
جنوب غرب اَدیس ابابا، والھراریة یتحدث بھا أھل ھرار شرق الحبش ة، وھن اك نص وص مدون ة م ن ھ ذهِ اللغ ة        

تاس ع عش ر ام ا الجف ت، فھ ي       بالخط العربي وتؤرخ بالمئة السادسة عشرة، وھن اك مجموع ة أخ رى م ن الق رن ال     
 . لغة یتحدث بھا الناس في منطقة النی ل الأزرق غ رب الحبش ة، وق د تغلب ت علیھ ا الامھری ة فزال ت م ن الوج ود          

SLCG, P. 89 ٧٣، إسماعیل، خالد، فقھ لغات العاربة المقارن، ص .  
)5 (  SLCG, P. 383. 

ملی ون ش خص    ١٥لغة الرسمیة للحبشة ویتحدث بھا نح و  الامھریة، إحدى لھجات اللغة الحبشیة الجنوبیة وھي ال) ٦(
وت ؤرخ اق دم الكتاب ات الامھری ة إل ى المئ ة الرابع ة عش رة المیلادی ة،                     . في المرتفعات الوسطى والجنوبیة لل بلاد 

 SLCG, P. 88   ٧٢؛ إسماعیل، خالد، المصدر السابق، ص.  
)7(  SLCG, P. 383. 
)8(  GAKK, P. 460  ٢٧٧-٢٧٦امر، المصدر السابق، ص سلیمان، ع                                                 

 



  

٣٤  

ك  ذلك عرف  ت العربی  ة ض  م مقط  ع المض  ارعة ف  ي الفع  ل الرب  اعي فنق  ول ف  ي مض  ارع  

ي ھذا الكلام على كل م ا ك ان ماض یھِ    ویسر  مQأكرمَ  یُكركذلك في   جQُجُ ویُخرQیُدحردحرَجَ و اَخرجَ  

أم كان فیھا حرفٌ زائد مثل  جQُردَحرجَ یُدَحعلى أربعة أحرف سواءً أكانت جمیع حروفھِ أصلیة مثل 

  .)١(مQُیُـكر  –اكرمَ 
  

  iprus الزمن الصرفي لصیغة یِـپرُس . ثانیاً
ھ  ر لن  ا             یُظ) ١(ف  إن الج  دول   iprus ی  ِـپرُس وفیم  ا یخ  ص الدلال  ة الزمنی  ة لص  یغة     

ان جمی  ع اللغ  ات العارب  ة تتق  دم فیھ  ا أح  رف المض  ارعة ج  ذع الفع  ل إذا اُری  د التعبی  ر ع  ن ال  زمن        

، وأما في اللغة الأكدیة فقد ذھب الباحثون في قواعدھما إلى القول ان )أي الفعل المضارع(الحاضر 

ال زمنین الماض ي والحاض ر    الأكدیة استعملت حروف المضارعة التي تتقدم جذع الفعل للتعبیر ع ن  

. ولم یُقدموا تفس یراً لغوی اً علمی اً لھ ذا الاخ تلاف     . خلافاً لما علیھِ الحال في غیرھا من اللغات العاربة

وإن ف   ي ھ   ذا البح   ث محاول   ة لتوض   یح ھ   ذهِ الظ   اھرة م   ن خ   لال دراس   ة ش   كل الص   یغة الأكدی   ة            

العارب ة الأخ رى، فأم ا م ن الناحی ة الش كلیة فإنھ ا        ووظیفتھا النحویة مقارن ة باللغ ات    iprus  یِـپرُس

كما بیَّنا تتطابق مع صیغة یَفْـعَل ف ي اللغ ة العربی ة واللغ ات العارب ة الآخ ر م ن حی ث انھ ا ت ُـصرف           

وإذا ما تمت مقارنة الص یغة الأكدی ة بالعربی ة ف یمكن     . بإسناد أحرف المضارعة إلى أول جذع الفعل

تُـطابق الصیغة العربیة یَفعَ لْ اي ص یغة الفع ل المض ارع       iprus رُس یِـپالقول ان الصیغة الأكدیة 

فكما ھو معروف فإن الفعل المضارع ف ي اللغ ة العربی ة ق د یك ون مرفوع اً أو منص وباً أو        . المجزوم

  ).١(وھذا ما یوضحھُ الجدول  )٢(مجزوماً

یغة     إن ھ  ذا التط  ابق ب  ین ص  یغة الفع  ل المض  ارع المج  زوم ف  ي اللغ  ة العربی  ة وص             

الأكدیة یحدد لنا مسار البحث ویوض ح الخط أ ال ذي وق ع فی ھِ الب احثون الأجان ب عن د          iprus یِـپرُس

ص یغة الفع ل الماض ي م ن دون      iprusی ِـپرُس  دراسة أزمنة الفعل في اللغة الأكدی ة وع دَّھم ص یغة    

  .تردد

للغ ات العارب ة   ف ي ا  iprus ی ِـپرُس  وإذا م ا انتقلن ا إل ى دراس ة الأداء ال وظیفي لص یغة       

وھ ي   )٣(للدلالة عل ى ال زمن الماض ي     iprus یِـپرُس بعامة فإننا نلاحظ ان الأكدیة استعملت صیغة 

في الوقت نفسھِ تُـستعمل للتعبیر عن الأمر والتمني والترجي، وھي الصیغة الت ي تتق دمھا لام الأم ر    

لفع ل الماض ي، ف ي اللغ ة العربی ة      وھذهِ الوظ ائف لا یمك ن ان تجتم ع ف ي ا     )٤(ومنھا یُشتق فعل الأمر

                                              
  .٣٨٨؛ الجندي، احمد علم الدین، المصدر السابق، ص ١٦٢ھلال، محمد محمود، المصدر السابق، ص )  ١(
  .٦٠؛ بدري، كمال إبراھیم، المصدر السابق، ص ١٠، ص ٧ابن یعیش، شرح المفصل، ج)  ٢(

)3 (  GAG, 79 b; GAKK, P. 18; HSS, P. 296. 
)4 (  GAKK, P. 144-146; HSS, P. 297; Edzard, D. o. Die modi beim älteren Akkadischen 

verbum. OR, 42, 1973, P. 130-132. 
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ھي الصیغة المقابلة للفع ل الماض ي ف ي اللغ ات      iprus یِـپرُس لذا لا یُمكن القول إن صیغة ‘ فَـعَـلَ’

العاربة الأخرى ومنھا اللغ ة العربی ة لا م ن حی ث الناحی ة الش كلیة أو الص رفیة ولا م ن حی ث الأداء          

  .الوظیفي للصیغة

الأكدیة من حیث كونھا ص یغة   iprus یِـپرُس كتھا صیغة إن ھذهِ الخصائص التي امتل

ت  ُـصرف بإس  ناد أح  رف المض  ارعة إل  ى بدای  ة الفع  ل وكونھ  ا ص  یغة تُـست  َـعْمَل للتعبی  ر ع  ن ال  زمن   

َّت ع  ن بقیّ  ة اللغ  ات العارب  ة م  ن حی  ث التص  ریف  الماض ي، ق  د یجع  ل بعض  ھم یعتق  د ان الأكدی  ة ش  ذ 

مجال اللغ ة الأكدی ة ق د أخط أوا ف ي ت رجمتھم للنص وص الأكدی ة          والدلالة الزمنیة أو ان الباحثین في

  ؟.وفي تفسیر قواعدھا إذ عدّوا ھذهِ الصیغة ھي صیغة الزمن الماضي

ولتوضیح الدلالة الزمنیة والأداء الوظیفي لھذهِ الصیغة الأكدیة فنحن بحاجة إلى تفسیر 

  :لنحو الآتيمقارن لھذهِ الظاھرة مقارنة باللغات العاربة الأخرى وعلى ا

الت ي ع  دھا بع  ض الب  احثین لغ ة تنتم  ي إل  ى مجموع  ة    )١(فف ي اللغ  ة اللوبی  ة أو البربری  ة 

أظھ رت لن ا ھ ذه اللغ ة تطابق اً لغوی اً م ع الأكدی ة إذ انھ ا           )٢(اللغات العارب ة أو انھ ا لغ ة عربی ة قدیم ة     

عل  ى ال  زمن  اس  تعملت تص  ریف الس  ابقة أي ان أح  رف المض  ارعة ت  ُـسند إل  ى أول الفع  ل للدلال  ة        

  :الماضي والأحداث المنتھیة، وخصوصاً في أفعال الحدث وعلى النحو الآتي
     

  البربریة  الاكدیة

  ‘قَـطَـعَ أو فَـصَلَ’ ifres  یِـپرُس iprus  ‘قطعَ او فَـعَلَ’

  ‘أمسك أو احتفظ’ ikrem  مQیِـكر ikrim  ‘اَمسك ، احتفظ’

  )٣(‘تَـعَلَـمَ’ ilmed  یِـلمَد ilmad  ‘تَـعلَـم’

  

  

إن ھذهِ الش واھد ت ُـبیِّن    )٤(‘تبعنا’nolkăm و ‘ تَـبِـعَ’في البربریة یعني  ilkăm فالفعل 

لنا ان الأكدیة لم تكن الوحیدة التي استعملت ھذا النوع من الأفعال للدلال ة عل ى ال زمن الماض ي وان     

  .البربریة شاركتھا في ھذهِ الخاصة

  

                                              
وھ  ي مجموع  ة لھج  ات مندرج  ة ض  من لھج  ة كب  رى وھ  ي وإن كان  ت ك  ذلك إلا ان ھن  اك      : اللوبی  ة او البربری  ة) ١(

وھ ي لغ ة   ) اللغ ة البربری ة  (مشتركة وخصائص عامة تجمع بینھا وتجعلنا نُـطلق علیھ ا ھ ذهِ التس میة     مجموعة سمات
العرب اوي، محم د مخت ار، اللغ ة البربری ة لغ ة عربی ة قدیم ة، مجل ة          : تحدث ف ي ش مال أفریقی ا باس تثناء مص ر، یُنظ ر      

   S LCG, 35                                     ؛                      ١٦٥، ص١٩٩٩، بغداد، ٤٦، م ٣المجمع العلمي، ج
)2(  Rössler.o. Akkadisches und libysches verbum, II. OR, 20, 1951, P. 372; 

. ١٥٨العرباوي ومختار ، المصدر السابق، ص                                                                                             
)3(  Rössler, O, OP. Cit, I, P. 104; II, p. 366.  
 )4( SLCG, P. 37, 388. 
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 )١(لخاص ة أیض اً البیداوی ة أو الكوش یة الش مالیة     ومن اللغات الأخرى الت ي حمل ت ھ ذهِ ا   

والتي استعملت أیضا الأفعال التي تُـصرف بسابقة، أي تلك التي تُـسند فیھ ا أح رف المض ارعة إل ى     

بمعن  ى  yidbil أول الفع ل للتعبی ر ع ن الح  دث المنتھ ي أو ال زمن الماض  ي ف ي أفع ال الح دث نح  و         

  .)٢(‘جمعنا’ nidbil  و‘ جمعتُ’بمعنى  adbil’  و‘ جَمَعَ’

للدلال ة عل ى ال زمن     iprus ی ِـپرُس  وھي بذلك تقف مع الأكدی ة ف ي اس تعمالھا لص یغة     

  .الماضي وفیما یلي جدول یُبیّن تصریف الفعل الماضي في البربریة والبیداویة

  )٣()٣(الجدول 

  الشخص  البداویة  البربریة

i-lkăm yi-dbil الغائب المذكر  

to-lkăm ti-dbil المؤنث الغائب  

to-lkăm-oX ti-dbila المخاطب المذكر  

to-lkăm-oX ti-dbili المخاطب المؤنث  

lkăm-og ’a-dbil المتكلم  

lkăm-on 
yi-dbil-na 

  الغائبون

lkăm-ont الغائبات  

to-lkăm-om 
ti-dbil-na 

  المخاطبون

to-lkăm-omt المخاطبات  

no-lkăm ni-dbil المتكلمون  
  

  :نحو )٤(للدلالة على الزمن الماضي yqtl یة فقد ثَـبَتَ استعمال صیغة اما في الاوكاریت

[y’ip] lymd jmš 

 )٥(‘الطعام المقدس) y’api(تناول ’

w ym’g  ml’akk  ‘m  d[t]n 

  )١(‘Ditanuرسولك )  yamg’î(وصل ’
                                              

اسویة، وھي اقرب إلى اللغات العاربة منھا إلى –البیداویة أو الكوشیة الشمالیة والتي تعد فرع مُنفصل من الافرو) ١(
   SLCG,P.31: یُنظر. الكوشیة، وھي لغة تحدث في سواحل البحر الأحمر في السودان ومناطق ما خلف الساحل

)2(  Rössler, O. OP. Cit, I, P. 105; SLCG, P. 32, 388. 
)3(  SLCG, P. 388. 
)4(  ICG, P. 132; HSS, P. 311; Haldar. A, The Akkadian verbal system, OR, 33, 1964, p. 47. 
)5(  Sivan, D, OP. Cit, P. 93. 
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كم ا اس تعمل ھ ذا     )٢(اص لح أو أع اد  ’بمعن ى   ybn ومن الشواھد على ذلك ورود الفعل 

  :تعبیر عن الصیغ الأمریة والطلبیة وللتمني ویُمكن تمییز ھذهِ المعاني من خلال السیاق نحوالفعل لل

ts’i km ry npšh    

  )٣(‘نفسھُ مثل الریح) ’ta+i(لِتذھب ’

  w   ’al   t+[’u]  )        ٤(‘ولا تذھب’كذلك للتعبیر عن النھي والنفي نحو 

ق  درة للتعبی  ر ع  ن ال  زمن الماض  ي ف  ي  تمتل  كُ ال yqtl ص  یغة وھك  ذا یمكنن  ا الق  ول ان 

للتعبی ر ع ن الح ال والاس تقبال، ك ذلك ع ن الأح داث         yqtlu ص یغة  الاوكاریتیة ف ي ح ین اس تعملت    

المتعاقبة في الماضي أو الماض ي المس تمر، وق د ورد ع دد م ن الش واھد الت ي اُس تعملت فیھ ا ص یغة           

   .)٥(للتعبیر عن الحال والاستقبال yqtl یَقتل 

ك ون الكات ب    yqtlu و   yqtl ن الإشارة  إلى  صعوبة  التمییز  بین الفعلین ولا بد  م

   .)٦(الاوكاریتي افتقر إلى حروف العلة

أو الفعل المج زوم عل ى ال زمن الماض ي      yiqtol اما في اللغة العبریة فإن دلالة صیغة 

ح    و                         القل    ب ن waw واو  بقی    ت ف    ي الاس    تعمال وذل    ك عن    دما ی    أتي الفع    ل المج    زوم بع    د      

 wayyiqtol  ٧(‘وقَـت    َـلَ’بمعن    ى(  أو wayyo’mer ’وق    ال‘)إذ ان الدلال    ة الزمنی    ة للفع    ل           )٨

تكون للماض ي عوض اً ع ن المض ارع وھ ي ص یغة مألوف ة ف ي الأس الیب العبری ة القدیم ة ولا س یما             

كم ا اُس تعملت ھ ذهِ الص یغة      )١٠(الحدیث ة كما وردت في الأسالیب القصصیة والروائی ة   )٩(العھد القدیم

 ‘          نری  دُ ان ن  ذھب ’بمعن  ى  nēlka للتعبی  ر ع  ن الص  یغ الامری  ة والطلبی  ة والتمن  ي والترج  ي نح  و     

  .)١١(‘لِیُسرع’بمعنى   yāsihā و 

كذلك یمكن تمییز ھذه الوظیفة في اللغة الأكدیة م ن النص وص المس ماریة ال واردة م ن منطق ة       

 ت  ي اِحت  وت عل  ى ت  أثیرات باللغ  ة الكنعانی  ة واللغ  ات العارب  ة الش  مالیة الغربی  ة إذ أظھ  رت               ت  ل العمارن  ة ال 

بكس   ر ی   اء       yiqtul یِـقت   ُـل  أو   yiprus ی   ِـپرُس ھ   ذه النص   وص ان الدلال   ة الزمنی   ة لص   یغة  

                                                                                                                                     
 )1( Ibid. 

)2(  UH, P. 61. 
 )3( UH, P. 61; Sivan, D, OP. Cit, P. 97;   ٦٤إسماعیل، خالد، مقدمة في قواعد الاوكاریتیة، ص            

)4(  Sivan, D, OP. Cit. P. 97. 
)5(  Ibid, P. 94; 92. 
)6(  Ibid, P. 92. 
)7(  ICG, P. 132; HSS, P. 317-319; HG, P. 132-134; PGCH, P. 90 Sarauw.v.c. Das 

Altesemitische tempussystem, BUI, 1912, P. 428. 
)8(  SLCG, P. 350; AKKPV, P. 59. 

        PC, P. 91 ؛ ١٣١كمال، ربحي، المصدر السابق، ص )  ٩(
)10 (  Kienast, B, Das punktualthema*japrus und seine Modi, OR, 29, 1960, P.163; SLCG, P. 350. 
)11 (  SLCG, P. 365; HSS, P. 317; Kiensat, B, OP. Cit, P. 164; PGCH, P. 88 Testen, D, The East 

semitic Precative paradigm, JSS, 38, 1993, P. 2. 
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    Q   yi-na-aš-šiش –اَش ـ   –ن َـ   –ی ِـ  :  المض ارعة منقس مة ب ین الدلال ة عل ى ال زمن الماض ي نح و        

  :والدلالة على الصیغة الامریة أو الطلبیة أو التمني والترجي نحو )١(‘حَمَلَ او رَفَـع’بمعنى 

ھ  ذا فض  لاً ع  ن احت  واء ھ  ذهِ   )٢(‘لعل  ھُ یَعل  م’  i-il5-ma-ad اَد    –م  َـ  – ٥اِل  ـ  –ی  ِـ   

  .للدلالة على الزمن الماضي iprus یِـپرُس النصوص على صیغة 

الفصحى فإن دلالة الفعل المج زوم یَفعَ لْ عل ى المض يّ تظھ ر إذا سُب ِـقَ        اما في العربیة

حیث ان الدلال ة الزمنی ة للفع ل تتج ھ نح و       )٣(‘لم یَفعلْ ولما یَفعَلْ’: نحو‘ لم  ولما’الفعل بأداتي النفي 

ل م   الماضي، ویَعتقد الباحثون ان دلالة الفعل المجزوم نحو الماضي ھي بت أثیر أدات ي الج زم والقل ب    

ولما إلا اننا نرى ان دلالة صیغة یَفْـعَلْ على الماض ي لیس ت بت أثیر أدات ي النف ي ل م ولم ا فحس ب ب ل            

ان من خواص الفعل في ھذه الصیغة في معظم اللغات العاربة ھو الدلالة عل ى ال زمن الماض ي كم ا     

  .مع أدوات النفي  iprus یِـپرُس سیتبین ذلك عند الحدیث عن صیغة 

فعل المجزوم یُستعمل للدلالة على النفي والتمني والأمر والشرط وما لحق ب ھِ  كما ان ال

  .)٤(ٍ أو تحضیض ٍ أو تمن ٍ أو استفھام ٍ أو نھي مما وقع في جواب أمر

   yqtul = yqtl * ص  یغة وف  ي العربی  ة الجنوبی  ة القدیم  ة ولا س  یما ف  ي الس  بئیة ف  إن 

كم  ا انھ  ا   . ستعمل للدلال  ة عل  ى الماض  ي أیض  ا م  ن حی  ث كونھ  ا ت   ـُ iprus ی  ِـپرُس تط  ابق ص  یغة 

بمعن  ى   w-l-yhb : نح و   Lل   ت ُـستعمل للتعبی ر ع ن الأم ر والتمن ي وال دعاء وت  رد غالب اً م ع ال ـ           

  )٥(‘ولیھب أو ولیعطي’

ھ  ي ص  یغة التمن  ي   yiqtēl = yitbēr ف  إن ص  یغة   )٦(ام  ا ف  ي الامھری  ة والجبالی  ة 

         thrēğen lāوالنھ  ي نح  و  ‘لیض  رب بالش  مال’  yehelbed be’Semilوالترج  ي والنھ  ي نح  و  

  .)٧(‘لا تخرج’

فأنھ ا ص یغة ت دل عل ى      yoqtilon : اما في الجبالیة فأن ص یغة المض ارع المن ون نح و    

بمعن ى    ن –ج  – Qر –ھ ـ   –ت ـ   الماضي من حیث الدلالة الزمنی ة والمض ارع م ن ناحی ة اللف ظ نح و       

  )٨(‘كان من المفروض ان نتكلم’

                                              
)1( ICG, P. 132; Smith, S. P. OP. Cit, P. 140-141. 
)2(  Smith, S. P. OP. Cit, P. 141; AKKPV, P, 59. 

 ؛٢٥، ص١٩٦١؛ المخزومي، مھ دي، ف ي النح و العرب ي، مص ر،     ٤٨، ص ٧ابن یعیش، شرح المفصل، ج) ٣(
HSS,P. 386  

                                                         HSS, P. 286 ؛ ١٦٧بدري، كمال إبراھیم، المصدر السابق، ص )  ٤(
)5 (  HSS, P. 300. 

وھي إحدى اللھجات العربیة الجنوبیة، وتسمى أیضا الشحریة، وم ا زال ت ت دور عل ى الس نة بع ض       : الجبالیة) ٦(
  .٦٤إسماعیل، خالد، فقھ لغات العاربة المقارن، ص . مة في جنوب الجزیرةالعا

 )7 ( HSS. P. 305. 
           HSS, P. 306؛ ١٠٢ – ١٠١، ص ٢٠٠٠مریخ، عادل محال، العربیة القدیمة ولھجاتھا، أبو ظبي، ) ٨(
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تس  تعمل ف  ي اكث  ر   yoqtolف  إن ص  یغة   )١(ا ف  ي الحبش  یة وخصوص  اً ف  ي الجعزی  ة  ام  

كم  ا   ‘لیقتل  وا’ yoqtolū ‘ لیت  زوج’بمعن  ى  yāwsob الأحی  ان للتعبی  ر ع  ن الأم  ر والتمن  ي نح  و 

ب المعنى نفس ھُ م ع     yoqtal كم ا اس تعملت ص یغة     )٢(‘لا یَقت ُـل ’  i  yoqtol : اس تعملت للنھ ي نح و   

  .)٣(یر المتعدیةالأفعال اللازمة غ

إذ  ‘یق ول ’بمعن ى   bhl ام ا دلال ة ھ ذهِ الص یغة عل ى الماض ي فل م ت ُـوثق إلا ف ي الفع ل           

ك ذلك ص یغة الماض ي صُ رفت ب البوادي أي بإس ناد        yobol وردت ص یغة المض ارع فی ھِ بالص یغة     

     أح  رف المض   ارعة إل   ى بدایت  ھِ ك   ذلك ص   یغة الماض  ي صُ   رفت بإس   ناد أح  رف المض   ارعة نح   و             

 yobe  ’و ‘ قال abe ’و ‘ قلت nobe ’٤(‘قلنا(.  

ٌ باللغ  ات العارب  ة  وبع  د اس  تعراض الناحی  ة الش  كلیة والوظیفی  ة لص  یغة ی  ِـپرُس مقارن  ة  

الأخرى یُمكن القول إن من خواص ھذهِ الصیغة ھ و التعبی ر ع ن ال زمن الماض ي وھ ذا واض ح ف ي         

ظ ة بقای ا ھ ذهِ الخاص یّة ف ي الاوكاریتی ة والعبری ة          الأكدیة والبربریة والبیداویة ف ي ح ین یُمك ن ملاح   

مع واو القلب وفي العربیة مع أدوات النفي لم و لم ا، واللافِ ت للانتب اه أن اس تعمال ھ ذه الص یغة أي       

المضارع المجزوم، اُستعمل للدلالةِ على المضيّ في العربیة من دون أن ت ُـسْبَقَ الص یغة ب أداةِ ج زم     

  : لقیسِ إمرئ ا وذلك في قول

ِ فالیومَ أشربْ غیر مستحقبٍ                   إثماً من االله ولا واغل       

)٥(  

ْـعَلْ  (فالیومَ شربتُ، وعلى ھذا فإن ص یغة  : بمعنى ْـعَلْ واف  كانت ا ت دلانِ  ف ي العربی ة     ) یَف 

م، وھ ذا  القدیمة على المضيّ، ولاكنھ ا عَ دَلتْ ع ن ھ ذا، وضل َّـت بقای ا ف ي الاس تعمال الس عري الق دی          

یُعزِّزُ ما موجودٌ في الاكدیة من جھة ویُسَوِّغُ لأستعمالٍ حارَ فیھ النحاة العرب، فم نھم م ن ذھ ب ال ى     

ف الیوم  (وذلك لأنھم لم یجدوا تس ویغاً للج زم ف ي ق ولِ  إم رئ الق یس       ) فالیومَ اُسقى(تغیِّر الروایة الى 

للدلالة عل ى ال زمن الماض ي    ‘ فَـعَلَ’ال صیغة إذ انَّ اللغات العاربة بعامة مالت نحو استعم).  اُشربْ

uipr ی ِـپرُس  عوضاً عن یَفعَلْ إلا انھ ا ل م تس تطع ان تتخل ى ع ن ھ ذا الاس تعمال لص یغة          s   ْاو یَفعَ ل

  .تخلیاً كاملاً

                                              
ش ھا م ن المائ ة الثانی ة     وق د ج اءت بع ض نقو   . وھي إحدى لھجات الحبشیة الشمالیة، وتسمى الجع ز : الجعزیة) ١(

م من مدینة أقسوم، وقد بقیت الجعزیة لغة تخاطب حتى القرن التاس ع الم یلادي، وبقی ت لغ ة كتاب ة وعب ادة        .ق
؛ إس   ماعیل، خال   د،                  SLCG, P. 87 وأدب دین   ي، وم   ا زال   ت ت   درس ف   ي الكن   ائس حت   ى أیامن   ا ھ   ذهِ؛  

  .٧١المصدر السابق، ص 
)2 (  Kienast, B. OP. Cit, P. ldl; HSS, P. 301; SLCG, P. 364. 
)3 (  SLCG, P. 364. 
)4 (  Hetzron, R, The evidence for Perfect *yaqtul and jussive yaqtul in proto-semitic, JSS, 

14, 1969, P. 6. 
زھی ر  . ، دالاعلم الشنتمري ، تحصیل عین الذھب من معدن جوھر الأدب في علم مج ازات الع رب، تحقی ق   )  ٥(

  .٥٦٦، ص ١٩٩٤=١٤١٥، ٢عبدالمحسن سلطان، مطبعة الرسالة، بیروت، ط



  

٤٠  

وھن    ا تج    در الإش    ارة إل    ى أن الأس    لوب ال    ذي س    وفَ یُت    َّـبع ف    ي ترجم    ة ص    یغة                
سیكون على شكلین الأول نس تعمل فی ھِ ص یغة الفع ل المج زوم أو الفع ل       إلى العربیة  iprus یِـپرُس 

ف ي ح ین ق د ت ُـستعمل ص یغة الفع ل        iprus ی ِـپرُس  المض ارع للتعبی ر ع ن الدلال ة الزمنی ة لص یغة       
ویك ون ذل ك ف ي الح الات الت ي           iprusی ِـپرُس  للتعبیر ع ن الدلال ة الزمنی ة لص یغة     ‘ فَـعَلَ’الماضي 

ص   یغة یَفعَ   لْ العربی   ة التعبی   ر ع   ن ال   زمن الماض   ي كم   ا عبَّ   رت عن   ھُ ص   یغة                  لا تس   تطیع فیھ   ا 
  .في اللغة الأكدیة iprus یِـپرُس 

  

  iprus الزمن النحوي لصیغة یِـپرُس . ثالثاً
الرئیس    ة ھ    و اس    تعمالھا للدلال    ة عل    ى             iprusی    ِـپرُس إن م    ن خص    ائص ص    یغة  

إل  ى ذل  ك ب  ل ان م  ن أھ  م اس  تعمالاتھا ف  ي الأكدی  ة للتعبی  ر                     ال  زمن الماض  ي كم  ا س  بقت الإش  ارة     
الفع ل ال دال عل ى إقت ران     ’عن الأحداث الماضیة أي انھا تقوم مقام الفعل الماضي ال ذي یُعَ رَّف بأن ھُ    

  .)٢(ٍ مضى أي ھو ما دلَّ على حدثٍ في زمان )١(‘ٍ قبل زمانك حدث بزمان
ق  ة س  یكون ع  ن ال  زمن النح  وي للص  یغة، أي إن     إن الح  دیث ھن  ا وف  ي الفق  رات اللاح  

ٍ م  ا تتوق  ف عل  ى    ال  زمن ھن  ا ھ  و وظیف  ة الس  یاق ول  یس وظیف  ة الفع  ل إذ إن دلال  ة الفع  ل عل  ى زم  ن   
وجملة الماضي تُـعبر عن حدث لا یمك ن ض بطھُ وتحدی دهُ إلا م ن      )٣(موقعھِ وعلى قرینتھِ في السیاق

وفیم ا  . بعی داً وق د یك ون مس توعباً لل زمن الماض ي بأكمل ھِ        فقد یكون قریباً أو قد یكون. خلال القرائن
  .للدلالة على الزمن الماضي iprus یِـپرُس یأتي أھم الاستعمالات التي وردت فیھا صیغة 

  

على الماضي  وذلك عندما تأتي للتعبیر عن مراح ل زمنی ة مض ت     iprus یِـپرُس تدل صیغة  .أ
  :الشواھد على ذلكوانقطع أثرھا، كسرد أخبار الأولین ومن 

  

 id-din-šu-ma tup šîmāti 156  ـماتiِمَ طُـپ  شـ –شُـ  –دِنـ  –یِـد   ١٥٦

   )٤(‘أعطتھُ لوح الأقدار) الآلھة(’  
  

١٠٢  

  

١٠٣  
  

١٠٤  

  

نَ       –ل   ُـم  اَ   –ب   ـ !مَ  ب   ـ –دُ  –یِـخ   ـ 
  شُ –بِـ  –تُـم  اَ  –مَـ  –اَ 

اِز  - Qز –ت َـ   –مَ  یِـت ـ   – h –خِـ  –یِـتـ 
  شَـر  –اِش  اَنـ  – Qر –خَـ  –مَـ 
ش   َـر     –مَ  اَن   ـ  –ش   ُـ  –م   ُـر  –ی   ِـ 
تِ   -اَ-ب َـ   -اُب ـ  -شُ  تُـ  -بَـ  –لِـبـ 
  لَ –یِـمـ 

ij-du-ma be-lum a-na  
a-ma-tum a-bi-šu 

it-ji-e-ma it-ta-zi-iz     
ma-ja-ri-iš an-šar 

i-mur-šu-ma an-šar  
lib-ba-šu tu-ub-ba-a-ti 
im-la 

102 

 
103 

 

104 

                                              
  . ٤، ص٧ابن یعیش، شرح المفصل، ج) ١(
  . ١٠٨بدري، كمال إبراھیم، المصدر السابق، ص ) ٢(
؛ والمنص  وري، عل  ي ج  ابر، الدلال  ة الزمنی  ة ف  ي الجمل  ة ١٤١الس  اقي، فاض  ل مص  طفى، المص  در الس  ابق، ص ) ٣(

  . ٥٦-٥٥، ص ١٩٨٤غداد، العربیة، ب
)4 (  BEG, I: 156. 



  

٤١  

اقت  رب ووق  ف أم  ام ) و(لكلم  ة أبی  ھ، )  الإل  ھ م  ردوك(اب  تھج الس  ید ’  
  )١(‘رآهُ اَنشَـر إمتلأ قلبھُ بھجة) لما(اَنشَـر 

 

  

ق د ح دث قب ل زم ن      iprus ی ِـپرُس  وقد یكون الحدث الماضي الذي تُـعبر عن ھُ ص یغة   

  :دهُ القرائن والسیاق الذي وردت فیھِ الصیغة نحوبعیداً جداً أو قد حدث قبل لحظات، وھذا ما تحد
  

١٤  

  

  

  

  

  

١٥  
  

  

  

١٦  

  ]كَ[–اَتـ –لَـ  –اَلـ –كَـ   Qل –شَـ  –اَمـ 

  كيم h - h -٢;پـ –اُپـ  –دُ  –نَ  شَـ  –اَ

  مَ –كَـمـ  –لِـ  –یِـ 

am-ša-li ka-al-la-at-[ka] 

 

 

 

 

 

a-na ša-du-up-pé-e-emKI
 

 

 

 

 

i-li-kam-ma 

14  
 

 

 

 

 

 

15 
 

 

 

 

16 

   )٢(ذھبت كَـنَّـتُـكَ إلى مدینة شَـدُپِّم أمس’  
  

  :وفي نص آخر نقرأ

 iš-tu MU.52.KAM il-li-ku 10  كُ  -لِـ  –یِـلـ   كام ٥٢.موتُ  –اِشـ   ١٠

   )٣(‘سنة مضت ٥٢منذُ ’  
  

في اللغة الأكدی ة ھ ي خاص ة التعبی ر ع ن       iprus یِـپرُس إن من أھم خصائص صیغة 

یعن ي   izkur یِـزك ُـر  وإذا قی لَ   ‘ض َـرَبَ ’یعن ي   +imja یِـمخ َـص  وقع حتماً فإذا قی لَ   الماضي الذي

  .وھذا إذا لم یَحُل السیاق أو الدلالة الزمنیة دون ذلك ‘ذَكَـرَ’

إن الس  ؤال ال  ذي یط  رح نفس  ھُ ھ  و كی  ف اس  تطاع الأك  دیون فھ  م الدلال  ة الزمنی  ة لھ  ذه      

لغات العاربة فھمت الص یغة عل ى انھ ا فع ل مض ارع؟ نق ول       الأفعال بھذا الشكل في حین ان معظم ال

ْـھا العبری ة    ‘ ل م یَفعَ لْ  ولم ا یَفعَ لْ    ’ان الأكدیین فھموا الصیغة كما فھمناھا نحن في قولنا  وكم ا فَـھِـمَت 

مج ردة، كم ا س یظھر ذل ك      iprus ی ِـپرُس  مع واو القلب وقد اُشیرَ إلى ذلك عند الحدیث عن ص یغة  

  .بتفصیل اكثرفي فقرات لاحقة 

للدلال ة عل ى ال زمن الماض ي       iprus ی ِـپرُس  ومن الأسالیب اللغویة التي اُستعملت فیھا صیغة . ب

  :بعض الصیغ التي وردت في معظم الرسائل البابلیة وعلى النحو الآتي

  

                                              
)1 (  BEG, II: 102-104. 

محمد، احمد كامل، رسائل غیر منشورة م ن العھ د الب ابلي الق دیم ف ي المتح ف العراق ي، أطروح ة دكت وراه غی ر           ) ٢(
  . ١٦ – ١٤: ٥، نص رقم ٦٩، ص ١٩٩٦منشورة، بغداد 

)3 (  UAZP. 317:16 



  

٤٢  

٥  

  
   

  
  

٨  

اَم       –اَ  –بِـ  –اَم    یِـقـ  –اَ  –كِـ 

  ....مَ –مَ  شُـ  –اُمـ 

  اَم –اَ  –بِـ  –اَم  یِـقـ  –اَ  –كِـ 

ki-a-am iq-bi-a-am  

um-ma šu-ma....  

 

 

 

 

 

ki-a-am iq-bi-a-am 

5 

 
8 

   )١(‘ھكذا قال..... ھو قال ھكذا’  
 

٥  

  
١١  

         –دَ  –مِـ  –لَـمـ   – ٢اَم   اُ   –اَ  –كِـ 

  ....مَ –مَ  شُـ  –اُمـ   Qن –اَنـ 

 –دَ  –مِـ  –لَـمـ   –] ٢اُ[اَم    –اَ  –كِـ 

  Qن –اَنـ 

ki-a-am ú-lam-mi-da- 

 

 

 

 

an-ni um-ma šu-ma.....  

 

 

 

ki-a-am ú-lam-mi-da-

an-ni 

5 
 

 

11 

   )٢(‘ھكذا أخبرني.... ھو أخبرني ما یأتي ’  
  

  :ومن الصیغ الأخرى

٤  

  
٧  

اَم          –پُر  –اَم    یِـشـ  –اَ  –كِـ 

  .....مَ –اُ  –مَ   شُـ  –اُمـ 

  مَ –پُر  –اَم   یِـشـ  – اَ –كِـ 

ki-a-am  iš-pur-am      

um-ma šu-ú-ma....  

 

 

 

 

ki-a-am iš-pur-ma 

4 

 
7 

   )٣(‘ھكذا اَرسل.... ھو أرسل ھكذا’  

  

  Qن –اَنـ  –لَـ  –پُـ  –اَم  یِـ  –اَ  –كِـ   

  ].....مَ –شُـ [مَ  –اُمـ 

ki-a-am i-pu-la-an-ni 

um-ma [šu ma].... 
 

   )٤(‘جابني قائلاًھكذا أ’  
  

للدلالة عن الزمن الماض ي ف ي تقری ر الأم ور المتعلق ة بالقض اء        iprus اُستعملت صیغة یِـپرُس . جـ

 iprus ی ِـپرُس  إذ غالب اً م ا وردت ص یغة    : والجزاء والتشریع وفي صیغ إبرام العقود والقسم

ل نص ف ي كثی ر م ن     دالة على الزمن الماضي في نصوص قضایا المحاكم والعقود إذ یتطل ب ا 

                                              
)1 (  AbB, 2, 3: 5, 8. 
)2 (  AbB, 2, 12: 5, 11. 
)3 (  AbB, 4, 25: 4, 7. 
)4(  Kaplan, G, H, Use of aspect-tense verbal forms in Akkadian texts of the Hammurapi period, 

LSAL, 2002, P. 9. 



  

٤٣  

الأحیان الإشارة إلى حدث حتمي وق ع ف ي الماض ي وعل ى أساس ھِ تق وم القض یة، فعن دما نق رأ          

لأن ال نص لا یحتم ل إلا   ‘ سَ رَقَ ’لاب د م ن ترجمت ھِ بمعن ى       iš-ri-iq اِق   – Qر –یِـش ـ  الفعل  

  :ومن الشواھد على ذلك نقرأ )١(ھذا المعنى وبالزمن الماضي
  

١٧  
  

  

  

١٨  

  مَ –اُر  –قُـ  –س  یِـبـ  رسا. كیش

  كُ - لِـ –یلـ   میش. ٥كو.دينَ   –اَ 

GIŠ.ŠAR PN ib-qu-ur-ma 
 

 

 

a-na DI.KU5.MEŠ il-li-ku 

17 
 

 

 

 

 

18 

   )٢(‘)للادعاء(س ادعى بالبستان، وذھب إلى القضاة ’  
  

كذلك الحال في العقود إذ غالب اَ م ا وردت ص یغة فعلی ة ف ي ك ل ن وع م ن أن واع العق ود           

 بمعن  ى i-ša-am اَم    –ش  َـ  –ی  ِـ : ت  َـدلُ عل  ى ان الص  فقة ق  د تم  ت وانتھ  ت فف  ي عق  د البی  ع نق  رأ     

  )٤(‘)القرض(أخذَ ’بمعنى  Q   il-qiق –یِـلـ : وفي عقد القرض نقرأ )٣(‘اِشترى’

  :وفي عقد الزواج نقرأ

٥  

  
٦  

           ٣تِم   اُ  –شُـ    –نَ   اَشـ   –اَ  

  تِم –تُـ  –مُـ 

  Qس –خُـ  – یِـ

a-na  aš-šu-tim  ù         

mu-tu-tim 

 

 

 

 

 

i-ju-si 

5 
 
 

6 

   )٥(‘أخذھا زوجاً وزوجة’  
  

  :كذلك الحال في صیغة القسم إذ غالباً ما وردت في النصوص البابلیة بصیغة الماضي

  ni-iš LUGAL it-mu-ú  ٢اُ –مُـ  –یِـتـ    لوگالاِش   –نِـ   

   )٦(‘اَقسموا بحیاة الملك’  
  

  دلالتھا على الزمن الماضي إذا اقترنت بالأدوات النحویة  .١

الأداة لغة ھي الآلة الصغیرة واصطلاحاً یدل عل ى كلم ة تس تعمل لل ربط ب ین الك لام أو       

للدلالة على معنى في غیرھا كالتعریف في الاسم والاستقبال في الفعل أو ھي الحرف المقابل للاس م  

  .)١(أو الفعل

                                              
)1 (  UAZP, 268: 6. 
)2(  UAZP, 259: 17-18. 
)3( Hashimi, R. OBPC. 35, Suleiman, A, SLTB, NO: 39. 

أمین عبدالنافع أمین، صیغ العقود البابلیة في النص وص المس ماریة، رس الة ماجس تیر غی ر منش ورة،       یونس، ) ٤(
  .٧٥، ص ٢٠٠١الموصل، 

)5(  UAZP, 2: 5-6. 
 )6( Hashimi, R, OBPC, 35; Suleiman. A. SLTB, 39. 



  

٤٤  

ٍ معجمی ة ولكنھ ا ت دلُ عل ى معن ى       میعاً ف ي انھ ا لا ت دل عل ى مع ان     وتشترك الأدوات ج

وظیف  ي ع  ام ھ  و التعلی  ق، ث  م یُخصَّ  صً ك  لٌ منھ  ا تح  ت ھ  ذا العن  وان بوظیف  ة معین  ة ك  النفي والتأكی  د  

والاستفھام والأمرُ باللام والنھي والعرضُ والتخصیص والتمن ي والترج ي والن داء والقس م والش رط      

  .)٢(مكاني والاستغاثة والتعجبالامتناعي والشرط الا

ف ي اللغ ة الأكدی ة لتجعلھ ا ت دل       iprus یِـپرُس وفیما یأتي الأدوات التي ترد مع صیغة 

  .على المُضيّ

    ša دلالتھا علي الزمن الماضي في جمل الصلة بالقرینة  شَ . أ

ي ، وھ  ‘ال ذي ’بمعن ى    ša شَ فقد استعملت الأكدیة في الجم ل الموص ولة أداة الص لة     

  .)٣(قرینة غیر قابلة للتصریف واستعملت في العصر البابلي القدیم وفي عصور لاحقة

م  ع ص  لة الموص  ول                 iprus ی  ِـپرُس وف  ي الجم  ل الموص  ولة غالب  اً م  ا ت  دل ص  یغة  

                    )٤(عل    ى ال    زمن الماض    ي أو الح    دث ال    ذي ح    دثَ قب    ل ح    دث آخ    ر ف    ي الماض    ي         ša شَ 

  :و الآتيوعلى النح
  

١٥  

  
  

١٦  

  شُ –اَشـ  –دَ –رُ  –اَطـ  –س شَ  تَـ 

يَ             – Qر –اَخـ  –نَ   مَـ  –اَ 

  شُ –اِشـ  –نِـ  –بُـ  -Aر - ;شـ – ٢اُ

PN ša ta-at-ru-da-aš-šu 

a-na ma-aj-ri-ia 

 
 
 
 
 
   

ú-še-ri-bu-ni-iš-šu 

15 
 
 

16 

   )٥(‘س الذي أرسلتھُ، أحضروهُ أمامي’  
  

  :ي مثال آخر نقرأوف

  

س    ٢شَ  ٢اُ –نُـ  –پُـ   دوب. اِم   

  مَ  - ]اُكـ[ -نُـ  –تَـكـ 

  Aپ - ;نُـ  خـ –دِ  –ص  تَـ   ]نَ[ -اَ

IM.DUB Pa-nu-ú šá PN 

tak-nu-[uk]-ma 

 

 

 

a-[na] PN2 ta-di-ni je-pi 

 

   )٦(‘كُـسِرَ اللوح السابق الذي ختمتھُ س، وأعطتھ إلى ص’  
  

                                                                                                                                     
  .١١، ص ١٩٨٦، ٢النحاس، مصطفى، دراسات في الأدوات النحویة، الكویت، ط)  ١(
  .١٢٥تمام، المصدر السابق، ص حسان، ) ٢(

)3 (  GAKK, P. 185. 
)4 (  ZUZ, P. 125. 
 )5 ( AbB, 2, 1: 15-16. 

)6 (  ZUZ, P. 126. 



  

٤٥  

ل ة ص لة الموص ول مرتبط ة بجمل ة أخ رى ت َـدُلُ عل ى الاس تقبال، وعل ى           وقد تك ون جم 

  :النحو الآتي

٤  
  

  

  

  

  

٥  
  

  

٦  
  

  

  

  

  

٧  

  

  تِم –اِخـ –سِـ  –اِ  دوباِ  – ٢نَ  پِـ –اَ

  مَ –اَمـ  –خَـ  –سِـ  – hشَ  

  كُـم -اَكـ  –لَـ  –بِـ  –شَـ  – ٢اُ

 بش!مـ. Nا.٤كاش ٣لُاَم   – ٣شا. اَ

  ]ل[اُ  - }پُـ{ –اَ 

a-na pí-i DUB i-si-ij-tim 

ša e-si-ja-am-ma 

ú-ša-bi-la-ak-kum 
 

 

 

 

 

A.ŠÀ-am LÚ KAŠ4.E.MEŠ 

a-p[u]-u[l] 

4 
 

 

5 
 

 

6 
 
 

 

 

7 

الرسل ) اَقنع(بموجب لوح التنازل الذي اصدرتھُ وأرسلتھ الیكَ اجب ’  

  )١(‘بالحقل

 

  

  :ومن الشواھد على جملة صلة الموصول نقرأ

٦  
  

  

  

  

  

٧  

  
  

  

  

  

  

  

  

  

٨  
  

٩  
  

  

١٠  

  

   نَ  م ج –اَ 

  دوب.ني.N٢انَ  –اِ گور nشـ ٧٠

  مَ –اُكـ  –پُـ  –اَشـ 

  س

  مَ – h –];تـ[ –یِـپـ   ]دوب. ني.[Nا

كُ  –ُـ [پـ  –اَم   شَ   اَشـ  – nشـ

  اَل  –بَـ  –] یِـتـ

a-na GN 

 

 

 

 

70 ŠE KUR i-na É.NI.DUB  

 

 

(našpakim)aš-pu-uk-ma 
 

 

PN 

 

 

 

 

 

É.[NI.DUB] ip-[t e]-e-ma  

 

 

ŠE-am  ša  aš-p[u-ku       

it]-ba-al 

6 
 

 

 

 

 

 

7 

 
8 

 

 
 

9 
 

 

 

10 

گوراً شعیراً في مخزن، س فتح المخ زن وأخ ذَ    ٧٠في م ج  خَـزنتُ ’  

  )٢(‘الشعیر الذي خزنتھُ) حَمَلَ(

 

  

  :ومن الجمل الموصولة في الأكدیة نقرأ

                                              
)1(  AbB, 4, 158: 4-7. 
)2(  AbB, 2, 12: 6-10. 



  

٤٦  

٤  
  

  

  

  

  

٥  
  

  

٦  

  كَـم –لِـ  –س  شَ   یِـلـ 

  لِم  –بِـ  –شَـ  –شَ  تُـ   اَم – nشـ

مَ     -اَمـ  –خَـ    – ٢پِـ –سَـ    – ٢اُ

  كَ –اَلـ  –تَـ  –یِـتـ 

PN ša il-li-kam 

 

 

 

 

 

ŠE-am ša tu-ša-bi-lim 

 

 

 

ú-ša-pi-ja-am-ma         

it-ta-al-ka 

4 
 

 

 

 

5 
 

 

 

 

6 

   )١(‘َّرَ شعیراً، كُـنْـتُ قد أرسلتھُ س الذي أتى، بَذ’  
 

مثلة جملة صلة الموصول ما وردَ ف ي الرس ائل البابلی ة حت ى غ دت ص یغة ثابت ة        ومن أ

  :في معظم الرسائل وعلى النحو الآتي

  

٦  
  

  

  

  

  

٧  

  تور.  n٢مـشُـم    –اَشـ 

  اِم – Qر –پُر  –اَشـ  –شَ  تَـ 

aš-šum MÍ.TUR 

 

 

ša ta-aš-pur-ri-im 

6 
 

 

 

 

7 

   )٢(‘ي عنھال) أرسلت(بخصوص الأمة الصغیرة التي كتبتَ ’  
  

  :وقد ترد ھذهِ الفقرة بصیغ أخرى نحو

  

شَ   )   الموضوع(شُـم   –اَشـ   

  ]مَ[–كُـمـ   –اَكـ  –پُر  –اَشـ 

aš-šum  )الموضوع(  ša 

 

 

aš-pur-ak-kum-[ma] 

 

   )٣(‘إلیك) كتبت(الذي أرسلت ) الموضوع(بخصوص ’  
  

  :أو بالصیغة

  

اَم   –رَ –پُـ  –اَشـ  –شُـم شَ تَـ  –اَشـ   

  مَ –تَـ  –مَ  اَتـ  –اُمـ 

 aš-šum ša ta-aš-pu-ra-am 

um-ma at-ta-ma 

 

   )٤(‘)قلت(أنت ھكذا ) كتبتھُ(بخصوص الذي أرسلتھُ ’  
  

    aššum دلالتھا على الزمن الماضي إذا اقترنت بالقرینة اَشُّـم . ب

                                              
)1(  AbB, 2, 103: 4-6. 
)2(  OBTT, 26: 6-7. 
)3(  AbB, 2, 8: 4-6; ARM, 4. 11: 14; 17: 5-10; 22: 5-6; 25: 4-5. 
)4(  AbB, 4, 18: 4. 



  

٤٧  

م  ا تك  ون متبوع  ة بص  لة    وغالب  اً) ١(‘بخص  وص’أو ‘ بس  بب’قرین  ھ لفظی  ة بمعن  ى   aššum اَش  ُّـم 

بع د    iprus ی ِـپرُس  الا انھا قد ت رد م ن دون ھ ذهِ القرین ة وإذا وردت ص یغة       ša شَ الموصول 

  :فأن الدلالة الزمنیة للصیغة الفعلیة تكون للماضي نحو aššum اَشَّـم القرینة 
  

٥  

  
٦  

 –رُ  –تُـ   بش!مـ.  ٢لوشُـم   –اَشـ 

  اِ –كِـ  –اُكـ 

  اَم –رَ  – پُـ –اَشـ  –تَـ 

aš-šum LÚ.MEŠ tu-ru-

uk-ki-i 

ta-aš-pu-ra-am 

5 

 
6 

   )٢(‘بخصوص رجال تُـرُكُّـي أرسلتَ’  

  

وخصوصاً في  šapārumشَـپارُم ومن الملاحظ ان ھذهِ القرینة استعملت مع المصدر 

  .رسائل العصر البابلي القدیم

وعل   ى          iprus س ی   ِـپرُوق   د تس   تعمل ھ   ذهِ القرین   ة ف   ي الجم   ل الس   ببیة م   ع ص   یغة  

  :النحو الآتي

٧  

  
٨  

كَ   –لَـ  –نَ م ج  اَ  –شُـم  اَ –اَشـ 

  نَـم –كُـ  –اشـ  –تَـ 

 –رَ  - ;طـ – ٢اُل   اُ – ٢اُ  Q م – ٤;طـ

  كُـم  –اَكـ 

 

aš-šum a-na GN a-la-ka 

ta-aš-ku-nam 

 

 

 

 

 

 

te4-mi  ú-ul  ú-te-ra-      

ak-kum 

7 

 
 

8 

   )٣(الذھاب إلى م ج، لم أرسل تقریري إلیك لأنك قرَّرت’  

  

  دلالتھا على الزمن الماضي إذا اقترنت بأدوات النفي. جـ

والنفي من أسالیب اللغة كالإثب ات والاس تفھام والأم ر إلا ان ھ أس لوبُ ی نقضُ غی رهُ م ن         

عن  ى النف  ي         ع  ن م Qوف  ي اللغ  ة الأكدی  ة ھن  اك أدات  ان رئیس  تان نُعب  ران   )٤(الأس  الیب أي ھ  و انك  ارُ لھ  ا 

فتس تعمل لنف ي الجم ل      ul اُل ام ا   ‘ ل م و لا ول ن  ’وكلتا الأداتین تُـعطي معن ى   lā لا  و   ul اُل ھما 

الخبری  ة والاس  تفھامیة الخالی  ة م  ن ض  میر أو ظ  رف أو أداة مم  ا یُع  د وس  یلة اس  تفھام، ف  ي ح  ین ان        

                                              
)1(  CDA, P. 29.                                                                                          ٦٨المعجم الأكدي، ص  
)2 (  ARM, 4, 23: 5-6; 69: 4-6; AbB, 2, 1: 4-7; AbB, 4, 8: 48 
)3 (  AbB, 2, 176: 7-8; TMA, P. 114. 

؛ عم ایرة، خلی ل إس ماعیل، أس لوب النف ي والاس تفھام ف ي        ١٧٢راھیم، المص در الس ابق، ص   بدري، كمال إب  ) ٤(
  .٥٦العربیة، جامعة الیرموك، ص 



  

٤٨  

المشتملة على ضمیراً وظرف أو أداة مم ا یُع د    تستعمل لنفي الجمل التابعة والاستفھامیة lā لا الأداة 

  . )١(  lā لا تُـنفى بـ  šumma شُـمَّ  وسیلة استفھام، كما ان الجمل الشرطیة بعد القرینة 

للنف    ي وب    المعنى نفس    ھِ، وق    د اس    تبدلت الأداة                ula ك    ذلك وردَ اس    تعمال الأداة اُلَ 

  . )٢(لآشوري القدیمفي العصر ا lā لا بالأداة   ula اُلَ 

أن ما یثیر الانتباه فیما ذُكِرَ ھو ان جمیع الأدوات التي ذكرت تُـعطي المعنى نفسھُ وھو 

بغض النظر عن سبب استعمال الأداة وھذا یعني ان ل یس ل لأداة دور ف ي تحدی د زم ن      ‘ لم ولا  ولن’

أدوات قل ب وج زم، ذل ك      ula اُلَ  و  lā لا و    ul اُل الفعل المنفي، لذلك لا یُمكن ع دّ أدوات النف ي   

  .لان الأداة نفسھا تستعمل مع جمیع الصیغ الفعلیة وتدل على مختلف الأزمنة

إذ أنَّ تحدی د زم ن الفع ل    . إن تحدید الزمن یكون عن طری ق الفع ل المس تعمل م ع الأداة    

نفي الزمن الماض ي  المنفي یكون من خلال التركیبة النحویة المتكونة من أداة النفي والفعل المنفي، ف

  :في الأكدیة یكون على النحو الآتي

  :لم یَفعل ومن الشواھد على ذلك=   iprus یِـپرُس  +  ula اُلَ ،  lā لا ،   ul اُل 
  

 ú-ul aš-pur-ra-am 7  اَم –رَ  –پُر  –اُل  اَشـ  – ٢اُ  ٧

   )٣(‘لم اُرسل’  
  

٢١  
  

  

٢٢  

  مَ –اُر  –پُـ  –اَشـ  –لا   تَـ 

  اُم –كُـ  –نِـ  – ٢قُـ – لا  یِـلـ

la ta-aš-pu-ur-ma 

 

 

 

la il-qú-ni-ku-um 

21 
 

 

22 

   )٤(‘لم ترسل، ولم یجلبوا لك’  

  

 am-mi-ni la iš-pu-ra-am 21  اَم –رَ –پُـ  –لا  یِـشـ   Qن -مِـ –اَمـ   ٢١

   )٥(‘لماذا لم یُرسل’  
 

  :نقرأ  ula اُلَ ومن الشواھد على النفي بالأداة 

                                              
 )1 ( GAG, 122a, b; SGB, P. 421-422; IAKK, 42, 35, AKKL, P. 151 Edzard, D, O, 

Diemodibeimälteren Akkadichen verbumi OR, 42, 1973, P. 126; 132-133. 
)2(  GAG, 122b; AKKG, P. 214, AKKL, P. 151. 
)3(  OBTT, 23: 7; 29: 13. 
)4(  Goetze, A, fifty Old-Babylonian letters from Harmal, Sumer, 14, 1958, NO: 11: 21-22;    CH 

§ 13; 26; 61-62; 65. 
)5(  AbB, 4, 152: 21. 



  

٤٩  

٣٣  
  

  

  

  

٣٤  

  اِن –دِ  –لَ   یِـد  –اُ 

  اَم –طَـ  –مُـ  –اَخـ  –لَ   تَـ  –اُ 

ú-la id-di-in 

 

 

 

 

ú-la ta-aj-mu-ta-ma 

33 

 

 

 

 

 

34 

   )١(‘)تُـعجل(لم تسرع ) و(لم یُعْطِـ ’  
  

ف  ي مث  ل ھ  ذه   iprus ی  ِـپرُس وم  ن الج  دیر بالملاحظ  ة ان الترجم  ة العربی  ة لص  یغة   

  .المضارع المجزوم الذي یدُلُ على المُضيّ إذا اقترنَ بأدوات النفي الحالات تكون بصیغة الفعل

وإذا ما استعرضنا أسالیب النف ي لل زمن الماض ي ف ي اللغ ات العارب ة الأخ رى نج د ان         

اللغة العربیة ھي الأكثر تطابقاً مع الأكدیة، إذ ان العربیة تستعمل الفعل المض ارع المج زوم للتعبی ر    

  :الماضي وذلك من خلال التركیبة النحویة الآتیة عن نفي الحدث في الزمن

  .لنفي الماضي المنقطع –یَفعَلْ + لم 

  .)٢(لنفي الماضي المتصل بالحال –یَفعَلْ + لما 

ھو جزم الفعل ونفیھ ونقل دلالتھُ الزمنیة نحو  لمّا  لم  وویشیر النحویون إلى ان عمل  

  .)٣(الماضي

تصتا بالدخول على المضارع المجزوم وانھما لیس تا  أداتا نفي اخ ‘لم  و  لما’ویبدو أن 

أداتي قلب وذلك لان المضارع المجزوم ھو الوحید القادر على التعبیر عن الزمن الماضي حتى من 

دون أدوات نحوی ة وكم ا بین  ا س ابقاً، وب ذلك ف  إن العربی ة تط ابق الأكدی  ة ف ي أس لوب نف  ي الفع ل ف  ي          

ھي من بقای ا اس تعمالات الفع ل     یَفعَلْ+ لم، ولما المتكونة من الزمن الماضي، وان التركیبة النحویة 

المجزوم للدلالة على الزمن الماضي في اللغات العاربة، وھذا م ا ذھ ب إلی ھِ ال دكتور كم ال إب راھیم       

  .)٤(حرف نفي وجزمٍ  وقلب‘ لم’ في مخالفتھِ للنحویین العرب عند قولھم ان 

ولى تُـستعمل لنفي الماض ي المنقط ع او الماض ي    فھو ان الأ‘ لما’و ‘ لم’اما الفرق بین 

فأنھا تستعمل لنف ي الماض ي المتص ل بالح ال أي ان     ‘ لمّا’اما ‘ لم یَفعَلْ’فإذا قیل فَـعَلَ فأن نفیھُ . العام

لا تستعمل حینما یُراد ان یستمر النفي إلى زم ن  ‘ لم’النفي مستمر إلى زمن التكلم، وھذا لا یعني انَّ 

  .)٥(‘لم’وغیر لازمٍ  مع ‘ لمّا’استمرار النفي إلى الحال یُعَدُ لازماً مع  إلا ان. الحال

                                              
)1(  AbB, 4, 145: 33-34; 144: 9. 

الدكتور عب دالفتاح إس ماعیل، ج دة، المملك ة     : علي بن عیسى، كتاب معاني الحروف، تحقیق الرماني، أبو الحسن) ٢(
  . ٤٦؛ النحاس، مصطفى، المصدر السابق، ص ١٠٠م، ص ١٩٨٤= ھـ ١٤٠٤، ٣العربیة السعودیة، ط

  .٩٨-٨٩؛ عمایرة، خلیل إبراھیم، المصدر السابق، ص ١١٠-١٠٩، ص ٨ابن یعیش، شرح المفصل، ج)  ٣(
  .١٧٣دري، كمال إبراھیم، المصدر السابق، ص ب)  ٤(
؛ ب  دري، كم  ال إب  راھیم، المص  در ٤٧عم  ایرة، إس  ماعیل احم  د، خص  ائص العربی  ة ف  ي الأس  ماء والأفع  ال، ص  ) ٥(

  .١٧٨-١٧٧السابق، ص 



  

٥٠  

ومقارنةً بعدد من اللغ ات العارب ة الأخ رى نج د ان الأس لوب نفس ھً ق د اس تعمل للتعبی ر           

  .)١(‘لم یغتسل’ lm ygts'l :   عن نفي الزمن الماضي، ففي العربیة الجنوبیة في منطقة ھرّم نقرأ

ویُقابلھ ا ف ي العربی ة    ‘ ل یس ’بمعن ى   Aēn ری ة اُس تعملت الأداة             وف ي اللغ ة العب  

  . )٢(النافیة وتستعمل لنفي الحال‘ إن’

  

  :نحو )٣(‘لا’ویقابلھا في العربیة  LOاما نفي الماضي والمستقبل فیكون بالأداة       

  )٤()لم یجد معیناً نظیرهُ(                                              

 :      بمعنى لم ولما نحو teremومن طرائق النفي في العبریة النفي بـ                

vekhul aesev hasadeh terem yestmah    

   )٥()وكل عُشب البریة لم ینبت بعد(

لنفي الفع ل الماض ي والمض ارع نح و،      ‘ل  L’اما في الاوكاریتیة فقد اُستعملت الأداة  

  .)٦()ا خرجتُم( l y + a ل ي ص اَ  

  .kiša(ma) ) ـمَ(والقرینة كِشَــ lū دلالتھا على الزمن الماضي إذا اقترنت بالقرینة لو . د

  .)٧(عدة استعمالات منھا انھا تُـفید معنى التوكید أو تحقق وقوع الفعل lū لو أن للأداة  

اً، حق  ’وتعط ي معن ى    )٨(فق ط  iprus ی ِـپرُس  وھي في ھذا الاستعمال تأتي قب ل ص یغة   

إذا استعملت كأداة تُـفید تأكید وقوع الحدث عن استعمالھا أداة  lū لو ویمكن تمییز الأداة   )٩(‘بالتأكید

، م  ن خ  لال أس  لوب اس  تعمالھا ف  إذا ج  اءت منفص  لة ع  ن الفع  ل وغی  ر مدمج  ة م  ع أح  رف            Qت  َـمَن

  :المضارعة فإنھا تُـفید التوكید نحو

  )١٠(‘)كیدبالتأ(وصلتُ حقاً ’ lū akšud  لو  اَكشدُ

  ‘اِشتریتُ حقاً’ lū išam  لو  یِـشَـم

  )١١(‘)بالتأكید(أرسلتھُ حقاً ’ lu ašpuršu  لو  اَشپُرشُ

  )١(‘جئتُ حقاً’ lū allikam  لو  اَلّـكَـم

                                              
)1(  SLCG, P. 465.  

  .٥١ء والأفعال، ص ؛ عمایرة، إسماعیل احمد، خصائص العربیة في الأسما١٩٣كمال، ربحي، المصدر السابق، ص ) ٢(
  

  

  .٥٢؛ عمایرة، إسماعیل احمد، المصدر السابق، ص ٢٤٤كمال، ربحي، المصدر السابق، ص ) ٣(
  . ٥٢عمایرة، إسماعیل احمد، خصائص العربیة في الأسماء والأفعال، ص ) ٤(
  .المصدر نفسھُ)  ٥(
  .٧٨إسماعیل، خالد، مقدمة في قواعد الاوكاریتیة، ص ) ٦(

)7 (  GAG, 81f; Edzard, D. O, OP. Cit, P. 129, IAKK, P. 41. 
)8(  GAG, 81f; GAKK, P. 326 
)9(  GAKK, 326;  SGB, P. 185. 
)10(  MOB, P. 27; GAG, 81f. 
)11(  MOB, P. 27; GAG, 81f. 



  

٥١  

  

الش رطیة  ‘ ل و ’ولقد عرفت العربیة مثل ھذا الاس تعمال، وذل ك إذا أقت رنَ الفع ل ب الأداة      

  :نحو قولھِ تعالى

أي ل و آخ ذ االلهُ    )٢()االلهُ الن اسَ بم ا كس بوا م ا ت َـرك عل ى ظھرھ ا م ن داب ة         ُ  ولو  یُؤاخِ ذ (

  .)٣(الناس بما كسبوا

وتعن ي   qiša(ma) ) ـ مَ (قیشَـ  ـ  أو kiša(ma)  ) ـ م (كیشَــاما الأداة الثانیة وھي الأداة 

  :ذلك، ومن الشواھد على  lū لو والتي اُستعملت أقل من الأداة   )٤(‘حقاً، فعلاً، بالتأكید’
  

٤  
  

  

  

  

  

٥  
  

  

٦  

  مَ –شِـَ  –س   كِـ 

  يَ –بِـ  – ٢نَ   طُـ –كُ   اِ  –اَنَـ 

  شُ -اَشـ   –دَ   –رُ  –اَطـ 

PN  ki-ša-ma 

 

 

 

 

a-na-ku i-na tú-bi-ya 

 

 

at-ru-da-aš-šu  

4 
 

 

 

 

 

 

5 
 

 

 

 

6 

   )٥(‘س  أنا أرسلتھُ بالتأكید، بحسن نیَّة’  
  

حتى، مادام، ’بمعنى  adi ذا اقترنت بأدوات ظرف الزمان  اَدِ  دلالتھا على الزمن الماضي إ. ھـ

ف ي الی وم،   ’ ūm ، اُوم ‘عن دما، حالم ا، بع د   ’ inūma  ، اِن ومَ  ‘بع د ’ warka ، وَرك ‘بینم ا 

  .)٦(‘حالما، عندما’ kīma،  كیمَ ‘بعد، حالما، منذُ’ ištu ، اِشتُ ‘عندما، حالما، بعد

م ع اي م ن ادوات ظ رف الزم ان الم ذكورة آنف اً        iprus عندما نس تعمل ص یغة ی ِـپرُس    

  .)٧(فأن الجملة تصف حدثاً قد وقع في الزمن الماضي

ویُستعمل ھذا النوع من التراكیب النحویة للدلالة عل ى ال زمن الماض ي او للدلال ة عل ى      

  :حَدَثٍ قد حَدَث قبل حَدَثٍ آخر في الماضي نحو
  

                                                                                                                                     
)1(  SGB, P. 185. 

  ).٤٥(سورة فاطر الآیة )  ٢(
  .٨٦نور الدین، عصام، الفعل والزمن، ص )  ٣(

)4 (  GAG, 121d. 
)5 (  AbB, 2, 108: 4-6. 
)6 (  GAG, 170 a; 171a; 172 a; 173 a; GAKK, P. 283. 
)7 (  GAKK, P. 284. 



  

٥٢  

  

  

  

  

  

٣  

  

  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٤  

  

  

  

  

  

                           مَ –نُـ  –اِ 

نَ        –اَ م ج    م h – ٤;س  طـ

  ُ]ر[ –ر ]h[- ;تـ –٢يَ اُ – ٢لِـ -  ;بـ

اَم   –اَ –يَ  كِـ  – ٢لِـ -  ;پِ  بـ – دوب

  مَ  –كَـم  اُمـ  –لِـ  –یِـلـ 

 

 

 

 

i-nu-ma(ištu,kīma,adi) 

 

 

 

 PN te4-em GN a-na 

 

 

be-lí-ia ú-te-[e]r-[r]u 

 

 

 

DUB-pi be-lí-ia ki-a-am 

il-li-kam um-ma 
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4 

بع  د ان أع  اد س تقری  ر م ج إل  ى س  یدي، ج  ائني ل  وح س  یدي بم  ا         ’  

  )١(‘....یأتي

 

  

٨  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٩  

  
١٠  

           ٢اُ  –  ٢صُـ  –مَ     تُـ   –نُـ    –اِ  

  مَ –تَـ  –صَـ  –اَر  –مَـ 

     –شَـ  –پُـ  –بـ !اُل    –٢يَ   اُ – ٢پِـ

  كُـم –اَكـ 

  كَ –دَ  –اِ  –نَـ  –اُل   اُ  –اُ 

i-nu-ma tu-+ú-ú           

ma-ar-+a-ta-ma 

 

 

 

 

pí-ia  ú-ul  e-pu-ša-     

ak-kum 

 

 

 

 

ú-ul ú-na-i-da-ka 
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10 

   .)٢(‘لأنك مریض، لم أتكلم معك ولم أرشدك عندما غادرت’  

  

بمَ  Qبز!اَدِ اَلِّـكُ  شَ  اِنَ  م ج    

  یِـختَـلقو

adi alliku ša ina GN ēzib-ma 

ijtalqū 
 

   )٣(‘في م ج) ـھ(قبل ان اذھب فَـقَـدَ الذي تركتُـ’  
  

  نحو، )٤(بلبمعنى ق  lāmaلام  ومن الأدوات النحویة المستعملة بالمعنى نفسھِ الأداة  
  

                                              
)1 (  AbB, 1, 109: 3-4; TMA, P. 108. 
)2 (  AbB, 1, 8: 8-10. 
)3 (  TMA, P. 67. 
)4 (  GAG, 173i; GAKK, P. 283. 



  

٥٣  

رِّم      ;اِشتُ   گـ   Qلامَ   شَـپِـر  

یِـرُبَم  مُرصُم  یِـصبَتَـنِّـمَ      

  اَنَ  مَخَـر  شَـپِـريَ  اُل

  

  اَلِّـكَـم

lāma šapiri ištu gerrim  

 

 

 

irubam mur+um i+batanni-ma 

ana  majar  šapirya  ul  

allikam 

 

الم رض ل ذلك ل م    ) امس كني (عل يَّ   قبل ان یعود مشرفي من الحملة تغل ب ’  

  )١(‘اَتِ اَمام مشرفي

 

  

  دلالتھا على الزمن الماضي إذا اقترنت بظرف زمان یَدُلُ على المُضيّ. و

عل ى ال زمن الماض ي إذا اقترن ت بظ رف زم ان یَ دُل عل ى          iprus ی ِـپرُس  تدل ص یغة  

 )٢(‘س ابقاً أو فیم ا مَض َـى   ’تعن ي  و  ina panīti اِنَ  پَنی تِ أو  panū(m) )  م(پ انو :  المُضِ يّ نح و  

  :نحو
  

٥  
  

  

  

  

  

٦  
  

  

٧  

  اِ –لِـ  -  ;اُم  بـ –نُـ  –نَـ  –پَـ 

  مَ –كُـمـ  –اَ  –بِـ  –یِـقـ 

  شُ –اِبـ  –بِـ  –دَ  –اُل  تُـ  –اُ 

pa-na-nu-um be-li-i 

 

 

 

iq-bi-a-kum-ma 

 

 

ú-ul tu-da-bi-ib-šu 
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6 
 

 

 

7 

   )٣(‘م تُـطالبھُِول: سابقاً قالَ لك سیدي’  
 

  :ومن الظروف الأخرى
  

٧  
  

  
  

  

  

  

  

  

  

٨  

نَ   –اِم  شَ  اَ–مِـ  – ٤اُو تُ  –اِشـ 

  تُ –شَـ    Qلم – Qو –اِت   اَ  –بِـ 

  بُ - >> اُبـ <<  -] رُ[  –بـ !

iš-tu U4-mi-im ša a-na 

bi-it a-wi-lim ša-tu 

 

 

 

e-[ru]-<< ub >>-bu 

7 

 
8 

   )٤(‘بیت ذلك الرجل) فیھ(منذ الیوم الذي دخلتُ ’  
 

  :ومن الظروف المشابھة نقرأ

                                              
)1 (  TMA, P. 107; GAKK, 286. 
)2 (  CDA, 263; TMA, P. 66. 
)3 (  Goetze, A, OP. Cit, NO: 24: 5-7; OBTT, 134: 6-7. 

  .٨-٧: ٣٦، النص ذو الرقم ١٥٥محمد، احمد كامل، المصدر السابق، ص )  ٤(



  

٥٤  

٦  
  

  

  

  

  

٧  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٨  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٩  

  كُـم  –اَكـ  –رَ  –پُـ  –اُم  اَشـ  – ٤أو

اَ      . خي . اُودو .  ٨اُونَ   –اَ 

  مh – ٢;قـ – 0لـ

 بش!مـ. دومو ر  h - ;نَ  صـ –اَ 

  اُم –خُـ  –اَ 

  اَك –لَـ  –َـ ت –اَتـ 

U4-um aš-pu-ra-ak-kum 
 

 

 

a-na U8.UDU.HI.A (+eni) 

le-qé-em 
 

 

 

 

 

 

 

a-na +e-er DUMU.MEŠ   

a-ju-um 

at-ta-la-ak 
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9 

   )١(‘في الیوم الذي كتبتُ لكَ، قد ذھبتُ الى أولاد اًخُـم لأخذ الأغنام’  
  

  :ظروف الزمان المعبرة عن المُضي ومن

٦  
  

  

  

  

٧  

  مَ –نُ  –اِ   Qل –شَـ  –اَمـ 

  نِم –كَـ  –لِـ  –اَلـ  –تَـ 

am-ša-li i-nu-ma 
 

 

ta-al-li-ka-nim 

6 
 

 

 

 

 

7 

   )٢(‘عندما آتیتموني اَمس’  

  :ومنھا ما وردَ على النحو الآتي
  

٣  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٤  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٥  

اِم           –دِ  –اَقـ  –دَ  –اَد  – شَـ

  بان   ٢لو   بش!مـ. گاب .  ٢را

          اَ. خي .  ٣شا. اَ ن      –اَ 

  تِم  –بُـ   –اُصـ  –شُـ  

  كُـم –اَكـ  –دَ   –رُ  –اَطـ 

 

 

ša-ad-da-aq-di-im  

 

 

 

 RÁ.GAB.MEŠ (rakbi) LÚ BAN 

 

 

a-na A.ŠÀ.HI.A(eqlati)     

šu-u+-bu-tim 

 

 

at-ru-da-ak-kum 
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4 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5 

   )٣(‘الحقل) ـوا(السنة الماضیة أرسلت إلیكم الرسل لیتسلمـ’  
  

  :ومن ظروف الزمان نقرأ

اِنَ             Qاُوم   ٢اِشتُ     QQصُخار  

  م ج   یِـصبَتوشُـمَ

+ujarī ištu 2 ūmī ina 

GN i+batūšu-ma 

 

   )١(‘دمي في م ج  منذُ یومین أمسكوهُخا’  

                                              
)1 (  AbB, 1, 112: 6-9. 

  .٧-٦: ٣٥النص ذو الرقم . ١٥٢محمد، احمد كامل، المصدر السابق، ص )  ٢(
  

)3 (  AbB, 4, 11: 3-5. 



  

٥٥  

  

  .šumma دلالتھا على الماضي إذا اقترنت بأداة الشرط شُـمَّ . ز

ویتك  ون م  ن ش  طرین الأول عب  ارة . الش  رط ھ  و أن یُعل  ق تحق  ق أم  رٍ  عل  ى أم  رٍ  آخ  ر 

 الشرط أو فعل الشرط والثاني جوابُ الشرط، ویؤلفان مع اً جمل ة واح دة ت ُـسمى جمل ة الش رط، نح و       

   )٢(‘إذا زُرتني زُرتُـك’قولنا 

وتتطابق جملة الشرط الأكدیة مع مثیلتھا في اللغة العربیة إذ انھا تتكون من أداة الشرط 

یعقبھا فعل اشرط وجوابھُ، وق د یك ون فع ل الش رط غی ر مس بوق       ‘ إذا، إن’بمعنى      šumma شُـمَّ 

  : نحو  šumma شُـمَّ بأداة الشرط 
  

باب ِـلِم  اُل   كَـسَپكَ   اَنَ     

  م   اُل   اَنَـدِّنHتُـبَّلَـمَّ   

kasapka ana Bābilim ul 

tubbalam-ma âm ul anaddin 

 

   )٣(‘لن تجلب فضتكَ  إلى بابل لن أعطي الحبوب) إذا(’  

  

في حال إقترانھ ا بص یغة     šumma شُـمَّ وسنتحدث في ھذا الموضوع من أداة الشرط 

وذل ك لأن   . ل ة الزمنی ة لھ ذا الن وع م ن التراكی ب النحوی ة تك ون للمس تقبل         إذ ان الدلا iprus یِـپرُس 

ومع ھذا فق د وردت جمل ة ش ُـمَّ للدلال ة      )٤(ھي ظرفٌ لما یُستقبل من الزمان‘ إذا، إن’ šumma شُـمَّ 

  :على الزمان الماضي وعلى النحو الآتي
  

٢٢  
  

  

  

  

  

٢٣  

  
  

  

  

  

  

  

٢٤  

  مَ –اِمـ  –مَ  مِـ  –شُـمـ 

        ٣اُ    اَ. خي  .  گود      نَ  –اِ  

  ٢;قـ – ٢بـلـ!  اَ. خي . اُودو 

     –دَ  –مِـ  –نَـم    لِـ   –اَر    Qل -  ;بـ

  Qن -اَنـ 

šum-ma mi-im-ma 

 

 

 

i-na   GUD.HI.A    ù  

 

 

 

 

 UDU.HI.A él-qí 

 

 

 

 

be-li ar-nam li-mi-da-

an-ni 

22 
 

 

 

 

 

23 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

24 

خ   ذتُ أي ش   يء م   ن الثی   ران والأغن   ام لِیع   اقبني     أ) كن   ت ق   د (إذا ’  

  )٥(‘سیدي

 

  

                                                                                                                                     
)1 (  TMA, P. 74. 

  .٤١المخزومي، مھدي، المصدر السابق، ص ) ٢(
)3 (  GAKK, P. 159, GAG, 161 a. 

   ٦٢؛ نور الدین، عصام، المصدر السابق، ص ٢٩السامرائي، إبراھیم، المصدر السابق، ص )  ٤(
)5 (  OBTT, 158: 22-23. 



  

٥٦  

  :ومن الشواھد الأخرى
  

١٧  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  
  

١٨  
  

  

  

  

١٩  
  

  

  

٢٠  

رُ              –تَـم    پُـ    –كَـ    –اَر   –وَ 

  مَ – ٢اُسـ –

  مَ   س –شُـمـ 

  ]ل[اُ –بُـ  –یِـخـ   ٢زید. كا ص  

ر h – h - ;شُ  تـ –تَـ  –اِل  –بِـ  –خِـ 

  ]ُــم[شـ –

wa-ar-ka-tam pu-ru        

-ús-ma 

 

 

 

 

 

 

šum-ma  PN1 

 

 

 

 

PN2 KA.ZÍD ij-bu-u[l] 

 

ji-bi-il-ta-šu   te-e-er        

-š[um] 

17 
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19 
 

 

 

 

 

 

20 
 

   ‘)١(دقق المسألة، إذا س ظَـلَـمَ ص الطحان، یرفع الظلم عنھُ’  

 

  .ما ورَدَ بالصیغة iprus یِـپرُس مع صیغة ومن دلالة الشرط على الماضي 
  

١٤  
  

  

  

  

١٥  

  ٢اُ –مَ  س  شُـ  –مَ  كِـ  –شُـمـ 

  ٢اُ –بُـ  –یِـقـ 

šum-ma ki-ma PN šu-ú 
 

 

 

iq-bu-ú 

14 
 

 

 

 

15 

   )٢(‘)حرفیاً ھو(إذا كما قال س نفسھُ ’  
  

ن   ت        ف   ي الجم   ل الش   رطیة عل   ى المُضِ   يّ إذا اقتر  iprus ی   ِـپرُس وق   د ت   دُل ص   یغة 

الص  یغة ب  أداة نف  ي م  ا ل  م توج  د قرین  ة تجع  ل ال  زمن دالاً عل  ى الاس  تقبال أو یح  ول الس  یاق دون                          

  :ذلك نحو
  

٢٣  
  

  

  

  

٢٤  
  

  

  

  

٢٥  
  

  

  

  

٢٦  

  مَ –لُـمـ  – گال.  N٢امَ   –شُـمـ 

  ]٢اُ[–رُ شُـ  –خَـ  – ٢بِ صُـ –لا یِـقـ 

  نُ –اِم  مِـ  – Qر –شُـ  –نَ  وُ  –اَ 

تُ   لا            –شَـ       Qر  –خَـ   –صُـ  

  شُ –اَشـ  –رَ  –شَـ  –وَ  –تُـ 

šum-ma É.GAL-lum-ma 

 

 

 

la iq-bi +u-ja-ru šu-[ú] 

a-na wu-šu-ri-im mi-nu 
 

 

 

+u-ja-ri  ša-tu  la          

tu-wa-ša-ra-aš-šu 

23 
 

 

 

 

 

 

24 
 

 

 

 

25 
 

 

 

 

26 

                                              
)1 (  AbB, 2, 6: 17-20; TMA, P. 119. 
)2 (  AbB, 4, 79: 14-15; AbB, 4, 40: 22-28. 



  

٥٧  

ذلك الصغیر، یجب إخلاء سبیلھِ، لم اذا   )باحتجاز(إذا لم یأمر القصر ’  

  )١(‘لا تخلي سبیل ذلك الصغیر

 

  

ویتعیَّن في جملة الشرط الدلالة على الزمن الماضي في روای ة الح ال الماض یة او عن د     

  :انتقال المتحدث أو السامع لمیدان الماضي نحو

                                              
)1 (  AbB, 1, 74: 23-26; AbB, 4, 40: 29-36. 



  

٥٨  

٣  
  

  

  

  

  

٤  
  

  

٥  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٦  
  

  

  

  

٧  
  

  

  

  

  

٨  
  

  

٩  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٠  
  

  

  

  

  

١١  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٢  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٣  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٤  

١٥  
  

  

  

  

١٦  
  

  

  

  

  

١٧  

١٨  
  

  

  

  

١٩  

  اِم –مِـ  – ٤;شُـم  طـ –اَشـ .... 

  ص  دوموشَ  س  

               بابّار.    ٣كو    نا.  ما     4

نَ              –اِ   ٣شُـم  اُ –دِ  –اَد 

  يَ–تِـ  –بُـ  –شِـ 

  بِ –اِبـ  –نَ لِـ  –تِ  اَ –رَ  –اَط  –شَـ 

  مَ –اِكـ  –لِـ  –یِـلـ   كياُر –شُـ  –اَشـ 

  نَ    ح –اَم   اَ   –  بابّار.  ٣كو

كُ    –نَـ  – اِن   اَ –دِ  –اُل    یِـد  –اُ 

  ح  ٣اُ

  بِ –اِبـ  –نَ  لِـ  –اِ 

 –نَـ  –اِنـ  –نِـ   كينا .  ٢گان –اُش 

  مَ –اِر  –مِـ 

 - ;تـ –اِتـ  –تِم  نِـ  –وَ  –نَ  اَ  –اَ 

h ر –گـQ  

مَ              –كُـ    –نَـ    –مَ      اَ    –اُمـ  

  اَم – بابّار.  ٣كو

  س

  كُـم – اَكـ –لَـ  –بِـ  –تَـ  –اَشـ 

  مَ –مَ  شُـ  –مَ  شُـ  –اُمـ 

  س

  اِم –دِ  –اَم  یِـد  –ر ]بابّا.  ٣كو[

اُم                  –  بّار] با .   ٣كو [ 

  دِ –اِر  –اَم  لِـ  – بابّار.  ٣كو

.... aš-šum te4-mi-im 

ša PN1 DUMU PN2 

 

 

$   MA.NA  KÙ.BABBAR  

ad-di-šum  ù  i-na           

ši-bu-ti-ya 

 

 

 

 

 

 

 

 

ša-at-ra-ti a-na li-ib-bi 

aš-šu-urKI il-li-ik-ma  

 

 

 

 

 

KÙ.BABBAR-am a-na PN3 

 

ù-ul  id-di-in  a-na-ku      
 

 

 

 

ù PN3 
 

i-na li-ib-bi 

 

 

 

UŠ.GAN.NA KI   ni-in-na- 

mi-ir-ma  

 

 

 

 

 

 

 

 

a-na a-wa-tim ni-it-te-

eg-ri 
 

 

 

 

 

 

 

 

um-ma  a-na-ku-ma 

KÙ.BABBAR-am 
 

 

 

 

 

 

 

PN1 

 

 

 

uš-ta-bi-la-ak-kum 

 

 

 

um-ma šu-ma šum-ma 
 

PN1 

 

[KÙ.BABBA]R-am id-di-im
 

 

 

 

[KÙ.BA]BBAR-um 

KÙ.BABBAR-am li-ir-di 

3 
 

 

 

 

 

4 
 

 

 

5 

 

 
 
 

 

 

 

6 
 

 

 

 

 

 

7 
 

 

 

 

8 
 

 

 

9 
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12 
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14 
 

 

 

 

15 
 

 

 

 

 

16 
 

17 
 

 

 

18 
 

 

 

 

 

 

19 



  

٥٩  

من  اً م  ن         4 أعطیت  ھُ  ) ق  د(س ب  ن ص )  قض  یة(بخص  وص مس  ألة ’  

  .من بین الشھود) ـھُ(الفضة، وقد كُـتبتـ

ذھبتُ إلى مدینة أشور ولكن ھ ل م یُع طِ الفض ة إل ى ح، أن ا و ح إلتقین ا        

لقد قمتُ ): قلتٌ(في مدینة اُشگَـنَّ وتشاجرنا بخصوص المسألة ھكذا 

إذا س ) ق  ال، وأج  اب (بإرس  ال الفض  ة إلی  ك ع  ن طری  ق س وھك  ذا      

  )١(‘الفضة مُضاعفة) أدفعھا(فسوف أدفع . أعطاني الفضة

 

  

  .دلالتھا على الزمن الماضي في الجمل الاستفھامیة. ح

الاس  تفھام ھ  و معن  ى م  ن المع  اني یَطل  بُ ب  ھِ الم  تكلم م  ن الس  امع ان یُعلم  ھُ بم  ا ل  م یك  ن   

  .)٢(عندهُ من قبل معلوماً

الاس  تفھام والاس  تعلام والاس  تخبار بمعن  ى واح  د،    (ویق  ول اب  ن یع  یش ف  ي الاس  تفھام    

فالاستفھام مصدر استفھمت أي طلبت الفھم، وھذه السین تُـفید الطلب، وكذلك الاستعلام والاستخبار 

  . )٣()مصدراً استعلمت واستخبرت

م ع   iprus ی ِـپرُس   لباً ما ارتبطت صیغة ولا یختلف الأمر في اللغة الأكدیة، إذ انھُ غا

  :وعلى النحو الآتي. )٤(إحدى أدوات الاستفھام للتعبیر عن الوقائع التي حدثت في الماضي
  

اَم             –اَ  –نِ  م     ك  ِـ   –نَ    م  ِـ  –اَ   ٢٠

  Qن –اَنـ  –شَـ  –پُـ  - ;تـ

a-na mi-nim ki-a-am  

te-pu-ša-an-ni 

20 

   )٥(‘تي ھكذا؟لماذا عامل’  

  

  :ومن صیغ الاستفھام الدالة على الماضي نقرأ
  

١٠  
  

  

  

  

  

١١  

  تِ –اَ  –شَـ   ٢مينِم   –مِـ  –اَمـ 

  Qل –اَكـ  –تَـ 

am-mi-nim MÍ ša-a-ti 
 

 

ta-ak-li 

10 
 

 

 

 

11 

   )٦(‘لماذا احتجزت تلك الفتاة؟’  

  
  

                                              
)1 (  AbB, 2, 107: 3-19; 11: 4-24; AbB, 4, 40: 5-36. 

  .٧عمایرة، خلیل احمد، المصدر السابق، ص )  ٢(
  .١٥٥ – ١٥٠، ص ١٨ابن یعیش، شرح المفصل، ج) ٣(

)4( ZUZ, P. 121. 
)5( AbB, 1, 34: 20; OBTT, 28: 10; 30: 5. 
)6(  OBTT, 83: 10-11; Goetze. A, OP. Cit, NO: 15: 10-11. 



  

٦٠  

١٣  
  

  

  

  

١٤  

  ]نِم[ –مِـ  –اَمـ 

  ]دَم[–رُ –ط اَ –اِش  لا  تَـ  –خِـ –اَر

am-mi-[nim] 
 

 

 

 

ar-ji-iš la ta-at-ru-[dam] 

13 
 

 

 

 

 

 

14 

   )١(‘لماذا لم تُـرسل بسرعة؟’  
  

  

 ma-an-nu-um i-di-na-ki 18  كِ –نَـ  –دِ  –اُم  یِـ  –نُـ  –اَنـ  –مَـ   ١٨

   )٢(‘مَنْ أعطاكِ؟’  
  

  :ومن صیغ الاستفھام الأخرى نقرأ
  

١٢  
  

  

  

  

  

١٣  

  اِم - نِـ –اَنـ  –مَـ   h – ٢;بـ –٢نَ  قَـ –اَ

 ٤   hاُش.  اَگا      ریم                    

  اَد –پَـ  –تَـ 

 a-na qá-bé-e ma-an-ni-im 

4 ERIM (red) AGA.UŠ      

ta-pa-ad 

12 
 

 

 

13 

   )٣(‘حسب أوامر من حدَّدت الجنود الأربعة؟’  
  

  :نحو‘ أي’ بمعنى ayyum اَیُّم ومن أدوات الاستفھام الأداة  
  

  ana ayyim sujārim âm tapqid   م  تَـپقِـدHم  Qاَنَ  اَیِّم  سُخَـار   

   )٤(‘إلى أي خادم خصَّصْتَ الحبوب؟’  
  

وم  ن أس  الیب الاس  تفھام الت  ي عرفتھ  ا الأكدی  ة أس  لوب الاس  تفھام مح  ذوف الأداة حی  ث   

ك اعتماداً على الس یاق، إذ ان جمل ة   تُـحذف أداة الاستفھام من الجملة وتبقى الجملة جملة استفھام وذل

أي ان أس  لوب نط  ق  )٥(الاس تفھام یُمك  ن ان ت ؤدى إم  ا ب الأداة كم  ا ذكرن  ا س ابقاً أو بالفع  ل أو ب التنغیم     

  :الفعل ھو الذي یُحدِّد الاستفھام ومن الشواھد على ذلك نقرأ
  

                                              
)1(  ARM, 4, 8: 13-14. 
)2(  AbB, 1, 133: 18; ZUZ, P. 121. 
 )3( AbB, 2, 153: 12-13. 
 )4( GAKK, P. 122. 

  .٥٣ – ٤٩عمایرة، خلیل أحمد، المصدر السابق، ص ) ٥(
  



  

٦١  

  PN malājam iddinakkum  س   مَلاخُـم   یِـدِّنَـكُّـم  

   .)١(‘ملاحاً  أعطا لَـكَ س’  

  

اَواتُـم   شي   اِنَ   لا   اِدِمَّ   

  یِـقَّـبیئَكُّـم

awātum šī ina lā idim-ma 

iqqabīakkum 
 

   .)٢(‘قِیلَ لك الأمر من دون سبب؟) ھل(’  
  

  دلالتھا على الزمن الماضي في أنواع مختلفة من الجمل. ٢

  د من الجمل الأكدیة منھادالة على الزمن الماضي في عد iprus یِـپرُس ترد صیغة 
  

١٩  
  

  

  

  

٢٠  

  مَ –اَمـ  –اَ  –بِـ  –یِـقـ   A٢ل -  ;بـ

  كُـم –رَ  –پُـ  –اَشـ 

be-lí iq-bi-a-am-ma 
 

 

aš-pu-ra-kum 

19 
 

 

 

 

20 

   )٣(‘كتبتُ لكَ) لذلك) (قال لي(سیدي اَمرني ’  
  

  :ومن الجمل السببیة نقرأ
  

١١  

  

  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٢  

رُم       –خـ h - ;صـ  Qن –خُـ  –اَ 

خِـ  –یِـ   اُل  – ٢تَـم   اُ –شَـ  –اَشـ 

  مَ –اِز   -

تَـم     –شَـ  –اَشـ    Aن –بُـ  –س   اَ 

  ٢سُ –اِسـ  –خِـ  –شَـ  –اُ 

a-ju-ni +e-ej-rum 

 

aš-ša-tum  ú-ul  i-ji       

-iz-ma 

 

 

 

PN a-bu-ni aš-ša-tam  

ú-ša-ji-is-sú 

11 

 

 

 

12 

   .)٤(‘زَوَّجَھُ س ابونا، زوجة) لذا(ا الصغیر زوجة لم یأخذ أخون’  
  

  وكذلك نقرأ
  

                                              
)1 (  TMA, P. 118. 
)2 (  TMA, P. 118. 
)3 (  AbB, 4, 53: 19-20, TMA, P. 78. 
 )4 ( AbB, 3, 2: 11-12. 



  

٦٢  

٢٤  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٢٥  

  Qن –اَنـ  –مَ  اَ  –تَ  كِـ  –بِـ  اَتـ  –اَ 

 Qن –اَنـ  –لَـ  –پُـ  –تَـ 

 –بِـ  -تِ  شُـ  –اَ–كَـم  شُـ  –نِـ  –كَـ 

  مَ –لَـمـ 

a-bi at-ta ki-ma a-an-ni 

ta-pu-la-an-ni 

 

 

 

 

 

 

 

ka-ni-kam šu-a-ti šu-bi-

lam-ma 

24 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

25 

   .)١(‘انت ابي اجبتني نعم، ارسل ذلك اللوح) طالما(’  
  

للدلال ة عل  ى الماض  ي ھ  ي الجم  ل   iprus ی  ِـپرُس وم ن الجم  ل الت  ي ت  رد فیھ ا ص  یغة   

  :التوكیدیة نحو
  

١٠  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١١  
  

  

  

١٢  

  –اَمـ  –خَـ    ٢اُ –كُـ  –نَـ  –اَ    ٣اُ

  اِش –شِـ 

  مَ –كُـمـ  –بِـ  –اَقـ 

  Qن –اَنـ  –لَـ  –پُـ  –اُل  تَـ  – ٢اُ

ù  a-na-ku-ú  ja-am-      

ši-iš 

 

 

aq-bi-kum-ma 

 

 

 

 

 

ú-ul ta-pu-la-an-ni 

10 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

11 
 

 

 

 

 

12 

   .)٢(‘وأنا قلتُ لك خمس مرات، ولم تُـجبني’  
  

  .للتعبیر عن عدة أحداث حدثت في الماضي iprus یِـپرُس وقد تستعمل صیغة 
  

                                              
)1 (  AbB, 1, 15: 24-25. 
)2 (  AbB, 10, 77: 10-12. 



  

٦٣  

١١  

  
  

  

  

  

  

  

  

  

١٢  
  

  

  

  

  

١٣  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٤  
  

  

  

  

  

١٥  
  

  

  

  

  

١٦  
  

  

  

١٧  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٨  
  

  

  

  

  

١٩  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٢٠  
  

  

  

٢١  

 – 0ر –ر hلَ   –اَ   Qل – ٣شا. اَ   ٣اُ

  اِم –شِـ 

  مَ –نُـ  –دِ  –یِـد 

hلَـ  –لِـ  –اَلـ  –٢قَـ – ٢شُـم  اُ – 0ر –ر

  مَ –نِـ  –اَنـ  –

  نِم –اَ  –بِـ  –خَـر   رَ  –نَ   مَـ  –اَ 

  لِم  –اُت   اَ  –بُـ  –شِـ    ٣اُ

  ]مَ[ –اِكـ  –لِـ  –اَلـ 

تِم   -> اَ<  -نِـ  –تِم  اَنـ  –وَ  –اَ 

  نُ –شُـ  – Qر –مَخـ 

  مَ –نـ اُ –كُـ  –اَشـ 

  –اَ  –بِـ  –رَ ] َـر[خـ –مَـ   Qر –مَـ 

  لِم  –اُت  اَ  –بُـ  –شِـ   ٣نِم  اُ

  مَ –نِـ  –اَنـ  –لَـ  –پُـ  –یِـ 

اَم            –اَ   –كُ     كِـ   –نَـ   –اَ 

  شُـم -بِـ  -اَقـ 

ù A.ŠA-li a-na er-re-     

ši-im 

 

 

 

 

 

id-di-nu-ma 

 

 

 

 

 

 

er-re-šum  ú-qá-al-li-     

la-an-ni-ma 

 

 

 

 

 

 

 

 

a-na ma-jar ra-bi-a-nim 

ù ši-bu-ut a-lim 

al-li-ik-m[a] 

 

 

 

 

 

 

 

a-wa-tim an-ni-<a>-tim 

maj-ri-šu-nu 

 

 

 

 

 

aš-ku-un-ma 

 

 

 

ma-ri ma-j[ar] ra-bi-a-

nim ù ši-bu-ut a-lim 

 

 

 

i-pu-la-an-ni-ma 

 

 

 

 

a-na-ku   ki-a-am          
 aq-bi-šum 

11 
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16 
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21 

ذھب  ت إل  ى ) عن  دھا(و أعط  وا حقل  ي إل  ى مُ  زارع، خ  انني الم  زارع   ’  

وضعتُ ھ ذهِ القض یة أم امھم، أج ابني     ) و(المحافظ ومُسِنِّـي المدینة، 

  .)١(‘....ابني أمام المحافظ ومُسني المدینة، ھكذا قلت لھُ

 

  

  دلالتھا على الزمن الماضي في الأسماء الشخصیة. ٣

لأنھ ا ت دل عل ى مُع ین     . ارف ف ي اللغت ین الأكدی ة والعربی ة    تُـعدُّ أسماء الأعلام من المع  

  .)٢(وتضم أسماء الأشخاص والقبائل والأنھار والجبال، الخ

  وتُـشكل أسماء الأشخاص اكثر الأسماء المعرّفة وروداً في النصوص المسماریة وھي 

                                              
)1 (  AbB, 9, 268: 11-21; AbB, 2, 81:19-20; 107: 5-6. 

إبراھیم، كروان عامر سلیمان، الاسم في اللغة الأكدیة دراسة مقارنة، رسالة ماجستیر غی ر منش ورة، الموص ل،    ) ٢(
  .٨٧، ص ٢٠٠١



  

٦٤  

ل ى أس ماء   أو أس ماء مض افة إ  ‘ أخ، ش قیق ’بمعن ى   Ajum بعامة إم ا أس ماء مف ردة أو ص فات نح و      

  :أخرى وغالباً ما یكون المضاف إلیھ أسم الھ نحو
  

  ‘عبدالإلھ سین’  warad – d. sin  سین .د –وَرَد      

  ‘عبد ألھھِ’  warad-ilīšu  اِلیشُ -وَرَد :  أو
  

وھناك نوع آخر من الأسماء الشخصیة تُـشكل جمل ة كامل ة ق د تك ون جمل ة اس میة أح د        
  :عناصرھا اسم أحد الآلھة نحو

  )١(سین ملك الإلھ’بمعنى                   sin-šar-ilīاِلي  –شَـر  –ین س

وق   د تك   ون الجمل   ة فعلی   ة فی   دخل ف   ي تركیبتھ   ا الفع   ل وغالب   اً م   ا اس   تعملت ص   یغة            
  : في ھذا النوع من الأسماء وتكون الدلالة الزمنیة للجملة في الزمن الماضي نحو iprus یِـپرُس 

  

  m. a-mur da-an-nu-sú  ٢سُ –نُـ  –اَنـ  –مُـر  دَ  –اَ  .م  

   )٢(‘رأیتُ قوتھُ’  
  

  d. EN.ZU id-din-nam  نَـم –دِنـ  –یِـد   زو. ن h .د  

   .)٣(‘الإلھ سین أعطى’  
  

  im-gur d. E[N.Z]U  زو. ن h .دگُـر   –یِـمـ   

   )٤(‘وافق الإلھ سین’  
  

  d. UTU i-pu-uš  اُش –پُـ  –یِـ   اُوتو  .د  

   .)٥(‘)عَمِلَ(الإلھ شمش بنى ’  
  

  Q  ì-lí iš-mi-a-niن –اَ  –مِـ  –یِـشـ   Q٢ل – ٣اِ  

   .)٦(‘الإلھ سَمِعَني’  
  

ف ي ع دد م ن الأس ماء      Gtn أي ص یغة   tn تن واستعملت الصیغة البسیطة المزیدة بـ  

  :وفي ھذهِ الحالة فإن الصیغة تَـدُل على التكرار في الماضي نحو

                                              
)1 (  GAKK, P. 112. 
)2 (  AbB, 2, 29: 17 
)3 (  AbB, 2, 1:1; AbB; 4, 36: 7; 41: 2; UAZP. 20: 1, 12, 23. 
)4 (  AbB, 2, 17: 13; 42: 11; AbB, 4, 96: 7; UAZP, 253: 3; 307: 7. 
)5 (  AbB, 2, 13: 6 
)6 (  AbB, 4, 2: q; 16: 4; 107: 8. 



  

٦٥  

  

  ì-li am-ta-ja-ar  اَر –خَـ  –تَـ  –اَمـ   Q٢ل – ٣اِ  

   .)١(استعنتُ باستمرار بالإلھ’  
  

  دلالتھا على الماضي المتكرر والمستمر. ٤
للدلال  ة عل  ى الح  دث المتك  رر ف  ي ال  زمن الماض  ي     iprus ی  ِـپرُس ت  ُـستعمل ص  یغة  

من الحاضر أو قد یبتعد  وللدلالة على الحدث المستمر لمدّة في الزمن الماضي ثم انقطع، وقد یقترب

عنھُ ویُمكن التعبیر عن جملة الماضي المتكرر أو الماضي المستمر باستعمال ظرف زمان مع ین أو  

أي   tn (Gtn) ت ن     المزی دة  ب  ـ  iprus ی ِـپرُس  باس تعمال اوزان فعلی ة معین ة كاس تعمال ص یغة      

ا الوزن یُعط ي معن ى الع ادة والتك رار     إذ ان ھذ iptanras یِـپتَـنرَس  iptarras < یِـپتَـرَّس صیغة 

  .)٢(أي   انھُ یَدل على فعل یجري أو قد جرى متكرراً

  :ومن الشواھد على جملة الماضي المتكرر أو الماضي المستمر نقرأ

٤  
  

  

  

  

  

٥  
  

  

  

٦  
  

  

  

  

  

٧  
  

  

٨  
  

  

  

  

٩  
  

  

١٠  
  

  

  

  

١١  
  

  

  

١٢  
  

  

  

  

  

١٣  

  اَم –تَـ  -اَتـ   –شَـ 

  ماِ –تِـ  –اَتـ  –نَ  شَـ  –اَ 

  نُ –شُـ  –تَـ  –اَتـ  –دَ  –اَمـ  –نَـ 

h – مَ –اُمـ  – ٢طُـ – ٢;بـ  

  اِط –بِـ  –اِ 

  اِم –دِ –اَقـ  –دَ –اَم  شَ شَـ –تَـ  – ٢قَـ

  Qن –شَـ  –اُشـ  –لُـ  –شَـ   ٢اُ

  دُ –دُ  –اِمـ  –اَم  لِـ  – nشـ

  h -لِـ  – Qو –اَ 

  اَب –بَـ  –اَبـ  –دَ  –لا  تُـ 

ša-at-ta-am 

 

 

 

a-na ša-at-ti-im 

 

 

 

na-am-da-at-ta-šu-nu 

 

 

 

e-bé-tú-um 

 

 

i-bi-it 

 

 

qá-ta-am ša ša-da-aq-di-im 
 

 

 

 

 

 

ù ša-lu-uš-ša-ni 

 

 

 

 

 

še-am li-im-du-du 

 

 

a-wi-li-e 

 

 

la tu-da-ab-ba-ab 
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13 

ة، إزداد تس لیمھم، لیس لموا الش عیر م ن الع ام الماض ي       سنة بعد س ن ’  

  .)٣(‘، لا تُـزعجوا الرجال)الثالثة(والسنة التي قبلھا 

 

 

  .ومن صیغ الماضي المتكرر
  

                                              
)1 (  AbB, 2, 29: 2; AHW, P. 579; kaplan, G, H, OP. Cit, P. 14. 
)2 (  GAKK, P. 411; IAKK, P. 52, TMA, P. 135. 
 )3 ( AbB, 1, 125: 4-13. 



  

٦٦  

١٠  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١١  
  

  

  

١٢  

   –اَمـ  –خَـ    ٢اُ –كُـ  –نَـ  –اَ    ٣اُ

  اِش –شِـ 

  مَ –كُـمـ  –بِـ  –اَقـ 

  Qن –اَنـ  –لَـ  –پُـ  – اُل   تَـ – ٢اُ

ù  a-na-ku-ú  ja-am-     

ši-iš 

 

 

aq-bi-kum-ma 

 

 

 

 

 

 

ú-ul ta-pu-la-an-ni 
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12 

   .)١(-‘خمس مرات ولم تُـجبني) أنا(قلتُ لك بنفسي ’  
  

أو  للدلال  ة عل  ى التك  رار   Gtn وكم  ا اُش  یر س  ابقاً ف  إن الكات  ب ق  د یس  تعمل ص  یغة        

  :الاستمرار في الماضي نحو
  

١٧  

  
  

  

  

  

  

  

  

  

١٨  

اَم   – ٣شا. اَ  كام.  ٥.مو  Qم – ٤اُو

  تِ –اَ  –شُـ 

 – Qر –رh -  ;تـ–  hمَ   –كُـ  –] نَ –اَ [

  سُ –اِسـ 

U4-mi MU.5.KAM A.ŠÀ-am 

šu-a-ti 

 

 

 

 

 

 

 

[a-n]a-ku-ma e-te-er-ri-

is-su 

17 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

18 

   .)٢(‘ا ازرع ذلك الحقل بصورة مستمرةخمس سنوات وأن) لمدة(’  
  

نح   و  قولن   ا                 )  tn  )Gtn ولاب   د  م   ن  الإش   ارة إل   ى  ان  الص   یغة  المزی   دة  ب   ـ    

ت  ُـطابق ص  یغة   ‘ اعت  اد عل  ى الإرس  ال أو أرس  ل بص  ورة متك  ررة     ’بمعن  ى  ištappar یِـشت  َـپَّر 

ن اخ  ذ ھ ذه الملاحظ ة بنظ  ر الاعتب ار عن  د    ،  ل  ذلك لاب د م   )t)Gt المض ارع البس یطة المزی  د بالت اء    

  .)٣(الترجمة

  :وقد تكون جملة الماضي متصلة بالحاضر نحو
   

١١  
  

  

  

  

١٢  
  

  

١٣  

  مَ –شِـ  –اَمـ 

  نَ - ]اَنـ[ -نَـ  –دِ   اِ  –اَ 

  اِم –كِـ ]  رَ –پُر [ –اُل  اَشـ  – ٢اُ

am-ši-ma 

 

 

 

 

 

a-di i-na-[an]-na 

ú-ul aš-[pur-ra]-ki-im 

11 
 

 

 

 

 

 

 

12 
 

 

 

 

13 

   .)٤(‘نسیتُ ولمّا اكتب لكِ حتى الآن’  
  

  

  

  :وفي مثال آخر
  

                                              
)1 (  AbB, 10, 77: 10-12. 
)2 (  AbB, 1, 125: 17-18. 
 )3 ( GAKK, P. 409; IAKK, P. 52. 

)4 (  OBTT, 29: 11-13; ZUZ, P. 145. 



  

٦٧  

١٣  

  
  

  

  

  

  

  

  

١٤  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٥  

        0د  –نِم   اِشـ    –مِـ  –اَمـ ....   

  كي Qر –مَـ 

دِ               –اَ      كياُل   –اُتـ    –تُـ     ٣اُ

  ن –اَنـ  –نَـ  –اِ 

  ٢اُس –كُـ  –اَر  –لا  تـ 

....  am-mi-nim  iš-de  

ma-riKI 
 

 

 

 

 

 

 

ù   tu-ut-ul KI   a-di             

i-na-an-na 

 

 

 

 

 

 

 

la ta-ra-ku-ús 

13 
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15 

   .)١(‘لماذا لم تُـثبت اُسس مدینة ماري وتُـتـل حتى الآن’  
  

ر ف ي الماض ي وف ي وق ت الك لام وف ي المس تقبل        وقد یك ون الس یاق دالاً عل ى الاس تمرا    

  :نحو

اَنَ    Qاِش     تُ  اُمِ     م  شَ  اَنَ  ال  

  بَلاطیـكَ 

تسرق     َـنِّ   اُمَك     َّـل   ش     یري       

  اُل  یِـطیب

ištu ūmim ša ana DN ana 

balatīka 

 

 

tasruqanni ūmakkal šīrī 

ul itīb 

 

ر براح  ة ول  و من ذُ الی  وم ال  ذي عرض ت  ال  م  ن أج  ل حیات  كَ ل م أش  ع   ’  

  .)٢(‘لیوم واحد

 

   

  دلالتھا على الحال. ٥

للدلال  ة عل  ى الح  ال وذل  ك إذا اقترن  ت بظ  رف زم  ان   iprus ی  ِـپرُس تس  تعمل ص  یغة 

  .)٣(‘الآن، حالاُ’بمعنى  anumma اَنُـمَّ و  inanna اِنَـنَّ : یُخصِّص دلالة الصیغة بالحال نحو

الحال ولا سیما إذا قُـصِدَ بھِ تأكید حصول للدلالة على  iprus یِـپرُس وتستعمل صیغة 

  : الحدث في الحال نحو

٨  
  

  

  

  

٩  

  نَ  م ج –نَ  اَ  –اَنـ  –نَـ  –اِ 

  ]مَ[ –دَمـ  –شُـ  –اَكـ 

i-na-an-na a-na GN 
 

 

 

 

ak-šu-dam-[ma] 

8 
 

 

 

 

 

 

 

9 

   .)٤(وصلتُ إلى  م ج  الآن’  

                                              
)1 (  ARM, 4, 27; 13-15. 
)2 (  TMA, P. 125. 
)3 (  CAD. P. 129; 19.   ٨٨ص   ١١٠المعجم الأكدي، ص                                                                
)4 (  ARM, 4, 2: 8-9. 



  

٦٨  

لُـم    – دینگیرنَ   –اَنـ  –نَـ  –اِ   ١٥

  مَ –بِـ  – یِـقـ

i-na-an-na DINGIR-lum 

iq-bi-ma 
15 

   .)١(تكلم الإلھ الآن’  
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١٠  
  

  

  

  

١١  
  

  

١٢  

         n٢بمـ!گـ   ١مَ     –اُمـ    –نُـ  –اَ 

  ]م[اُ –دُ  –قَـ 

گور          ١شَ    –تِـ    –  Qر  –تِـ  

  اَم -  ] nشـ[

  نَ  م ج –اَ 

  يَ –تِـ  –خَـ  –ر  اَ h – ٢;نَ  صـ  –اَ 

  كُـم –اِلـ  –بِـ  –شَـ  – ٢اُ

 

 

 

a-nu-ma  1  GEME          

qa-du-u[m]  

 

 

 

 

 

ti-ri-ti-ša   1   GUR             

[še]-am 

 

a-na GN 

 

 

 

 

 

 

a-na +é-er a-ja-ti-ia 

ú-ša-bi-il-kum 
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12 

ك وراً واح داً م ن    ) و(أرسلت لك الآن امة واحدة سویة مع مرافقتھا ’  

  .)٢(‘الشعیر إلى م ج من اجل أختي

 

  

ع ن رغب ة المرس ل ف ي وق وع الح دث ح ال س ماع          iprusی ِـپرُس  كما قد تُـعبِّر ص یغة  

  :المتلقي للخبر نحو

 – اِشـ –لِـ   Q٢ل – Q;نَ  بـ –اَنـ  –نَـ  –اِ   ٢٠

  مَ –اُر  –پُـ 

 

 

i-na-an-na be-lí li-iš- 

pu-ur-ma 

20 

   .)٣(‘لِیُرسل سیدي الآن’  

  

نَ          –اَنـ    –نـ   –اِك    اِ   –لِـ   –اَ   ١٥

  كُ –اَكـ  –رَ  –پُـ  –اَشـ 

a-li-ik   i-na-an-na         

aš-pu-ra-ak-ku 
15 

   .)٤(‘إذھب الآن كَـتَـبتُ لكَ’  

                                              
)1 (  OBTT, 160: 15. 

  .١٢- ٨: ١١، النص ذو الرقم  ٨٥محمد، أحمد كامل، المصدر السابق، ص ) ٢(
)3 (  OBTT, 158: 20. 
)4 (  AbB, 4, 57: 15. 



  

٦٩  

‘ الآن اكتب لك’تَـقَـدم الدلالة على الحال ‘ إذھب’ي ھذا المثال ان فعل الأمر ویلاحظ ف
مما یجعل الدلالة على الحال مرتبطة بوقت قِ راءة الرس الة فمت ى م ا س یقرأ المتلق ي الرس الة س یكون         

  .علیھ الذھاب فوراً
لال دالة على الحال من دون قرینة لفظیة، وإنم ا م ن خ     iprus یـپرُس وقد ترد صیغة 

كونھ  ا ‘ یَفعَ  لُ’بص  یغة  iprus ی  ِـپرُس الس  یاق وف  ي معظ  م ھ  ذهِ الح  الات یس  توجب ترجم  ة ص  یغة  
  .)١(الصیغة التي تدل في اكثر استعمالاتھا على وقوع الحدث زمن التكلم

دُ ھذا الأسلوب بكثرة فیتم التعبی ر ع ن   Qویُلاحظ ھذا الاستعمال في الرسائل البابلیة إذ یَر
  :لتكلم نحووقوع الحدث زمن ا
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٦  
  

  

٧  
  

  

  

  

٨  

  كام.  ٤.  ٤اُوتُ   –اِشـ 

  Qك –مِـ  –اُلـ  –نَ  شُـ  –اَ 

  اَم –رَ  –پُر  –اُل  اَشـ  – ٢اُ

كِ           –مِـ    –اُلـ    –نَ    شُـ   –اَ 

  اَم –رَ  –پُر  –اَشـ 

iš-tu U4.4 .KAM 

 

 

 

a-na šu-ul-mi-ki 

 

 

 

 

 

ú-ul aš-pur-ra-am 

 

 

a-na  šu-ul-mi-ki          

aš-pur-ra-am 
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   .)٢(‘اكتب عن سلامتكِ) الآن(منذُ أربعة أیام لم اكتب عن سلامتكِ، ’  
  

  :ومن أمثلة دلالة الصیغة على الحال من دون قرائن لفظیة نقرأ
  

٤  
  

  

  

  

  

  

٥  
  

٦  
  

  

  

  

٧  
  

  

  

  

٨  
  

  

  

  

٩  

١٠  
  

  

١١  

  شُـم س –اَشـ 

  م ج] نَ –اَ [

  اِم –كِـ  –لَـ  – اَ

  اَمـ –رَ  –پُـ  –اَشـ   ٢پِ –طُـپـ 

  تِم – ٢مَ  پِـ –كِـ 

  س

  نَ  م ج –اَ 

  اِك –لِـ  –اِلـ  –لِـ 

aš-šum PN 

 

 

[a-na] GN 

 

 

 

 

 

a-la-ki-im 

 

 

 

tup-pí aš-pu-ra-am 

 

 

 

ki-ma pí-tim 

 

 

 

 

 

PN 

a-na GN 
 

 

 

 

li-il-li-ik 

4 
 

 

 

 

 

5 
 

 

 

 

 

6 
 

 

 

 

 

7 
 

 

 

8 
 

 

 

 

 

 

 

 

9 

10 
 

 

11 

، بخص  وص ذھ  اب س إل  ى م ج لی  ذھب س إل  ى       )ھ  ذا(اُرس  ل ل  وحي ’  
  .)٣(‘م ج  فوراً

 

                                              
  .٢٢مھدي، المصدر السابق، ص المخزومي، )  ١(

)2 (  OBTT, 23: 5-8; 27: 6 ; AbB, 1, 5:10. 
)3 (  AbB, 2, 63: 4-11. 

 



  

٧٠  

أي وق ت  ‘ )ھ ذا (أرس ل ل وحي   ’وفي ھذا المث ال یظھ ر ال زمن الح ال الأول ف ي عب ارة       

  .إرسال الرسالة والثاني یُمثل رغبة المرسل في وقوع الحدث حال سماع المتلقي الخبر

  :الحال عن وصف لحالة المرسل وقت الكتابة نحووقد تُـعبر جملة 
  

  
  

  

  لِبّي  یِـمرَممَ اَشپُرَكُّـم
 

libbī imra+-ma ašpurakk[u]m  

   .)١(‘ابعث إلیك) وانا(قلبي یؤذیني ’  

     

  دلالتھا على المستقبل. ٦

كما بیَّتا للدلالة على الزمن الماضي وعلى الحال، كما  iprus یِـپرُس استعملت صیغة 

  .تعملت للدلالة على المستقبل من خلال السیاق والقرائن أي المستقبل النحوياس

 ی ِـپرُس  وقد سبقت الإشارة عند الحدیث ع ن ال زمن الص رفي للص یغة ال ى ان ص یغة       

iprus            تُـطابق ص یغة المض ارع المج زوم ف ي العربی ة وبقی ة اللغ ات العارب ة، وإن م ن خصائص ھا

ع ن كونھ ا ص یغة مض ارع، ل ذلك ف إن الأكدی ة ق د اس تغلت ھ ذه            التعبیر عن الزمن الماض ي، فض لاً  

الخاص یة الت  ي امتلكتھ  ا ھ  ذه الص  یغة، فاس  تعملتھا ص  یغة دال  ة عل  ى الح  ال والاس  تقبال ف  ي ع  دد م  ن  

  :الاستعمالات

  .lū دلالتھا على المستقبل إذا اقترنت بالأداة  لو . أ
  

لة للتعبی ر ع ن الأم  ر   ھ ي الص  یغة المس تعم   iprus ی ِـپرُس  م ن المع روف ان ص یغة    

والتمني والترجي والدعاء بعد اقترانھا بعدد من الأدوات والقرائن وأن جمیع ھ ذهِ الأس الیب النحوی ة    

  .دالة على الاستقبال إذ یُطلب تنفیذ حدوثھا بعد زمان التكلم
  

م ع ص یغة     lū ل و  وف ي الأكدی ة یُعب ر ع ن ھ ذهِ الأس الیب النحوی ة باس تعمال القرین ة           

  lū = iprus = liprus : لِ ـپرُس =  ی ِـپرُس  +  ل و  لتص بح كلم ة واح دة  نح و       iprus  ی ِـپرُس 

وت  رد ھ  ذهِ الص  یغة م  ع الش  خص الغائ  ب والغ  ائبین والم  تكلم وعل  ى                ‘ لِیُقس  م، لیت  ھ یُقس  م  ’بمعن  ى 

  :النحو الآتي

                                              
)1 (  TMA, P. 71. 



  

٧١  

  ٤جدول 



  

٧٢  

              ف    ي   ū و و یُلاح    ظ أن ھن    اك نوع    اً م    ن الإدغ    ام یحص    ل م    ا ب    ین الص    وت      

وأح  رف المض  ارعة، فف  ي العص  ر الب  ابلي الق  دیم یك  ون المقط  ع الن  اتج م  ن إدغ  ام                       lū ل  و الأداة  

م  ع الش  خص الغائ  ب                liل  ِـ أي ھ  و المقط  ع  liprus لِپ  رُس >   lū + iprus   ی  ِـپرُس+  ل  و  

الش  خص الم  تكلم المف  رد والن  اتج م  ن إدغ  ام                     م  ع    luلُ المف  رد والجم  ع، ف  ي ح  ین یك  ون المقط  ع    

  . )١(lū + aprus  <lupyus اَپرُس  +  لو  

لِغ رض التمن ي والطل ب والأم ر،       iprus ی ِـپرُس  مع ص یغة    lū لو إن اقتران الأداة  

اط ب اُستعمِل َـتْ   یكون إذا اُریدَ التمني والطلب والأمر لغیر المخاطب، في حین انھُ إذا أرید أمر المخ

  .)٢(صیغة الأمر وھي أوجزُ لفظاً وأدلُ على المعنى

ھ ي ص یغة یُ راد منھ ا      liprus ل ِـپرُس  ومن ناحیة المعنى والدلالة الزمنیة فإن ص یغة  

حدوث الفعل من الفاعل الغائب، ویتوق ف المعن ى عل ى الس یاق، فق د یك ون الطل ب ص ادراً مم ن ھ و           

یغة حینئ ذٍ أم راً حقیقی اً ك ان یك ون الطل ب ص ادراً ع ن المل ك إل ى           أعلى إلى من ھو أدنى فتكون الص

  :موظفیھِ نحو
  

١٢  
  

  

  

  

  

١٣  
  

  

١٤  
  

  

  

  

١٥  
  

  

  

  

١٦  
  

  

  

  

١٧  
  

  

١٨  

  كَ – Qر –اَخـ  –مَـ 

  اُد –دُ  –اِمـ  –شـیئَم  لِـ 

  اَم –لَـ  – Qو –اَ 

  كُـم –لَـ  –بَـ  –اُبـ   nپـ –شَ  طُـپـ 

  اَل –كَـ  –لا  تَـ 

  اِش – خِـ –اَر 

  سُ –رُ  – ٢طُـ

ma-aj-ri-ka 

še’am li-im-du-ud 

 

 

a-wi-la-am 

 

 

 

 

 

ša tup-pe ub-ba-la-kum 

la tu-ka-al 

 

 

ar-ji-iš 

 

 

tú-ur-su 
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16 
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18 

) و(لِیَكیل الشعیر أمامك،  لا تحتجز الرجل ال ذي س یجلب ل ك ل وحي     ’  

  .)٣(‘أرسلھُ بسرعة

 

  

وإن كان الطلب ممن ھو أدنى إلى من ھو أعلى قیل لھ عندئ ذٍ دُع اءٌ ك ان یك ون الطل ب      

من عبدٍ إلى سیدهِ، وفي الواقع فقد استعملت ھذهِ الصیغة للتعبیر ع ن ال دعاء س واءٌ أك ان موجھ اً م ن       

  :الأدنى إلى الأعلى أم العكس ولا سیما في الرسائل البابلیة نحو
  

                                              
)1 (  GAG, 81c; GAKK, P. 144-145: Testen. D, OP. Cit, P. 1. 
)2 (  GAG, 81c; GAKK, P. 144. 
)3 (  Goetze, A, OP. Cit, NO: 8: 12-18, AbB, 2, 14: 6-12; 15:22. 



  

٧٣  

١  
  

  

  

  

  

٢  
  

  

  

٣  
  

  

  

  

  

٤  

  

  نَ   س –اَ 

  مَ –بِـ  –قِـ 

  مَ  ص  –اُمـ 
     اُوت     و. ام     ار  .د  ٣اُ  اُوت     و .د

  كِ – ٢طُـ –لِـ  –اَلـ  –بَـ  –لِـ 

a-na  PN 

qi-bi-ma 
 

 

 

 

um-ma PN 
 

 

 

 

 

 

 

d. UTU ù d. AMAR.UTU        

li-ba-al-li-tú-ka 

1 
 

 

2 
 

 

 

 

3 
 

 

 

 

 

 

 

 

4 

مش والإل ھ مَ ردوك لِیمنح وكَ    ص الإل ھ ش   ) یقول(ھكذا : إلى س قُـل’  

  .)١(‘الحیاة

 

  

وإن ك  ان الطل  ب موجھ  ا م  ن ش  خص إل  ى أخ  ر مس  اوٍ ل  ھُ ف  ي المنزل  ة سُ  مّي الطل  بُ           

  .)٢(اِلتماساً

  .iprus یِـپرُس وفیما یأتي نستعرض عدداً من الشواھد على ھذا الاستعمال لصیغة 
  

٢٣  
  

  

  

  

  

٢٤  
  

  

  

٢٥  

  كَـم –اَلـ  –تَـ  –س  یِـتـ 

  شَ  ص  اَم – nشـ

  اِس –مِـ  –اِكـ  –لِـ 

PN it-ta-al-kam 

 

 

 

ŠE-am ša PN2 
 

 

li-ik-mi-is 

23 
 

 

 

 

 

24 
 

 

25 

   .)٣(‘شعیر ص) دعھُ یجمع(س  قد جاء الیھِ، لِیجمع ’  
  

٧  

  

٨  

  تِم –لِـ  –اُپـ   nشـ

  مَ -اِمـ  –كِـ  –نَـ  –دِ  –لِـ 

ŠE ùp-li-tim 
 

 

 

li-di-na-ki-im-ma 

7 
 

 

 

 

8 

   .)٤(‘یك الشعیر المتأخرلیعط’  
  

  :د ما یأتيQومن استعمالات ھذا الأسلوب النحوي مع الشخص المتكلم نور 
  

                                              
)1 (  OBTT, 23: 1-4, ZUZ, P. 140. 

  .١٢٠المنصوري، علي جابر، المصدر السابق، ص )  ٢(
)3 (  AbB, 1, 80: 23-25. 
)4 (  Goetze, A. OP. Cit, NO: 40: 7-8. 



  

٧٤  

١٥  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٦  

مَ          –تَـم   لَـ  –نِـ  –شَـ    ٣اُ

  اَم  –رَ  – Qو –نَـ  –یِـ 

  كَ –اُر  –مُـ  –لُـ 

ù ša-ni-tam la-ma                    

i-na-wi-ra-am 

 

 

 

lu-mu-ur-ka 

15 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

16 

   .)١(‘دعني اَراك) الشمس(وثانیاً قبل ان تُـشرق ’  
  

  :وفي مثال آخر
  

١٦  
  

  

  

  

  

١٧  
  

  

١٨  

  مَ –كَـ  –لِـ  –ن  لِـ h - ;تـ –اِشـ 

  >كَ<-تِـ  -  اَت  بِـ –خَـ  –نَ  شَـ  –اَ

كَ   –ن  ِـ  –مَ پ  َـ - }ك  َـم[ -  vل  ِـV –ل  ُـ 

  رمُـ –لُـ 

iš-te-en li-li-ka-ma  

 

 

a-na ša-ja-at bi-ti-<ka> 

 

 

lu- vliV  - [kam]-ma pa-ni-ka 

lu-mur 

16 
 

 

 

 

 

17 
 

 

 

 

18 

   .)٢(‘)أرى وجھك(لِـیأت واحد، إلى رُكن بَیتِك، عسى ان آتِ لأراكَ ’  
                                         

لمتكلم یكون اَق رب للتمن ي من ھُ إل ى الأم ر      ومن الملاحظ ان استعمال ھذا الأسلوب مع ا

  .وھذا ما یُحددهُ لنا السیاق

م ع   lū ل و  ومما تجدر الإشارة إلیھ ان ھناك عدداً من الأمثل ة ی رد فیھ ا اس تعمال الأداة     

فكان ت ھ ذه ال لاّم    ‘ ك ي ’لا بمعنى الأمر والطلب أو التمني وإنم ا ج اء بمعن ى      iprusیِـپرُس صیغة 

بمعنى التعلیل وفي اللغة العربیة یكون الفعل بعدھا منصوباً بأن مض مرة   liprus لِـپرُس في صیغة 

إنَّـما یُریدُ االلهُ لیُذھِبَ عَنكُـمْ الرجسَ أھل البی ت  (أو كما في قولھ تعالى  )٣(‘جئتك لِتكرمني’نحو قولنا 

  .)٤()ویُطھركم تطھیرا

  :ومن الشواھد على ذلك في الأكدیة نقرأ
  

١٧  
  

  

  

  

  

  

 

  

  

١٨  

تِ   - ;اِم  ش  ـ –تِـ  –وَ –م  اَ h – ٤;طـ

  مَ –اِمـ  –نِـ  –رَ  –اُپـ  –شُـ 

  اُخ –نُـ  –بِ  لِـ  –اِبـ  –لِـ 

te4-em a-wa-ti-im še-ti 

šu-up-ra-ni-im-ma 

 

 

 

 

li-ib-bi li-nu-uj 

17 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

18 

   .)٥(‘لي عن ذلك الموضوع، لِیرتاح قلبي) اكتبوا(أرسلوا ’  

                                              
)1 (  Goetze, A, OP. Cit, NO: 14: 15-16. 

  .١٨-١٦: ٢٠، النص ذو الرقم ١٠٤محمد، أحمد كامل، المصدر السابق، ص )  ٢(
  .١٨، ص ٧ابن یعیش، شرح المفصل، ج)  ٣(
  ).٣٣(سورة الأحزاب، الآیة )  ٤(

)5 (  AbB, 1, 29: 17-18. 



  

٧٥  

١٦  
  

  

  

  

١٧  
  

  

  

  

  

١٨  
  

  

  

  

١٩  
  

  

  

٢٠  

  Qر –اُر   ٣اُ  Qش –ُ] مـ[

  مَ –نِمـ  –شُـ  –پُـ  –كَـم  لَـِ  –لَـ  –اَ 

  Qم – ٤اُو ٢بُ  –اِبـ  –لِـ ]  نَ –اِ [

  كيرا . دینگیر .  ٢ـا  كا]نـ –اَ [

  نِم – ٢قُـ –نِـ  –اِسـ  –ِـ ]لـ[

[m]u-ši ù ur-ri 

 

 

 

 

 a-la-kam li-pu-šu-nim-ma 
 

 

 

 

[i-na] li-ib-bu 2 U4-mi 
 

 

 

[a-n]a KÁ.DINGIR. RAKI
 

 

 

[l]i-is-ni-qú-nim 

16 
 

 

 

 

 

 

 

17 
 

 

 

 

18 
 

 

 

19 
 

 

 

 

20 

   .)١(‘لیقوموا بالرحلة لیلاً ونھاراً، لیصلوا إلى بابل في یومین’  

  

لِك ي یرت اح   ’ف ي  كم ا   ‘ك ي ’من الملاحظ ان اللاّم ف ي المث الین الس ابقین ج اءت بمعن ى      

  .‘لِكي یصل إلى بابل في یومین’ و‘ قلبي

  :ومن الشواھد على المتكلم نقرأ
  

١٠  
  

  

  

  

  

١١  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٢  

  پh - ;لِك  شـ -> لِـ <  -اُلـ  –لُـ 

 -بَـ  –اِصـ  –يَ  لُـ  –تِـ  –لـ h -  ;بـ

  مَ –اَتـ 

  اُط –لُـ  –اُبـ  –لُـ 

lu-ul-<li>-lik še-ep 

 

 

 

 

be-el-ti-ya  lu-i+-ba-      

at-ma 

 

lu-ub-lu-ut 

10 
 

 

 

 

 

 

11 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12 

   .)٢(‘لیتني أذھب لأمسك قدم سیدتي لأحیا’  
  

ُك ر س ابقاً ھ ي دال ة      وكما ھو واضح ف إن الدلال ة الزمنی ة لجمی ع الص یغ ال واردة فیم ا ذ       

ال ماض یة  ال زمن الماض ي إذا وردت ف ي حكای ة ح        liprus لِپرُس على المستقبل، وقد تُـفید صیغة 

  :أو عند انتقال السامع إلى میدان الماضي نحو
  

اَش  ُـم  اَم  تِم  شَ  ت  َـشپُرَم     
ر      ;شَ   اُمَّ   اَتَّـمَ   اَنَ  صـ

س    اَلِك       مَ     اَمت       َـم              
لِدِّك          ُّـم      اَلِّـكش          ُـمَّ          

اُمَّ         اَناك                         ُـمَ             
ی  ِـشپُرَنِّ   اَقَـبِّش ُـم   ص    

  اَمتَـم   اِدِنَـم

aššum amtim ša tašpuram 
ša umma atta-ma ana +ēr 
PN1 alik-ma amtam 

 liddikkum alli[k]šum-ma 
umma anāku-ma 
a[q]abbišum PN2 išpuranni 
amtam idinam 

 

                                              
)1 (  AbB, 2, 39: 16-20; 142; 6-1. 
)2 (  AbB, 2, 108: 10-12; Goetze, A, OP. Cit, NO: 24: 18. 



  

٧٦  

إذھب إلى حض رة س  ): ما یلي(بخصوص الأمة التي كتبت لي قائلاً ’  
ص أرس لني أعطین ي   : ذھبتُ وھك ذا قل تُ ل ھُ   ) قد( لیعطیك الأمة،) و(

  .)١(الأمة

 

 

قد وقعت ضمن سلسلة أحداث وقعت ف ي   liprus لِـپرُس وكما ھو ملاحظ فإن صیغة  

َكر المرسل إلیھِ ببعضھا ویص ف ل ھ بعض ھا الآخ ر، وكم ا ھ و        الزمن الماضي یُحاول المُرسل ان یُذ

  :موضح في المخطط الآتي

  

  الماضي                                                          الحال     المستقبل                
  

  ذھبت  \قد....   لِیعطیكَ الأمة .....   إذھب إلى  س .....  بخصوص الأمة التي     

  وقلت لھُ:                                                             كتبت لي عنھا وقلت 
  

یمكن القول ان ھذا الن وع م ن التراكی ب النحوی ة مع روف ف ي معظ م اللغ ات العارب ة          و

 نح و    yoqtol التي تظھر قبل صیغة المضارع أو الص یغة الأمری ة     la ففي الجعزیة نجد القرینة 

la-yokun burhān ’ و ‘ لیكن ھناك ضوء la-’omut ’٢(‘لأموت، دعني أموت(.  
  
  

ظ أیضا ان الصیغة الأمریة أو الطلبی ة أي ص یغة المض ارع    یلاح )٣(وفي اللغة التجریة

ف ي   ‘لِیَق ف ’  lobtar نح و   o (l (، تأخ ذ القرین ة  .للش خص الثال ث المف رد والجم ع الم ذكر والمؤن ث      

  .)٤(حین ان الفعل لا یأخذ ھذه القرینة مع بقیة الأشخاص
  

فف ي    l (o)لقرین ة  وفي اللھجات الحبشیة الجنوبی ة ف أن الص یغة الأمری ة للم تكلم تأخ ذ ا      

ف ي   )٦(‘لِـ اَكسر، دعن ي أكس ر  ’ losbär و  )٥(‘لأتكلم، دعني أتكلم’بمعنى  longar : الامھریة نقرأ

  .)٧(‘لِیتكلم، دَعھُ یتكلم’ yongar : حین تستعمل الصیغة من دون أي قرینة مع بقیة الأشخاص نحو

مج ردة   yaltalm أن ف ي ح ین    ‘لأص ل، دعن ي أص ل   ’ loltäm : وفي لغة الجفت نقرأ

          losbärك  ذلك الح  ال ف  ي الجوارج  ة الش  رقیة حی  ث     )١(‘دع  ھُ یص  ل، لِیص  ل ’م  ن أی  ة قرین  ة تعن  ي  

                                              
)1 (  MOB, P. 81. 
)2 ( Huehnergard. J. Asseverative *la and hypothetical *la/ law in semitic, JAOS, 103.3, 1983, P. 

579-580 Tesen, D, OP. Cit, P. 3. 
شخص من أشباه البدو ف ي أریتری ا    ٣٠٠٠٠٠وھي إحدى لغات الحبشیة الشمالیة، یتحدث بھا نحو : التجري)  ٣(

  وھي قریبة جداً إلى الجعز، 
  SLCG, P. 87                                         ؛      ٧١إسماعیل خالد، فقھ لغات العاربة المقارن، ص : یُنظر

)4(  Huehnergard, J, OP. Cit, P. 579-580; Testen, D, OP. Cit, P. 3. 
)5(  Huehnergard, J, OP. Cit, P.580; Testen, OP. Cit, P. 3 
)6(  SLCG, P. 383. 
)7(  Huehnergard, J, OP. Cit, P. 580. 



  

٧٧  

  nasbärنح  و   n  ن ف  ي ح  ین كان  ت القرین  ة ف  ي الھراری  ة ھ  ي     .‘لأكس  ر، دعن  ي اكس  ر ’تعن  ي 

  .)٢(‘لأكسر، دعني أكسر’

ً م ا   ، وع ادة yqtl غة المض ارع  قبل ص ی    Lل  وفي العربیة الجنوبیة ظھرت القرینة  

وقد ورَد ك ذلك ع دد م ن الأفع ال م ن دون ن ون        ‘لِیَجِـدَ’بمعنى   lyxl‘nیأخذ الفعل نون التوكید نحو 

  .)٣(‘لِیأتي’ ly’t : نحو yaqtul التوكید مع الفعل 

  .)٤(‘لِـ أقف، لَـیتني اقف’ lorkēz : وفي المھریة نقرأ

            l ل  م   ع القرین   ة    yaqtul عمال ص   یغة وف   ي الاوكاریتی   ة ل   دینا نم   اذج لاس   ت    

  .)٥(‘لأرسلھم خارجاً، یجب ان أرسلھم خارجاً’ laš+i.hm : نحو

             lytkhوف     ي اللغ     ة الآرامی     ة ف     أن الش     واھد عل     ى ھ     ذا الاس     تعمال قلیل     ة نح     و  

وردت م  ع  l ل وف  ي بع  ض اللھج  ات الآرامی  ة الش  رقیة المت  أخرة ف  إن القرین  ة      ‘)لف  لان(لِیص  ب ’

في عدد   niqtol استبدلت بصیغة   liqtol ومما تجدر الإشارة إلیھ ان صیغة . الشخص الغائب فقط

من النصوص من آرامیة الحضر، وفي المندائی ة وھ ي لغ ة الص ابئة المن دائیین وف ي آرامی ة التلم ود         

  .)٦(ي الآرامیة القدیمةف  l(y)qtl البابلي وھذا یُعد بلا شك من بقایا الصیغة الطلبیة أو الأمریة 

ام  ا ف  ي اللغ  ة العربی  ة ف  إن ھ  ذا الاس  تعمال للفع  ل المج  زوم أو بص  یغة یَفعَ  لْ م  ع ال  لام      

بالفع ل المض ارع المج  زوم    )li ل ِـ  (إذ تقتَ رن ال لاّم المكس ورة    . مع روف ف ي العربی  ة  ) لأم ر الأم ر  (

ل ى أم ر وق د تس كن ال لام إذا س بقت       فتحول معناهُ إلى المستقبل، وذل ك لأنھ ا ت ُـغیر مفھوم ھُ بالدلال ة إ     

  .)٨()وَلْـیوفوا نُـذورھم وَلْـیطوفوا بالبیت العتیق(نحو قولھِ تعالى . )٧(بالواو أو الفاء

 lu / a /i وبذلك یتبین ان معظم اللغات العاربة استعملت الفعل المض ارع م ع القرین ة     

اللغة الأكدیة ھي لغة عاربة، لذا فانھ ا  للتعبیر عن الأمر أو الطلب أو الدعاء أو الالتماس، وحیث ان 

اس   تعملت الأس   لوب نفس   ھُ ف   ي التعبی   ر ع   ن الأم   ر والطل   ب وال   دعاء أي انھ   ا اس   تعملت ص   یغة              

ل ذا فل یس ھن اك    . التي تُـقابِـلُ الفعل المضارع في بقیة اللغات العاربة مسبوقة ب اللاّم   iprus یِـپرُس 

  .ٍ سبقتھُ اللام ھي فعل ماض liprus لِپرُس  ما یُسوِّغ القول ان  

ول و ان  . في ھذا المجال في أیة لغ ة م ن اللغ ات العارب ة    ‘ فَـعَلَ’إذ انھُ لم یَثبت استعمال 
في مفھومنا في اللغة العربیة لما استطاعوا ان ‘ فَـعَلَ’الأكدیین فَـھموا الصیغة على أساس أنھا تقابل 

                                                                                                                                     
)1(  SLCG, P. 383; Huchnergard, J, OP. Cit, P. 580. 
)2(  SLCG, P. 383. 
)3(  Huehnergard, J, OP. Cit, P. 384; Testen, D, OP. Cit, P. 3. 
)4(  SLCG, P. 383. 
)5(  Huehnergard, J, OP. Cit, P. 383; Testen, D, OP. Cit, P. 3. 
)6(  Huehnergard, J, OP. Cit, P. 589-590. 

  .١١٩المنصوري، علي جابر، المصدر السابق، ص   )٧(
  ).٢٩(سورة الحج، الآیة )  ٨(



  

٧٨  

، وھ ي ص یغة لا تُص اغ إلا م ن فع ل      ‘لِی ذكرْ ’ lizkur لِـزك ُـر  یص وغوا منھ ا ص یغة أمری ة بمعن ى      
ھ ي ص یغة مض ارع      iprus ی ِـپرُس  مض ارع، ل ذلك ف نحن نؤك د م رة أخ رى مس ألة ك ون ص یغة          

اس  تعملت للدلال  ة عل  ى ال  زمن الماض  ي وھ  ي حال  ة لیس  ت غریب  ة ف  ي اللغ  ات العارب  ة إذ أظھ  رت        
  .ما اُشیر إلى ذلك سابقاًالدراسات اللغویة لغات تتطابق مع الأكدیة في ھذه الخاصیة ك

    iاِ    دلالتھا على المستقبل إذا اقترنت بالأداة . ب
ق  د اس  تثنى الفع  ل المتص  رف والخ  اص     lū ل  و اُش  یر فیم  ا س  بق ان اس  تعمال الأداة    

الت ي    lū ل و  عوض اً ع ن     iاِ  ، إذ اُستُـعْمِلَ م ع ھ ذهِ الص یغة القرین ة       ‘niprusنِپرُس ’بالمتكلمین 
  :لرغبة أو طلب تحقق الفعل أو الالتماس وعلى النحو الآتيتُـفید ا

دعن  ا ن  رى، نرغ  ب             ’ i nīnurاِ  نِمُ  رو  ‘لِن  ُـثبت، دعن  ا ن  ُـثبت ’  i niškunاِ  نِشكُـ  ـن 

  .)١(‘ان نرى

ٍ ت ُـحدَّد م ن خ لال الس یاق فق د تك ون ص یغة طل ب أو          ع دة مع ان    i niprus ولص یغة  

  :یر إلى النظیر نحوالتماس إذا كانت من النظ
  

١٩  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٢٠  
  

  

٢١  

     –بَـ  –اِتـ    Qن –بُـ  –مَ  اَبـ   -كِـ 

  اَم –تَـ  –رُ 

  مَ –نُـ  –نِـ   ٣شُ  اُ –پُـ  –یِـ 

  اُش –پُـ  –اَم  اِ  نِـ –تَـ  –رُ –بَـ  –اِتـ 

ki-ma ab-bu-ni it-ba-

ru-ta-am 

 

 

 

 

 

 

 

 

i-pu-šu ù ni-nu-ma 

 

 

 

it-ba-ru-ta-am i ni-pu-uš 

19 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

20 
 

 

 

21 

   .)٢(‘مثلما أقام آباؤُنا التعاون بینھم، دعنا نُـقیم التعاون’  

  

١٤  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٥  
  

  

  

١٦  

نَ       –اَنـ  –نَـ  –مَ  اِ  –نَ  كِـ  –اِ 

h –  اُم –رُ  –بُـ  

  اِم – Qر –بُـ  – h كِ   –اَر  –وَ 

  اِك –لِـ  –اِلـ  –ِـ اِ  ن

i-na ki-ma i-na-an-na  

e-bu-ru-um 

 

 

 

 

 

 

 

wa-ar-ki e-bu-ri-im 

i ni-il-li-ik 

14 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15 

 

16 

   .)٣(‘إن الآن وقت الحصاد، دعنا نأتي بعد الحصاد’  
  

ھ و أعل ى   وقد تعطي الصیغة معنى الأمر الحقیقي ولا سیما ان كانَ الكلام موجھاً مِمَّن 

  إلى من ھو أدنى نحو

                                              
)1 (  GAG, 81g; GAKK, P. 145; AAKKG, P. 154, Edzard, D, O, OP. Cit, P. 131. 

  .١٥: ٣٣؛ ١٧: ٢٣؛ ٢١ -١٩: ٢٢، النص ذو الرقم ١١١محمد، احمد كامل، المصدر السابق، ص )  ٢(
)3 (  AbB, 2, 33: 14-16; 96: 20-21; OBT, 1:11; 12, 28, 37, 42, 3:10. 



  

٧٩  

  

اِش       – Qر –مَ  صِـ  –كَـمـ  –اَلـ   

  لِك –اَمَت  اِ  نِـ  –تِـ 

al-kam-ma +i-ri-iš        

ti-amat i ni-lik 

 

   .)١(‘تعالَ، ودعنا نلتقي في حضرة تِیامت’  
  

  

  :وقد تكون صیغة دعاء نحو

  

   مردوك  ٣اُ  اُوتو .دخَـر   –مَـ   ٣٤

   Qن –لِـ  -  ;بـ نَ  –اَ 

  ب]اُ –رُ [ –] كـ[اِ –تَ  اِ  نِـ  –كَـ 

ma-jar d.UTU ù MARDUK 

a-na be-li-ni 

 

 

 

 

ka-ta i ni-i[k]-r[u-u]b 

34 

أم  ام الإل  ھ ش  َـمش والإل  ھ مَ  ردوك لأجل  كَ       ) لِنُص  لي (دعن  ا ن  ُـصلي   ’  

  .)٢(‘سیدنا

 

  

  

  :نحو‘ كي’وقد تُـفید ھذهِ القرینة معنى 

٣٠  

  
  

  

  

  

  

  

  

  

٣١  

  
  

  

  

  

  

  

٣٢  

اِش          –خِـ   –تَ   اَر   –اَتـ      ٢اُ

  مَ –كَـمـ  –لَـ  –اَتـ 

مَ   –اَمـ  –شَـ  –اِ  –یِـ  –مَ  س  اَ –لَـ 

  ُ[]ر –اَپـ  –تَـ  -یِـشـ  

  تِ –نَـ  –شِـ  –اُر  –مُـ  –اِگـ  –اِ  نِـ 

ù  at-ta   ar-ji-iš              

at-la-kam-ma  

 

 

 

 

 

 

la-ma PN a-yi-i-ša-am-ma 

iš-ta-ap-r[u] 

 

 

 

 

 

i ni-ig-mu-ur-ši-na-ti 

30 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

31 

 
 

 

 

 

 

 

32 

قب  ل ان ) لِن  ُـكمِل المس  ألة(وأن  ت تع  ال بس  رعة إل  يَّ، ك  ي ن  ُـكمل لھ  م  ’  
  .)٣(‘یكتب س من أي مكان ھو فیھِ

 

  

  ayy  أو  اَي     ē  دلالتھا على المستقبل إذا اقترنت بالأداة  اي . جـ

 ‘ayy اي ’الدلالة عل ى المس تقبل إذا اقترن ت ب الأداة      iprus یِـپرُس یَتَـعَیَّن في صیغة 

والتي تستعمل للتعبیر عن الرغبة في نفي وقوع الحدث في المستقبل، أي نفي الاختیار   ‘N  eا’ أو 

                                              
)1 (  BEC, I: 32; MOB, P. 99. 
)2 (  AbB, 2, 88: 34. 
)3 (  AbB, 3, 2: 30-32. 



  

٨٠  

                    ‘لیتن    ي لا أم    وت، لا ارغ    ب ان ام    وت ’بمعن    ى   ayy-amut اَمُ    ت  -اَي : أو الإرادة نح    و

  .)١(‘لیتنا لا نرى، لا نرغب ان نرى’ e-nimur نِمُر  – h  و  

  

ف ي ح ین   . عندما یكون الحرف الأول من الفع ل ح رف عل ة    ayy اَي  وتستعمل الأداة  

  . )٢(عندما یكون الحرف الأول من الفعل حرفاً صحیحاً  N  ēاتُـشتعمل الأداة  

  

بع  دهُ  ص یغ  و ب  المعنى نفس ھِ  إذ  وردت  مدون  ة                         ayy  اَي    وق د  وردت  الأداة      

  :وفیما یلي بعض الشواھد على ھذا الاستعمال )٣(  a-IA يَ -اَأو      a-a   اَ  –اَ أو        aاَ 

  
  

نُ      –دِ  –تِ    م  شَ  اَ  –اِن  م    َـ  -دَ   

   h – ٢سِـ –رُ  –پُـ 

سُ  اَ     –رُ   –شَ   اَپ   ـ    ك   الام

  اِر –كِـ  –اَكـ  –نَـ  – ٢اُ

اَ    اَ              –اِ  –ت  ِـ    –رَ   – ٢ش  ُـ  – ٢اُ

  اِك –سِـ  –شَـ  – ٢اُ

da-in ma-tim ša a-di-nu 

pu-ru-sí-e  

  

 

 

 

 

 

KALAM  ša  ap-ru-su  a 

ú-na-ak-ki-ir 

 

 

 

 

 

 

ú-šu-ra-ti-i-a  a                  

ú-ša-si-ik 

 

ھُ لا یُغ   َـیِّر ق   وانین ال   بلاد الت   ي قن   َّـنتھا وق   رارات ال   بلاد الت   ي     لیت   ’  

  .)٤(‘قرَّرتھا

 

  

كَ        –اِر  –ص   ِـ    –ن   ِـ      دینگی   ر  ٩

  Qش –يَ  یِـر  –تَـم  اِ  –بُـ  –صِـ 

DINGIR na-+i-ir-ka      

si-bu-tam i-ia ir-ši 

9 

   .)٥(‘)أي شيء(لیتَ الإلھ ناصِرُكَ، لا یحتاج ’  
  

  :وقد یُعبر ھذا الأسلوب عن الرغبة في عدم انقطاع اَثر الفعل في المستقبل نحو

  

                                              
)1 (  GAKK, P. 147, GAG, 81i; SGB, P. 182. 
)2 (  GAG, 81i; GAKK, P. 146; Edzard, D, O, OP. Cit, P. 132      ٢٨٠سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص
)3 (  GAKK, P. 146; Edzard, P, O, OP. Cit, P. 132 
)4 (  CH, XXVb, 72, 74; XXIVb, 92; XXVIIb, 13, 22, XXVIII, 18, 46, 49. 
)5 (  AbB, 1, 5: 9; AbB, 2, 113: 6-7, ZUZ, P. 136. 



  

٨١  

  ٣بـلي  اُ!ـلَـم  بـ;شُـمـ  ٣اِمِتَّـم  اُ  

  ,یِـگـ –اَي  كَ Qبـلتي اَنَ نَـصار!بـ

imittam ù šumelam bēlī ù 

bēltī ana na+ārika ayy igû 

 

مایت  ك ع  ن الیم  ین  ف  ي ح) لا یُقص  ر(لی  تَ س  یدي وس  یدتي لا یُھم  ل  ’  

  .)١(‘وعن الشمال

 

  

ھ  ي ص  یغة  iprus ی  ِـپرُس ان ھ  ذا الأس  لوب النح  وي ی  دعم ال  رأي القائ  ل ان ص  یغة  

مض  ارع اس  تعملت للدلال  ة عل  ى ال  زمن الماض  ي إذ لا یُمك  ن لص  یغة الماض  ي ان ت  ُـستعمل ف  ي مث  ل  

  .الاستعمالات النحویة الواردة آنفاً

لا یُمكن ان یُفھم إلا ‘ لیتني لا أموت’بمعنى  ayy-amut اَمُت   –اَيّ فالفعل في عبارة 

لما ‘ مات’بأنھُ   iprus یِـپرُس على انھ فعل مضارع ولو ان المتكلمین بالأكدیة فھموا صیغة الفعل 

  .أمكنھم استعمال ھذه الصیغة في مثل ھذهِ الحالات

   lāma دلالتھا على المستقبل إذا اقترنت بالأداة  لامَ . د

مع ص یغة   lāma لاما وتأتي القرینة  )٢(‘قبل ان قبل،’ٍ بمعنى  ظرف زمان lāma لامَ 

 iparras یِـپَرَّس  د مع صیغة  Qلِتدل على الحدث الذي سیحدث في المستقبل وقد تر iprusیِـپرُس  

ش ارة  للإ lāma لامَ مع القرینة  iprus یِـپرُس وغالباً ما تُـستعمل صیغة . )٣(بالدلالة الزمنیة نَـفسھا 

  :إلى تأكید وقوع الحدث نحو
  

٢٤  
  

  

  

  

٢٥  

  نُ –اَد  -نَـ  –مَ  یِـنـ  –لَـ 

  اَم –مَ  شَـ  -كَـمـ  –اَلـ 

la-ma in-na-ad-nu 

al-kam-ma ša-am 

24 

 

  

25 

   .)٤(‘)یُعطَـوا(قبل ان یُباعوا  Qتعالَ واشتر’  

  

  :وفي نص اخر نقرأ

                                              
)1 (  MOB, P. 102. 

ب  لُ                !اَي یِـبل  ُـط  اَم  ـ: الماض  ي نح  وومم  ا تج  در الإش  ارة إلی  ھ ان ھ  ذا الأس  لوب اُست  ُـعْمِلَ ف  ي ح  الات ن  ادرة لنف  ي     
 ayy iblut amēlu  لیتھ لم یَعش أحد وقد ظھرت ھذه الحالة بشكل نادر في  العصر  البابلي  الحدیث’بمعنى.  

  Edzard, D, O, OP. Cit, P. 132, GAG, 81j:                                                                   ینظر 
)2 ( GAG, 173i; CDA, P, 176. 
)3 (  GAKK, P. 286. 
)4 (  AbB, 2, 176: 24-26; GAG, 173L. 



  

٨٢  

١٧  
  

  

  

  

  

١٨  
  

  

  

١٩  
  

  

  

  

٢٠  
  

  

  

٢١  
  

  

  

٢٢  

  شُ–تِـ  - ;لـ –اِ بـ  –اَت  خِـ  –كَـ  –راَ –وَ

  مَ –اُسـ  –رُ  –پُـ 

  شُ –لِـ  – ٢;ر بـh - ;نَ  صـ–مَ  اَ –لَـ 

  مَ –اَمـ  –كَـ  –لِـ  –یِـلـ 

  دُ –مِـ  –لَـمـ  – ٢شُ  اُ –ل h - ;بـ

  اِب –اِ  –شُ  طِـ  –بَـ  –اِبـ  –لِـ 

wa-ar-ka-at ji-ib-le-ti-šu 
 

pu-ru-us-ma 

 

 

la-ma a-na +e-er bé-li-šu 
 

 

 

 

 

il-li-ka-am-ma  

 

 

 

bé-el-šu ù-lam-mi-du 

 

 

 

li-ib-ba-šu ti-i-ib 

17 
 

 

 

 

 

 

 

18 
 

 

19 
 

 

 

 

 

 

20 
 

 

 

 

21 
 

 

 

22 

   .)١(‘قدِّر في مسألة إضراره، وطیّب قلبھُ، قبل ان یذھب ویُخبر سیدهُ’  

  

تك ون ف ي المس تقبل، إذ      iprus ی ِـپرُس  وكما ھ و واض ح ف أن الدلال ة الزمنی ة لص یغة       

  .غالباً ما یتم التشدید على وجوب حدوث أمر قبل وقوع أمر في المستقبل

  

                                              
)1 (  AbB, 4, 134: 17-22. 



  

٨٣  

   lā ..... adi لا  ..... دلالتھا على المستقبل إذا اقترنت بالأداة   اَدِ . ھـ

    .     )١(‘ل  م.... قب  ل طالم  ا، م  ادامَ  ’والت  ي تعن  ي   lā .... adi لا  .... اَدِ ت  ُـستعمل الأداة  

  .)٢(للتعبیر عن حدث سیقع في زمن الحال أو الاستقبال غالباiprusً  یِـپرُس مع صیغة 

ٍ عل ى   ویُفھم من استعمال ھذا الأسلوب ان ھُ أس لوب ش رطي ی تم فی ھِ تعلی ق ح دوث ام ر        

  ٍ آخر نحو،  أمر
  

لا          اُوت  و .ددِ    -اَ     گ  ال.  ٢ك  ا  ١٤

 – ٢;پ  ـ –اَم  لا  یِـپ ـ    –اَ– ٢قَـ –یـشـ 

h تِ –تـ  

 

KÁ.GAL  a-di  d. UTU  la  

iš-qá-a-am  la  ip-pe-         

et-ti 

14 

   .)٣(‘لا یُفتح الباب ما دامت الشمس لم تشرق’  
  

  :وفي مثال آخر نقرأ

  

ـرُ           ]ُــ[اَدِ    پَنیيَ    لا     تَـمـ  

  ]ـش;ـ[پّــ;لا   تـ

adi panīya lā tam[u]ru 

lā tepp[eš] 

 

   .)٤(‘مادمتَ لم تَـرني) قبل أن(لا تفعل أي شيء ’  
  

وف   ي ك   لا المث   الین یك   ون تحق   ق الفع   ل الأول مُرتبط   اً بتحق   ق الفع   ل الث   اني، أي ان    

المخاطب في المثال الأول لن یَفتح الباب ما لم تُـشرق الشمس فعلاً وفي المثال الثاني فإن المخاط ب  

  .ل أي شيءما لم یَرَ المرسل رأي العین لا یفع
  

  وفیما یلي مخطط یُبیّن الدلالة الزمنیة للجمل السابقة
  

  الماضي            الحال               المستقبل         

  

  لا یُفتح البابُ.....  ما دامت الشمس لم تُـشرق  .١

  لا تفعل أي شيء......                   ما دمتَ لم ترني.    ٢ 

ٍ  ٍ أو نف ي لح دث م اض    وقد یُستعمل ھذا الأسلوب عن دما یُ راد التعبی ر ع ن ح دث م اض      

  : مُرتبط بحدث آخر في المستقبل نحو

                                              
)1 (  GAG, 173h; GAKK, P. 283; ZUZ, P. 142. 
)2 (  GAG, 173h, GAKK, P. 285. 
)3 (  AbB, 1, 2: 14. 
)4 ( TMA, P. 110. 



  

٨٤  

٢٢  

  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

٢٣  

كَـم    لا              –نِـ  –دِ    كَـ  –اَ 

  لَـم –بِـ  –شَـ  –تُـ 

    –ش  َـ  –  ٢اُل   اُ -اُ   بابّ  ار.   ٣ك  و

  لَـم –بَـ  –اَبـ 

 a-di  ka-ni-kam  la       

tu-ša-bi-lam 

 

 

 

 

 

 

 

KÙ.BABBAR ù-ul ù-ša-

ab-ba-lam 

22 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

23 

   .)١(‘ما دمت لم تُـرسل الوثیقة فلن أرسل الفضة’  
  

١  

  
  

  

  

  

  

  

  

  

٢  

  
  

  

  

  

  

  

  

٣  
  

  

  

  

٤  

  
  

  

  

  

  

  

٥  

كَ   لا   –مـ h  –  ٤;ــ]طـ]  [دِ -اَ [

  ]مَ[ –اَمـ  –پُر  –اَشـ 

اِم    شَ        –اِر    اِد  – ٢پِـ  –شِـ 

  ]٢اُ[ –رُ  - ;خـ –یِـخـ 

  نِم –رُ  –مُـ  –لا  یِـ 

اِم   – Aر –اِپـ  –نَ  شِـ  –اَ   ٢اُ –مُـ 

  اِم – Aر –اِمـ  –گـ 

  ٢اُ –دُ  –اَر  –تَـ  –لا  اُشـ 

[a-di]  [t]e4-em-ka  la       

 

aš-pur-am-[ma]  

 

 

 

ši-pí-ir    id-im    ša            
 

 

 

 

ij-je-ru-[ú] 

la i-mu-ru-nim 

 

 

 

mu-ú a-na   ši-ip-ri-im  

 

 

 

 

 

 

ga-am-ri-im 
 

 

 

la uš-ta-ar-du-ú 

1 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

3 
 

 

 

 

4 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5 

مادمت لم اُرسل تقریرك، ولا یُراقبون القناة التي حُفرت، ل ن یُس مح   ’  

  .)٢(‘بجریان الماء في الجزء المكتمل

 

  

م  ن الواض  ح ف  ي المث  الین الأخی  رین ان المتح  دث یق  ف زمنی  اً ف  ي نقط  ة الح  ال وق  ت       

ٍ لم یحدث حتى وقت الكلام وھو مرتبط بحدث آخر في المستقبل  الكتابة، وھو یتحدث عن أمر ماض

  :وعلى النحو الآتي

  الماضي                   الحال               المستقبل
  

  فلن أرسل الفضة                                         مادمتَ لم ترسل الوثیقة. ١

  مادمتُ لم أرسل تقریرك ولا                                     لن یُسمح بجریان الماء. ٢

  أحد یُراقب القناة التي حفرت    

  šumma دلالتھا على المستقبل إذا اقترنت بأداة الشرط  شُـمَّ   . و

                                              
)1 (  AbB, 2, 171: 22-23; ZUZ, P. 142. 
)2 (  AbB, 2, 4: 1-5; GAG, 173h. 



  

٨٥  

ق إلى الجمل الشرطیة ودلالتھا على الزمن الماضي، إما الآن فإن اُشیر في موضع ساب

الحدیث سیكون عن دلالة جملة الشرط على المس تقبل، والش رط ھ و ان یُتعل ق تحق ق أم رٍ عل ى ام رٍ         

  .)١(‘إن تأتي اذھب معك’آخر نحو 

وتتكون جملة الشرط من شطرین الأول ھو الشرط أو فعل الش رط والث اني ھ و ج واب     

  .)٢(الشرط

 )٣(إذا’بمعنى  šumma شُـمَّ وتبدأ معظم الجمل الشرطیة في اللغة الأكدیة بأداة الشرط 

وھي من أدوات الشرط التي تُـحیل الدلالة الزمنیة في الجملة إلى المستقبل، إذ انھا ظرفٌ لما یُستقبل 

  .)٤(من الزمان

زائ داً    šumma مَّ ش  ـُوغالباً ما یُصاغ فعل الشرط ف ي اللغ ة الأكدی ة م ن أداة الش رط       

ف ي    iparras ی ِـپَرَّس  ف ي ح ین ت ُـستعمل ص یغة       iptaras یِـپت َـرَس  او  iprus ی ِـپرُس  ص یغة  

جواب الشرط أي صیغة الحال والاستقبال أو إح دى الص یغ الأمری ة أو م ا یُس مى بالحال ة المس تمرة        

  .)٥(أو جملة اسمیة paris س Qپَرصیغة 

، ف ي ح ین ان   lā لا جمل ة فع ل الش رط تس تعمل أداة النف ي      ومما تجدر الإش ارة إلی ھ ان   

  .)٦(ul اُل جواب الشرط یُنفى بـ 

عل ى الاس تقبال ف ي     iprus ی ِـپرُس  وفیما یأتي عدد من الأمثلة التي تُـبیِّن دلالة ص یغة  

  .الجمل الشرطیة

لُـم            –  Qو  –مَ     اَ    –شُـمـ    

گال            . N٢اَ ٣اُ دینگیر  گا. ٢نیگك

  ٢اُ –لُـم شُـ  – Qو –اِق  اُ – Qر –یِـشـ  

  اَك –دَ  –یِـد 

šum-ma  a-wi-lum 

 

 

 

 

NÍG.GA DINGIR ù É.GAL 

 

 

iš-ri-iq  a-wi-lum  šu-ú 

id-da-ak 

 

أو قص   ر، س   وف یُقت   ل ذل   ك    ) إل   ھ(إذا س   رق رج   ل ممتلك   ات معب   د ’  

  ‘.)٧(الرجل

 

  

                                              
  .٤١المخزومي، مھدي، المصدر السابق، ص ) ١(
  GAKK, 159؛٢٤٢ریم، بكري، المصدر السابق، ص ؛ عبدالك٤١المخزومي، مھدي، المصدر السابق، ص ) ٢(

)3 (  GAG, 161a, d: GAKK, P. 159. 
  .٢٩؛ السامرائي، إبراھیم، المصدر السابق، ص ١٢٨المنصوري، علي جابر، المصدر السابق،ص ) ٤(

)5 (  GAG, 161c; GAKK, P. 159; Haldar, A, OP. Cit, P. 23. 
)6 (  GAG, 161a; GAKK, P. 159. 
 )7 ( CH§6; 8; 21; 59; 64; 77; 104; 111; 180; 226; 234; 241; 257; 258; 259; 261; 268; 270; 272, 

275-277. 



  

٨٦  

تَـم    –بِـ     لُـم – Qو –مَ   اَ  –شُـمـ   

  اُش –لُ  –یِـپـ 

اِم   –شِـ   –اِلـ  -  ٢پِـ Aن –نَ   پَـ  –اِ 

  تِ  –اَ  –شُـ 

 –خَـ  –مَ  یِـ  –شُـ  –كُـ  –اُكـ  –دُ  –یِـ 

  شُ –لُـ  –لَـ  –اَلـ 

šum-ma a-wi-lum bi-tam 

ip-lu-uš 

 

 

 

 

 

 

 

i-na  pa-ni   pí-il-ši-im  

šu-a-ti 

 

 

 

 

 

 

 

i-du-uk-ku-šu-ma i-ja-

al-la-lu-šu 

 

، رج  ل بیت  اً، س  یقتلونھُ ام  ام ذل  ك النق  ب   )حرفی  اً، نَـق  َـب(إذا اقت  َـحَمَ ’  

  .)١(‘ویُعلقونھُ

 

  

  :ومن جمل الشرط الواردة في الرسائل نقرأ

  

١٣  
  

  

  

  

  

١٤  
  

  

  

١٥  
  

  

  

  

  

١٦  
  

  

  

١٧  
  

  

  

١٨  
  

  

  

١٩  

  اِن –دِ  –اِ 

  اِن –دِ  –] تَـ[مَ  لا  –شُـمـ 

  مَ –اَمـ  –رَ  – پَـ –شَـ  –اَ 

  اِر – ٢پِـ –اِ 

  شَـ –تِـ  –] شَـ[

  كَ –تِـ  –ن  بِـ  –اِ 

  اِن –دِ  –نَـ  –تَـ 

i-di-in 
 

 

šum-ma la [t]a-di-in 
 

 

 

 

a-[š]a-pa-ra-am-ma 
 

 

 

 

i-pí-ir 
 

 

 

 

[ša]-ti-šu 
 

 

 

i-na bi-ti-ka 
 

 

 

 

ta-na-di-in 

13 
 

 

 

14 
 

 

 

 

 

 

15 
 

 

 

 

16 
 

 

 

 

 

17 
 

 

 

 

18 
 

 

 

 

19 

بأن ت ُـعطیھا حص ة س نویة    ) اَمرك(إعطِ، إذا لم تُـعطِ سوف اكتب لك ’  

  .)٢(‘من بیتك

 

  

وكم  ا ھ  و واض  ح ف  إن الدلال  ة الزمنی  ة لجمی  ع الأمثل  ة ال  واردة تق  ع ف  ي نط  اق المس  تقبل  

  :وعلى الشكل الآتي

  

  

        

                                              
)1 (  CH§; 21. 
)2 (  AbB, 2, 129: 13-19; AbB, 1, 914-13; 142: 20-23; AbB, 4, 42: 3-13. 



  

٨٧  

  الماضي    الحال       المستقبل
  

  َـلیُقت.... سَرَق رجل ممتلكات ..... إذا  .١

  ویُعلق........ یُقتل ..... إقتحمَ  رجل .... إذا  .٢

  وتعطیھا.... سوف اكتب لكَ ..... إذا لم تُـعطِـ ..... اعطِ  .٣
  

ت ُـستعمل فیم ا یُحتم ل تحقق ھ أو       šumma ش ُـمَّ  ولا بد من الإشارة إلى ان أداة الش رط  

  .عدم تحققھِ

أداة الش    رط              ف    ي جم    ل ش   رطیة م    ن دون  iprus ی    ِـپرُس ام   ا اس    تعمال ص   یغة   

  iparrasی ِـپَرَّس  إذ ان ھذا الن وع م ن الش رط ت ُـستعمل فی ھِ ع ادة ص یغة        . فھو قلیل  šumma شُـمَّ 

ومن أمثل ة ھ ذا الن وع م ن الش رط م ع       . ma وغالباً ما یكون ھذا النوع من الشرط مرتبطاً بالقرینة مَ 

  :نقرأ iprus یِـپرُس صیغة 
  

َـشك          ُـنمَ           مَمَّ          ن    اُل     ت  

  شیـپاتِم  یِـشَـرِّقو

mamman ul taškun-ma 

šīpātim išarriqū 
 

   .)١(‘فسوف یَسرقون الصوف. إذا لم تُـعَیِّن أحداً’  
  

  .adi و  اَدِ    kimaدلالتھا على المستقبل إذا اقترنت بالأداتین كیمَ . ز

الماض ي إذا اقترن ت بإح دى     عل ى ال زمن   iprusی ِـپرَس  اُشیر س ابقاً إل ى دلال ة ص یغة     

إذا اُری دَ التعبی ر ع ن    . )٢(‘حت ى، م ا دامَ  ’  adi اَدِ و  ‘ عن دما، حالم ا  ’بمعن ى    kīma ك یمَ  الأدات ین  

الحدث الذي وقع في الزمن الماضي ومع ھذا فقد وردت عدة أمثلة تُـشیر فیھا ھ ذهِ التركیب ة النحوی ة    

  )٣(:دیث نقرأإلى المستقبل ففي مثال من العصر الآشوري الح

  

  kima...tušēbilanni atebbiam  ـبِّــئَم;ببِـلَـنِّ  اَتـ!تُـشـ... كیمَ   

   .)٤(‘حالما تبعث لي، سأنھض’  
  

  :وقد وردت شواھد من حقبة العصر البابلي القدیم نحو

  

                                              
)1(  GAG, 160b; 173g; GAKK, P. 159. 
)2(  GAG, 172c; GAKK, P. 284. 
 )3( GAG, 172h. 

)4(  TMA, P. 110. 



  

٨٨  

قل      َـم    تُـكَـل      ِّـمُ                   hك      یمَ       

  يَ  اَتْـلَـكَـمQـر;اَنَ  صـ

kīma eqlam tuk[a]l[limu] 

ana +eriya atlakam 

 

   .)١(‘حالما تُـشیر إلى الحقل، تعال إليَّ’  

  

مَ   اِنَ   –نَـم ـ   – ٢شَـ  ٢اُ – توك ٢ل و   

ل  َـط      –شَـل ـ    –خ ِـ   اُل   ی  ِـ   – اُگ و 

شُ   – بابّ    ار.  ٣ك    ودِ   س    –اَ 

  مُ –لِـ  –تَـشـ 

 

 

LÚTUK-ú ša-nam-ma  ina 

UGU-ji   ul   i-šal-lat            
 

 

a-di PNF KÙ.BABBAR-šu 

taš-li-mu 

 

   .)٢(‘حتى تُـسلم س فضتھا) بالرھن(لا یجوز لدائن ثانٍ ان یتصرف ’  

  

شِقل    َـم   ك    َـسپَم   ك    یمَ            ٣  

  بلِــیَمَ !اُپَخِّـرُ   شَ   بـ

3 šiqlam kaspam kīma 

upajjiru ša beliya-ma 
 

   .)٣(‘شیقل من الفضة لِسیدي ٣ون حالما اجتمع، ستك’  
  

ف ي ھ ذه الأمثل ة ت ُـشیر إل ى الح دث ال ذي         iprus ی ِـپرُس  وكما ھو واض ح ف أن ص یغة    

سیقع قبل حدث آخر في المستقبل، فھي تعمل على تأكید الحدث الذي سیتحقق وقوعھ قبل حدث آخر 

  :في المستقبل وعلى النحو الآتي

  ستقبلالماضي      الحال            الم

  

  .سأنھض).... تكون قد بعثت(حالما تبعث لي  .١

  .تعالَ).... تكون قد أشرت(حالما تُـشیر إلى الحقل  .٢

  .شیقل من الفضة لسیدي ٣ستكون ).... أكون قد اجتمعت(حالما اجتمع  .٣

  .حتى تُـسلم فضھا..... لا یجوز لدائن ثانٍ  ان یتصرف .٤
  

  iprus یِـپرُس من صیغة  purus إشتقاق صیغة فعل الأمر پُرُس . ٧

ھي صیغة مض ارع، اش تقاق فع ل الأم ر منھ ا،       iprus یِـپرُس إن مما یؤكد ان صیغة 

ب دون الض مائر المتص لة أو م ا یس مى بمقط ع        iprus ی ِـپرُس  فص یغة الأم ر الأك دي ت ُـمثل ص یغة      

                                              
)1 (  TMA, P. 110. 
)2 (  ZUZ, P. 106. 
)3 (  TMA, P. 110. 



  

٨٩  

ولتجن ب الب دء بح رف س اكن ت ُـضاف حرك ة مناس بة لحرك ة الفع ل          )  ١( prus پرُس المضارعة أي 

           ‘ق  َـسِّم’ purus ممی  زة او حرك  ة عَ  ین الفع  ل وذل  ك بع  د الح  رف الأول مباش  رةً فیص  بح الفع  ل      ال

ولا یرد فعل الأمر إلا مع الشخص المخاط ب،   )٢(‘تَـعلَّـم’ limad لِمَد و  ‘اِمسك’  abat+ صَبَت و 

  .)٣(ویكون زمن الأمر ھو المستقبل لأنھ یُطلبُ بھِ حصول ما لم یحصل بعد

لفعل الأمر في اللغة الأكدیة معانٍ عدة فھو أمرٌ حقیقي إذا كان من الأعلى إلى من ھو و

أدنى ویكون طلباً أو التماساً إذا كان من النظیر إلى النظیر ویكون دعاءً إن ك ان مِمَّ ن ھ و أدن ى إل ى      

  :وفیما یأتي عدد من الشواھد عن صیغة الأمر في اللغة الأكدیة )٤(من ھو أعلى
  

 SAG GEME te-er-ri-im 16 ...  اِم – Qر –ر h - ;تـ  گیمي  ساگك...  ١٦

   .)٥(أعد الأمة’  

  

١٧  

  
  

  

  

  

  

١٨  
  

  

  

١٩  

      كود. گور .  سي اِتو نَ    –اِ 

  كام.  ١.  ٤اُو

  كيرا .  دینگیر. كا نَ   –اَ 

  اَم – ٢قَـ –اِن  – ٢سِـ

i-na ITUSE.GUR.KUD         

U4. 1. KAM 
 

 

 

 

a-na KA.DINGIR.RAKI 

sí-in-qá-am 

17 

 
 

 

 

 

 

 

 

18 

19 

   .)٦(‘في الیوم الأول من شھر آذار، غادر إلى مدینة بابل’  

  

١٠  
  

  

  

  

١١  

 ]كِ[ -لُـمـ  –شُـ 

  اِم – Qر –اُپـ  –شـ 

šu-lum-[ki] 

 

 

šu-up-ri-im 

10 
 

 

 

 

11 

   .)٧(‘سلامتكِ) عن(اُكتبي ’  
  

ظ   م اللغ   ات العارب   ة إذ ی   تم        وم   ن الملاح   ظ ان ص   یاغة فع   ل الأم   ر تتط   ابق ف   ي مع   

اش   تقاق فع   ل الأم   ر م   ن ص   یغة الفع   ل المض   ارع بع   د ح   ذف أح   رف المض   ارعة من   ھُ، فف   ي                   

: الاوگارینیة، یتب ع الأم ر المض ارع ف ي حركات ھِ ویُص اغ من ھُ، بع د ح ذف ح رف المض ارعة، نح و            

                                              
)1 ( GAG, 81a; GAKK, P. 142; Edzard, D, O, OP. Cit, P. 131. 
)2( IAKK, P. 26; Martin. w. g. Some notes on the imperative in the semitic languages, RSO, 32, 
1957, P. 318. 

  .١٠٨؛ المنصوري، علي جابر، المصدر السابق، ص ٩٢نور الدین، عصام، المصدر السابق، ص )  ٣(
  .١٠٨المنصوري، علي جابر، المصدر السابق، ص )  ٤(

)5 (  AbB, 1, 51: 16. 
)6 (  AbB, 2, 48: 17-19; 84: 4-10. 
)7 (  OBTT, 49: 10-11; 50: 11-12. 



  

٩٠  

 قِتَـل / قَـتَـل   و‘  أعط’ tn : نحو q(i)til قِتِل  أو   ‘ تكلم’ rgm ) قدُ( trd : نحو  q(u)tul قُـتُـلْ 

q(i/a)tal   نحو pty ’و ‘  إفتح  lym ’١(‘كُـل(.  

كذلك الحال في العبری ة إذ یُص اغ الأم ر م ن المض ارع بع د ح ذف أح رف المض ارعة          

  .)٢(‘اكتب’  ktob‘ اُقتْـلْ’  qtōl : نحو

ن المض   ارع                م     ‘اُقت   ل’ qotol : وف   ي الجعزی   ة یُص   اغ الأم   ر عل   ى النح   و الآت   ي  

 toqtol   و mūt ’ُمن المضارع  ‘مُت tomūt)٣(             .  

وف ي  ) ٤( toqtälم ن المض ارع    ‘اَقت ُـل ’ qotäl وفي التجری ة نج د فع ل الأم ر بص یغة      

  .)٥(‘اقتل’ qotol السریانیة یظھر الأمر بصیغة 

ع بقی ة اللغ ات العارب ة،    ام ا ف ي اللغ ة العربی ة الفص حى فیتط ابق الأم ر ف ي تص ریفھ م           

ف  الأمر ف  ي العربی  ة یُص  اغ م  ن الفع  ل المض  ارع للفاع  ل المخاط  ب، ویُص  اغ ب  أن تح  ذف أح  رف         

 ب وف ي ت ُـدحرج دح رج وھ ذا فیم ا یك ون أول ھُ       Qب ضارQالمضارعة فنقول في تَـضع ضَـعْ في تُـضار

ضرب اِضرب وفي تنطل ق  متحركاً، فإن سَكُـنَ نزیدُ علیھِ ھمزة وصل لئلا نبتدئ بساكن فنقول في ت

  . )٦(اِنطلق

وبم  ا ان الأم  ر یُ  رادُ ب  ھِ الش  خص المخاط  ب ف  أن تص  ریفھُ یك  ون للش  خص المخاط  ب     

م ذكراً ومؤنث  اً وف ي المف  رد والمثن ى والجم  ع وفیم  ا یل ي ج  دول بالض مائر المتص  لة بفع ل الأم  ر ف  ي       

  :اللغات العاربة

  )٥(الجدول 

  الشخص  الأكدیة  الاوكاریتیة  ةالعبری  الآرامیة  العربیة  الجعزیة  الامھریة
  المخاطب  ــــــــــــ  ـــــــــــــ  ـــــــــــــ  ـــــــــــــ  ـــــــــــــ  ـــــــــــــ  ـــــــــــــ

ī ī ī ī ī ـــــــــــــ ī المخاطبة  
  المخاطبان  ــــــــــــ  ـــــــــــــ  ـــــــــــــ  ـــــــــــــ ā  ـــــــــــــ  ـــــــــــــ

u 
ū ū ū ū ـــــــــــــ  

ā 
  المخاطبون

ā na ā nā)المخاطبات  ـــــــــــــ  )٧  
)٨(  

                                              
)1(  UH, P. 66; ICG, P. 145;   ،٦٥خالد، مقدمة في قواعد الاوكاریتیة، ص إسماعیل                             
)2(  PGCH, P. 76; CSL, P. 103; ICG, P. 145;   ١٩٩كمال، ربحي، المصدر السابق، ص                    
)3(  CSL, P. 110; ICG, P. 145;    ٢٢٣إسماعیل، خالد، المصدر السابق، ص                                      
)4( CSL, P, 112. 
)5(  CSL, P. 99; ICG, P. 145,                                             إسماعیل، خالد، فقھ لغات العاربة المقارن  

  .٥٨، ص٧ابن یعیش، شرح المفصل، ج) ٦(
عیل أحم د، ظ  اھرة  ف ي العبری ة ف ي الوص ل ف ي ح ین ان ھُ یختف ي ف ي الوق ف، عم ایرة، إس ما             nā یظھ ر المقط ع   ) ٧(

  .٨٩التأنیث بین العربیة واللغات السامیة، ص 
)8(  SLCG, P. 374-375, ICG, P. 145, CSL, P. 97-113. 

؛ عم  ایرة، اس  ماعیل أحم  د، المص  در الس  ابق،     ٢٢٣-٢٢٢إس  ماعیل، خال  د، فق  ھ لغ  ات العارب  ة المق  ارن، ص 
  .١١٦؛ بروكلمان، كارل، المصدر السابق، ص ٨٩ص 

  
  



  

٩١  

وتؤكد طریقة صیاغة فعل الأمر في اللغة الأكدیة من المقارنة باللغات العاربة الأخرى 

ھ ي ص یغة مض ارع اس تعملت للدلال ة عل ى الماض ي، وان اش تقاق فع  ل          iprus ی ِـپرُس  ان ص یغة  

، كم ا ھ و الح ال ف ي معظ م اللغ ات العارب ة ھ و دلی ل          iprus ی ِـپرُس  ر ف ي الأكدی ة م ن ص یغة     الأم  

یُض اف إل  ى الأدل  ة الس  ابقة الت  ي تؤك  د ان ھ  ذهِ الص یغة ف  ُـھمت ف  ي الأكدی  ة عل  ى أس  اس انھ  ا ص  یغة   

فعَ لَ  مضارع، ولا یمكن ان تكون قد فُـھمت على أساس انھا تُـقابل صیغة فَـعَلَ، إذ لا یُمك ن لص یغة   

  . ان تُـستعمل في مثل ھذهِ الأسالیب النحویة
  

  استعمال الصیغة للدلالة على المستقبل. ٨

للدلال  ة عل  ى ال  زمن المس  تقبل م  ن دون ان تلحقھ  ا    iprusی  ِـپرُس إن اس  تعمال ص  یغة 

وم ع ھ ذا ف أن ھن اك     . أدوات نحویة أو ان تكون ضمن سیاق جمل ة المس تقبل ھ و أم ر ن ادر الح دوث      

  :الشواھد على ھذا النوع من الدلالات الزمنیة نحوعدداً من 

  

٩  

  
  

  

  

  

  

  

  

١٠  
  

  

  

١١  

مَ   –لَـ    ٢اُ –شُـ      ٣اِر   ساگك

  م ج   گال. ٢كا

  ٢اُ –تُـ  –تـ h – ٢;پـ –یِـپـ 

  كَـم –لِـ  –یِـلـ 

SAG ÌR šu-ú la-ma 

KÁ.GAL GN 

 

 

 

 

ip-pé-et-tu-ú 
 

 

 

il-li-kam 

9 

 
 

 

 

 

 

 

 

10 
 

 

 

11 

   .)١(‘اتي ذلك العبد قبل ان یفتحوا بوابة مدینة م جسوف ی’  
  

ف  ي العص ر الب ابلي المت أخر للتعبی ر ع ن الأم  ر       iprus ی ِـپرُس  كم ا اُس تعملت ص بغة    

  :والطلب بمعانیھ المختلفة من دون أیة قرینة تلحق الصیغة نحو
  

  gab-bi ina IGI-ia a-mur  يَ  اَمُر – اِگيبِ  اَنَ   –گَـب   

   .)٢(‘)بعیني(أمامي ) كل شيء(أن أرى اُریدُ ’  

  

  PN [kap-du ik]-šu-d[u]  ُ[]د –شُـ  - ]دُ یِـكـ –كَـپـ  [س   

   .)٣(‘لیت س یَصل سریعاً’  

  

                                              
)1 (  AbB, 1, 82: 9-11; TMA, P. 69. 
)2 (  ZUZ, P. 128. 
)3 (  ZUZ, P. 129; 130-131. 



  

٩٢  

للتعبیر عن الأمر والطل ب ل یس بغری ب فف ي      iprus یِـپرُس إنَ ھذا الاستعمال لصیغة 

ت كنعانی  ة ظھ  رت ھ  ذهِ الخاص  یة أكدی  ة ت  ل العمارن  ة وخصوص  اً ف  ي النص  وص الت  ي حمل  ت ت  أثیرا

  :نحو iprus یِـپرُس لِصیغة 

ye-de  ’لعلھُ یعلم‘  

tu-pu-u[š]  ’١(‘لِتعمل، لیتكَ تعمل(.  

ف  ي ان ح  ین بقی  ة  lo ك  ذلك الح  ال ف  ي الإثیوبی  ة إذ وردت ص  یغة الم  تكلم م  ع القرین  ة  

كم ا  . )٢(‘دع ھُ یَص ل  ’  yaltam و   ‘دعھُ ی تكلم ’  yongar : الأشخاص لم ترد معھم أیة قرینة نحو

  .)٣(أشیر إلى ذلك سابقاً
  

  دلالتھا على الزمن المتداخل. ٩

إن الزمن المتداخل ینشأ عندما تتكرر عدة أح داث ف ي المس تقبل إذ یُع دُّ الح دث الأس بق       

ت أتي ف ي جمل ة المس تقبل لِت دل عل ى        iprus ی ِـپرُس  ماضیاً لما بعدهُ من أحداث، وب ذلك ف إن ص یغة    

  .دَثت في المستقبلنقطة ماضیة حَ

ویظھر ھذا النوع من الأزمنة في القوانین البابلیة القدیمة بوضوح ولا سیما في قانوني 

  .أشنونا وحمورابي

إن من أھم ما یُمی ز الق وانین البابلی ة القدیم ة م ن الناحی ة اللغوی ة ھ و ان معظ م موادھ ا           

أداة ش رط تك ون ظرف اً لم ا یُس تقبل م ن        وھ ي ‘ إذا’بمعنى   šumma شُـمَّ القانونیة تبدأ بأداة الشرط 

  :نحو )٤(الزمان
  

 N٢انَ   -لُـم   اِ  – Qو –مَ  اَ  –شُـمـ   

   اُك –پُـ  –یِـشـ    nشـلِم   – Qو –اَ

šum-ma a-wi-lum i-na É 

a-wi-lim ŠE iš-pu-uk 
 

   .)٥(‘ٍ إذا خَـزَنَ رجلٌ حبوباً في بیت رجل’   
  

  :ة بعدة أسالیب نُـبیِّنھا على النحو الآتيوقد وردَ ھذا النوع من الأزمن

  

  

                                              
)1(  Smith. S. P, OP. Cit, P. 140. 
)2(  Huehnergard, J, OP. Cit, P. 580. 

  .من الأطروحة  ٨٦یُنظر صفحة ص )  ٣(
،             ٦٢؛ ن    ور ال    دین، عص    ام، المص    در الس    ابق، ص    ٢٧٠عب    دالكریم، بك    ري، المص    در الس    ابق، ص   ) ٤(

  .من البحث ٦٤ص : كذلك یُنظر
)5 (  CH§ 121. 

 



  

٩٣  

  ٍ لما بعدهُ من أحداث اعتبار الحدث الأسبق في المستقبل على أساس انھُ ماض. أ

ف ي    ša شَ وتكون صیاغة ھ ذا الن وع م ن الجم ل النحوی ة بوس اطة ص لة الموص ول          

  :الغالب وعلى النحو الآتي
  

         كودلُـم      – Qو  –مَ    اَ  –شُـمـ   

 –خَـ  –لُـم   یِـمـ  –مَ  اِ  –گُـر  –یِـ 

لُـم  – Qو –اُت  اَ –تُـ  –مَ  یِـمـ  – ٢سُـ

اِش     -رُ  نِـ  - گُـ  –یِـ    كودشَ   

مَ            -كَـر   -زَ   - لِم      یِـ    -اِ 

  شَـر –اَشـ  –تَـ  -  ٢اُ

šum-ma a-wi-lum GUD  

 

 

 

 

i-gur-ma i-lum im-ja-   

sú-ma im-tu-ut a-wi-lum 
 

 

 

 

ša GUD i-gu-ru ni-iš 

 

 

 

i-lim i-za-kar-ma           

ú-ta-aš-šar 

 

الرج  ل ال   ذي  إذا اس  تأجر رج  لٌ ث   وراً، وض  ربھُ إل  ھ وأمات   ھُ، یُقس  م      ’  

  .)١(‘بحیاة الإلھ ویُخلى سبیلھُ استأجر الثور

 

  

  :في المخطط الآتيویمكننا ان نُـبین الدلالة الزمنیة لھذا النوع عن الجمل 
  

  الماضي      الحال           المستقبل    

  

  الرجل الذي إستأجر.... وماتَ .... الإلھ ضربھُ ..... إذا استأجر 

  
                 

  

  

  الماضي               
  

وكما ھو مُبیَّن في المخطط المذكور آنفا فإن الأحداث المتعاقبة قد جعل ت الح دث الأول   

  :یاً لما بعدهُ من أحداث والأمثلة على ذلك كثیرة في القوانین البابلیة، نورد منھا مثالاً آخرحدثاً ماض
  

                                              
)1 (  CH§ 249:40 

 



  

٩٤  

نَ        -ل        ُـم  اَ – Qو –مَ  اَ  –شُـم        ـ   

 گوش كین  بابّ ار .  ٢كولِـم   – Qو –اَ

شُ        –مَ     شُـم  ـ  –اِم  ـ  –م  ِـ     ٣اُ

نَ       –بِ     اَ   –خَـر    ش ِـ     –مَـ  

مَ  –اِن ـ   –دِ –تِم  ی ِـد   -رُ –صَـ  –مَـ 

ل َـم   – Qو -شُ اَ -اِر–ك ِـ   -تَـ  -یِـتـ 

  تِ -اَ  -شُـ 

مَ           –شُـ    –نُـ    –اَنـ    –كَـ   - اُ  

رُ   –كِـ  –شَ  یِـكـ  مَـ  –اِمـ  –مِـ 

  مَ –نَـ  –شَـ  -تَـ  -اُشـ 

šum-ma a-wi-lum a-na 

 

 

 

 

 

 a-wi-lim KÙ.BABBAR GUŠKIN  

 

 

 ù mi-im-ma šum-šu  

 

 

 

 

  ma-jar   ši-bi   a-na 

 

 

 ma-+a-ru-tim id-di-in-ma 
 

 

              it-ta-ki-ir-šu a-wi-lam  

šu-a-ti  

 

 

 

 

ú-ka-an-nu-šu-ma 

 

 

 

 

mi-im-ma  ša  ik-ki-ru 

 

 

 

uš-ta-ša-na-ma 

 

أو أيَّ ش يء آخ ر ودیع ةً     ذھب اً ) أو(إذا أعطى رجلٌ إل ى رَجُ لٍ  فض ةً    ’  

أمام شھود وأنكرھا، س یثبتونھا عل ى ذل ك الرج ل، ویض اعف وی دفع       

  .)١(‘كل الذي أنكرهُ

 

  

وھنا أیضا یتكرر ل دینا المخط ط الس ابق نفس ھُ إذ ان المس تقبل یح وي ع دة أح داث مم ا          

  .یجعل الحدث الأسبق ماضیاً لما بعدهُ من أحداث

  تقبلالماضي      الحال       المس  

  

  وكل الذي أنكرهُ..... سیثبتونھا..... و أنكرھا..... إذا أودع 

  

  

ولا یُشترط ان یتك رر الفع ل نفس ھُ ف ي جمل ة المس تقبل لی دل عل ى الح دث الماض ي ف ي            

  :المستقبل نحو
  

                                              
)1 (   CH§ 124:63; 2: 53-56; 9: 23, 32; 41: 61; 49: 40; 57: 59; 107: 11; 112: 68, 72; 120: 12; 125: 
77-78; 148: 77; 170: 44; 178: 12; 232: 85; 237: 51, 54; 249: 86; 267: 85; LE§ 34: 11; 36: 17. 



  

٩٥  

   ٣گار.  دام   مَ       –شُـمـ    

  مَ  –اِپـ  –قِـ  –یِـ     ٢لا.  ٢شامان

مَ  شَ   –اِم   ـ  –م   ِـ   ٢لا. ٢ش   امان

  شُـم   –نُ  –دِ  –یِـد    ٣گار. دام 

  اِر - ;تـ –شُ اُتـ  – ٣گار. دام نَ  –اَ

šum-ma  DAM.GÀR  

 

 

 

 

ŠAMÁN.LÁ i-qi-ip-ma 

 

 

 

ŠAMÁN.LÁ mi-im-ma ša 

 

 

 

DAM.GÀR id-di-nu-šum 

 

 

 

 

 

 a-na DAM.GÀR-šu ut-te-ir 

 

 ال  ذي أعط  اهُ  ك  لإذا اق  رض ت  اجر بائع  ا، وأع  اد الب  ائع إل  ى الت  اجر     ’  

وأنكر التاجر ك ل ش يء أعط اهُ الب ائع ل ھُ، یُثب ِـت       (التاجر ) اقرضھُ لھُ(

ذلك البائع أمام الإلھ والشھود على الت اجر ویعط ي الت اجر إل ى الب ائع      

  .)١(‘)كل شيء أخذهُ ستة أمثالھ لأنھُ أنكر بائعھُ

 

  

لمادة نفسھا كم ا بیَّن ا ف ي    وقد یكون الزمن المتداخل مرتبطاً بمادة قانونیة سابقة ولیس با

  :الأمثلة السابقة وعلى النحو الآتي
  

اَم    –بَـ  –اَ  – Qر   nشـمَ    –شُـمـ   

     ٣تِ   اُ  –اَ  –اِ   شُـ  –لِـ  –لا   یِـ 

  بابّار.٣كونَ    –شُ  اَ  –شَـ  –بِـ 

مَ         –نُـ    –دِ    –اَد    –نَـ    –یِـ  

شَ    شب!مـ.  ٣گار اَ  دومو

لُ   –اُبـ   ٢اُ –نُ  مُـ  -شُـ  – nشـ

  زُ –اُز  –زُ  –یِـ 

šum-ma ŠE ri-a-ba-am  

 

 

 la  i-li-i  šu-a-ti  ù         

 

 

 

 

 

 

bi-ša-šu a-na KÙ.BABBAR  

 

 

 

i-na-ad-di-nu-ma 

 

 

 

DUMU A.GÀR.MEŠ ša 

 

 

 

ŠE-šu-nu mu-ú ub-lu       

 

 

i-zu-uz-zu 

 

یبیعون  ھُ بالفض  ة ھ  و وممتلكات  ھِ . ع  ویض الحب  وبإذا لا یق  در عل  ى ت’  

أص   حاب الأراض   ي المائی   ة، الت   ي جَرَف   ت المی   اه  ) ال   ثمن(ویَتقاس   م 

  .)٢(‘حبوبھا

 

  

  

  

                                              
)1 (  CH§ 107: 71, 4; 25: 56; 126: 21; 265: 71; 105: 50. 
)2 (  CH§ 54: 29. 



  

٩٦  

ت َـدُل عل ى ال زمن الماض ي ف ي جمل ة مس تقبلیة،        ‘ التي جرفت المیاه حبوبھ ا ’إن عبارة 

  :مُرتبطة بمادة سابقة تحدثت عن الموضوع نفسھِ حیث نقرأ

اعس رجل في تقویة سد حقلھِ ولم یُقَـوِّ سدهُ وحدثت ثغرة في السد وجرفت المیاه إذا تق’

  .)١(‘الأراضي المائیة یُعوّض الرجل الذي حدثت الثغرة في سدهِ الحبوب التي تسبب في فقدھا

متعلق ة بالم ادة الس ابقة وكلت ا     ‘ الت ي جرف ت المی اه حبوبھ ا    ’فكما ھو ملاحظ ف إن عب ارة   

  )٢(:نِطاق المستقبل وفیما یلي مخطط  یُظھر لنا الزمن المتداخل في ھذهِ الأمثلةالمادتین تقع في 

  الماضي           الحال                        المستقبل

  

  )٥٤(المادة )                                       ٥٣(المادة     

  اضي المائیةإذا تقاعس ولم یُقوِّ سدهُ،                           الأر

  وجرفت المیاه الأراضي المائیة                التي جرفت المیاه حبوبھا 

  
  

  :وقد یُعبِّر الزمن المتداخل عن الامتداد الزمني من الماضي وحتى المستقبل نحو
  

لُـم             -  Qو  –مَ    اَ   –شُـمـ    

  ٣اُ    (!)خا(!) .  بي(!) .  اَب

شَ           ٢خا.  اُدو .   ٢گانام

  اُش. اُكو نَ    –اُم  اَ  –رُ  –شَـر 

تِ      – ٢نَ    قَـ –اِن   اِ  –دِ  –یِـد 

نَ   –اَم  اِ  –تَـ  –یِـشـ    اُش. اُكو 

  Qل –لـ h  ;تـ –شُ  یِـ  – بابّار.  ٣كو

šum-ma a-wi-lum 

 

 

 

 

 

AB(!).BI(!).HA(!) ù 

GANÁM.UDU.HÁ ša 

 

 šar-ru-um a-na UKU.UŠ  

 

 

 

id-di-in i-na qá-ti  

 

 

 

 

UKU.UŠ iš-ta-am i-na  

 

 

 

KÙ.BABBAR-šu i-te-el-li 

 

إذا اشترى رجل، الأبقار والأغنام، التي أعطاھا الملك إلى جندي من ’  

  .)٣(‘ید جندي، یخسر فضتھُ

 

 

  

  

                                              
)1 (  CH§ 53. 
)2 (  CH§ 10: 52; 51: 63; 62: 35; 171: 62; 254: 86. 
)3 (  CH§ 35: 70. 



  

٩٧  

ممت دة  ) أعطاھ ا (وكما ھو واضح من نص الم ادة القانونی ة، ف أن الدلال ة الزمنی ة للفع ل       

الماضي إلى المستقبل، أي انَّ المُـشَـرع قد شمل جمی ع الأعطی ات الت ي وھبھ ا المل ك س واءً قب ل         من

سن القانون أو في المستقبل أي ان المخطط الزمني الذي یظھر لنا من ھذا النوع م ن الأزمن ة یك ون    

  :على النحو الآتي

  

  الماضي       الحال           المستقبل  
  

  التي أعطاھا الملك إلى جندي قار والأغنام، إذا اشترى رجل الأب

  
  

  :وفیما یلي مثال آخر على ھذا النوع من الأزمنة
  

نَ       –لُـم   اَ   –  Qو  –مَ    اَ  –شٌـمـ   
 بش!مـ.دوموتِم شَ  –٤گِـ –شُـ  سال

شَ    لوكورلُ    ٣شُـم  اُ–دُ  –اُلـ 

شُ  –شُـ  –شَـر  –اُ   بش!مـ. دومو

h  - زQشُ   –نِـ  –اِم  پَـ  – بِـ – ٢

  اَن –كَـ  –تَـ  –یِـشـ 

šum-ma a-wi-lum a-na 

 

 

 

 

  SALšu-gi4-tim ša DUMU.MEŠ
 

 

 

ul-du-šum ù lu LUKUR ša 
 

 

 

DUMU.MEŠ ú-šar-šu-šu 

 

 

 

e-zí-bi-im  pa-ni-šu             

iš-ta-ka-an 

 

لاداً والن  ادیتوم إذا ن  وى رج  ل ان یُطل  ِّـق الش  وكیتم الت  ي ول  دت ل  ھُ أو’  

  .)١(‘...........التي جھزتھُ بالأولاد

 

  

  ša الزمن المتداخل في جملة صلة الوصول من دون صلة الموصول شَ . ب

تظھر جم ل م ن دون     ša شَ وبالمعنى نفسھِ الذي یظھر في الجمل الموصولة بالأداة  

ظھر ضَـمة على آخر الفعل للدلالة عل ى  لِتعطي الدلالة الزمنیة نفسھا وغالباً ما ت  ša شَ أداة الصلة 

  :المقدرة وعلى النحو الآتي ša شَ انھُ تابع لصلة الموصول 
  

                                              
 )1( CH§ 137: 76-77; 119: 77; 149: 7; 156: 14; 163: 16; 166: 52; 171: 62; 178: 65. 67; 179: 24, 
26, 28: 263: 38; 264: 48, 265: 65 



  

٩٨  

)  م(رو hلُـم   – Qو –مَ  اَ  –شُـمـ   

شُ   –اِتومَـ   –اَمـ –شَـ –یِـ   n٢بمـ!گـ

        Qن –نـ h –مَ  بِـ  –لَـ  –لا  یِـمـ 

h –  اُت   -كُـ  -تَـ  –شُ  یِـمـ  –لِـ    

شُ       -نِـ  -نَـ  -دِ  -نَ  نَـ  -اَ 

      -اَ  - اَ  - مَ  شَـ  -اَر  - تَـ  -  ٢اُ

                بابّار. ٣كواُم   - نُـ  -مَـ 

  Q٢ق –لِـ  –لُ  یِـ  - ٢قُـ - یِـشـ 

 šum-ma a-wi-lum ERU(M) 
 

 

 

 

GÉME i-ša-am-ma ITU-šu  
 

 

 

 

la im-la-ma bi-en-ni          

e-li-šu  im-ta-ku-ut  

 

 

 

 

 

 

a-na na-di-na-ni-šu 

 

ú-ta-ar-ma ša-a-a-           

ma-nu-um KÙ.BABBAR              
 

iš-qú-lu i-li-qí 

 

أمة، ولم یُتم شھرهُ وأصابھُ صَرَعْ، یُعیدهُ ) أو(إذا اشترى رجل عبداً ’  

  .)١(‘وزنھا) التي(الفضة إلى بائعھِ، ویأخذ المشتري 

 

  

  

  ماضي    الحال         المستقبلال

  

  وزنھا) التي(ویأخذ المشتري الفضة ..... یُعید إلى بائعھِ... وأصابھُ صرع.... إذا اشترى     

  
  

  

  aššum صیاغة الزمن المتداخل مع القرینة  اَشُّـم . جـ

وق د اس تعملت ھ ذهِ    . )٢(‘بس بب، لآن ھُ، بخص وص   ’قرین ة لفظی ة وتعن ي     aššum اَش ُّـم  

  :نة للتعبیر عن الزمن المتداخل ولا سیما في قانون حمورابي نحوالقری
  

                                              
 )1( CH§ 278: 65, 9: 46; 10: 50; 58: 75; 34: 60; 101: 11; 119: 1 ; 148: 79, 229: 79; 232: 87; 281: 
91, 94; 

)2 (  CDA, 29. 



  

٩٩  

شُ   – اُرولُـم   – Qو –مَ  اَ  –شُـم   

اِت            –بِـ  –تَـ  –مَ  یتـ  –دِ  –یِـد 

  ٢سُ –شَـ  –شُ اَشـ  –كِـ  –اَر  –وَ 

 - ;تـ –اِم  یِـ  –نِـ  –شَـ   N٢انَ   –اَ 

لُـم      – Qو –مَ  اَ  –اُب  شُـمـ  –رُ 

  مَ  -اَمـ  –رَ  –تُـ  –یِـتـ   ٢اُ –شُـ 

اَت  -بَـ   -صَـ  -یِــصـ  ٢سُ -شَـ  - اَشـ 

مَ   - رُ -Qز -شُ  یِـ  -اُرو شُـم  - اَشـ 

اَت   -شَـ  -تُ اَشـ  -بِـ  - نًـَ  - یِـنـ 

نَ                - تِم   اَ  - اَبـ  - نَـ  -مُـ 

  اَر –تَـ  – اُل   یِـ -٢شَ  اُ - تِـ  -مُـ 

 šum-ma a-wi-lum URU-šu 
 

 

                  

                      

                     id-di-ma it-ta-bi-it  

 

 

 

 wa-ar-ki-šu aš-ša-sú 

 

 

 

 

 a-na É ša-ni-im i-te-  

 

 

 

 

 ru-ub šum-ma a-wi-lum  

 

 

 

        šu-ú it-tu-ra-am-ma      

aš-ša-sú i+-sa-ba-at   

 

 

 

aš-šum URU-šu i-zi-ru-ma 

 

in-na-bi-tu aš-ša-at  

 

 

mu-na-ab-tim a-na    

mu-ti-ša ú-ul i-ta-ar 

 

إذا ھجر رج لٌ مدینت ھُ وھ رب، ودخل ت زوجت ھُ بع دهُ بیت اً ثانی اً، ف إذا          ’  

عادَ ھذا الرجل وضبط زوجتھُ، لن تع ود زوج ة الھ ارب إل ى زوجھ ا،      

  .)١(‘به مدینتھُ وھرQلأنھُ كَـر

 

  

وبالمفھوم السابق نفس ھُ ال ذي بین اهُ ع ن ال زمن المت داخل ف أن الح دث ال ذي یح دثُ قب ل            

  حدثٍ آخر في المستقبل قد عُدَّ ماضیاً لما بعدهُ من أحداث مستقبلیة 
  

  الماضي  الحال       المستقبل

  

  هQَلأنھُ كَـر...لن تعود. ...وضبطھا...فإذا عاد....ودخلت زوجتھُ.... وھرب... إذا ھجر رجل مدینتھ   

  مدینتھُ وھرب 

  
  

  .  ma-la لَ  –الزمن المتداخل مع القرینة  مَـ  . د

بق  در م  ا یك  ون،  ك  ل ’قرین  ة لفظی  ة اُس  تعملت ف  ي الأكدی  ة بمعن  ى   ma-la  لَ  –م  َـ 

  :وقد اُستعملت ھذه القرینة للتعبیر عن الزمن المتداخل في المستقبل وعلى النحو الآتي )٢(‘شيء

                                              
)1 (  CH§ 136: 68-69; 47:59-62; 107: 9-10; 146: 52; 194: 35-38; 232; 88-89. 
)2 (  CDA, P. 192. 



  

١٠٠  

         ٢لا.     ٢ش      امان مَ     –شُـم      ـ   

 ٣گ ار . دام تِ   –اِتـ   بابّار.  ٣كو

شُ   – ٣گ    ار. دام مَ   –ق    ِـ  –یِـل    ـ 

      ٣گ    ار. دام اِر –ك    ِـ  –ت    َـ  –یِـت    ـ 

لِ  م   –خ  َـر  اِ  –نَ  م  َـ  –اِ   ٢اُ –ش  ُـ 

  بابّ   ار.  ٣ك   ونَ  –بِ  اِ  –ش   ِـ   ٣اُ

       ٢لا.  ٢ش     اماناِم   – ٢ق     ِـ –ل     ِـ 

 ٢لا.  ٢ش  امانمَ   -اَن  ـ  –ك  َـ  – ٢اُ

  ٢اُ-٢ق  ـُ -لَ  یل ـ   -مَـ   بابّار. ٣كو

  ٢گار.دامنَ   -شُ  اَ  ٣ - ٢را -ا

  اِن –دِ  –اَد  –نَـ  –یِـ 

šum-ma ŠAMÁN.LÁ  

 

 

 

 

KÙ.BABBAR it-ti DAM.GÀR 

 

 

 il-qi-ma DAM.GÀR-šu  

 

 

 

 

 

it-ta-ki-ir DAM.GÀR    

 

 

 

šu-ú i-na ma-jar i-lim   

 

 

ù ši-bi i-na KÙ.BABBAR 

 

li-qi-im ŠAMÁN.LÁ   

 

 

 

 

 

 

ú-ka-an-ma ŠAMÁN. LÁ  

 

 

 

KÙ.BABBAR ma-la il-qú-ú 

 

A.RA-3-šu a-na DAM.GÀR 

i-na-ad-di-in 

 

و أنكر تاجرهُ، ذلك الت اجر س یثبت أم ام    . إذا اخذ بیاع فضة من تاجر’  

س یعطي البی اع إل ى الت اجر فض ة      الإلھ والشھود اخذ البیاع للفض ة، و 

  .)١(بقدر ما استلم ثلاثة أمثال

 

  

  الماضي     الحال          المستقبل

  
  بقدر ما اخذ ثلاثة أضعاف .... وسیعطي البیاع... سیُثبت التاجر.... وأنكر تاجرهُ.... إذا اخذ بیاع      

  
  

إذ عُ دَّ الح دث الأول    وھنا أیضا وكما ھو ملاحظ یتكرر المخطط الزمن ي الس ابق نفس ھُ   

  .في المستقبل ماضیاً لما بعدهُ من أحداث

  .ištu و  اِشتُ    inūma  صیاغة الزمن المتداخل من الأداتین اِنومَ . ھـ

ومن أسالیب صیاغة الزمن المتداخل ما وردَ في قانون حمورابي إذ تم ت ص یاغة ھ ذا    

وعل ى النح و    )٢(‘بعد’بمعنى   ištu اِشتُ  و   ‘عندما’  inūmaاِنومَ  النوع من الزمن مع الأداتین  

  :الآتي

                                              
)1 (  CH§ 106: 64-67; 113: 12, 15; 116: 52; 160: 56: 161: 71-72. LE§ 5: 26. 
)2 (  GAKK. P. 283. 



  

١٠١  

   –اِخـ  –لُـم  صِـ  – Qو –مَ  اَ  –شُـمـ   

تِم          –رُ  –نَ  مَـ  –اَم  اَ  –رَ 

شُ   -٢اُ- ٢قُـ –یِـلـ  مَ  –  نُـ –اِ ٢قِـ –یِـلـ 

شُ      -مَـ  –اُمـ     ٣شُـ   اُ -بُـ  -اَ 

  ...اَت   -اَ  -خِـ  –یِـ 

šum-ma a-wi-lum +i-ij-

ra-am a-na ma-ru-tim 

  

 

 

il-qí i-nu-ma il-qú-ú-šu  

 

 

 

a-bu-šu ù um-ma-šu     

 

 

 

i-ji-a-at 

 

إذا أخ  ذ رج  لٌ ص  غیراً للتبن  ي، وعن  دما أخ  ذهُ، ظ  لَّ یبح  ث ع  ن أبی  ھ      ’  

  .)١(‘وأمھِ

 

  

  :بالدلالة الزمنیة نفسھا نحو ištu اِشتُ وقد استعملت الأداة 
  

  گال. N٢ا)  م(روhمَ   –ُـمـ ش ٣اُ  

 كاگك. نh –ماش  )م(روhلُ    ٣اُ

 –خُـ  –لِم  یِـ  – Qو –اَ   سال.دومو

  Qش –اُز–خُـ  –مَ  یِـ  –نُـ  –مَ  اِ –اُز

تِم  شَ   –اِكـ  – Qر -  ;اُم  شـ –دُ  –گـ 

  )م(روN٢hانَ  –شَ اَ –بِـ  –اَ  N٢ا

  )م(روh لُ     ٣اُ   گال .N٢ا

مَ   –اُبـ  –رُ  –یِـ   كاگك. نh. ماش 

   N٢ادُ   –اِمـ  -  ;نـ –تُ  یِـ  –اِشـ 

اَمـ        –شَـ  –شُ    بِـ  –پُـ  –یِـ 

مَ   -اُمـ -نُـ  –كَـ  –اَر –اُ  وَ–شُـ  –یِـر

 لُ    ٣اُ  گال.N٢ا)  م(روhلُ  

hماش)  م(رو .hنَ -اَ كاگك  . ن  

ù šum-ma ERU(M) É.GAL  

 

 

 

 

ù lu ERU(M) MEŠ.EN.KAK 

 

 

 

 

DUMU.SAL a-wi-lim i-ju-

uz-ma i-nu-ma i-ju-uz-ši 

ga-du-um še-ri-ik-tim ša  

 

 

 

 

É a-bi-ša a-na É ERU(M)  

 

 

 

 

É.GAL ù lu ERU(M) 

 

 

MAŠ.EN.KAK i-ru-ub-ma  

 

 

 

 

iš-tu in-ne-im-du É             
 

 

 

i-pu-šu  bi-ša-am  

 

 

 

 

 ir-šu-ú wa-ar-ka-nu-um-ma
 

 

 

 

              lu ERU(M) É.GAL ù lu  

 

 

 

 

ERU(M) MAŠ.EN.KAK a-na 

 

                                              
)1 (  CH§ 186: 42-43; 176a: 73. 



  

١٠٢  

اَك  -لَـ -تَـ  -تِم  یِـتـ  -اِمـ  -شِـ   

 -Qر - ;لِم  شـ - Qو -اَ  سال. دومو

  ٣اُ   Q٢ق -لِـ  -شَ   یِـ  -تَـ  -اِكـ 

     ٣سَـ   اُ - مَ   شَ   مُـ  - اِمـ  -مِـ 

دُ   -اِمـ  - ;نـ - تُ  یِـنـ  -اِ اِشـ -شِـ 

شُ  -نِـ  - نَ  شَـ  - اَ  ٢اُ- شُـ  - یِـر

لَـم   -اِشـ  -مَ  مِـ  -زُ -زاُ -زُ -یِـ 

  Q٢ق - لِـ  - یِـ   )م(روh ل h -  ;بـ

       سال. دومو  لَـم    -اِشـ  -مِـ 

  - بش !مـ.دومونَ   -لِم  اَ  - Qو -اَ 

  Q٢ق –لِـ  –شَ  یِـ 

 

ši-im-tim it-ta-la-ak 

DUMU.SAL a-wi-lim še-ri- 

 

 

 

 

ik-ta-ša  i-li-qí  ù                
 

 

 

mi-im-ma ša mu-sà ù         

ši-i iš-tu in-ne-im-du 

 

 

 

 

ir-šu-ú a-na ši-ni-šu           
 

 

i-zu-uz-zu-ma mi-iš-lam 

be-el ERU(M) i-li-qí 

 

 

 

 

mi-iš-lam DUMU.SAL 

 

 

a-wi-lim a-na DUMU.MEŠ   
 

 

-ša i-li-qí 

 

وإذا أخ    ذ عب    د القص    ر أو عب    د مشكین    ُـم ابن    ة رج    ل، وعن    دما         ’  

أخذھا دخلت مع جھ از بی ت أبیھ ا إل ى بی ت عب د القص ر أو بی ت عب د          

وعم  لا بیت  اً وحص  لا مقتنی  ات، بع  د    وبع  د ان عاش  ا س  ویة المشكین  ُـم 

ذل   ك ذھ   ب عب   د القص   ر أو عب   د المشكین   ُـم إل   ى اجل   ھِ، تأخ   ذ ابن   ة          

الرج   ل جھازھ   ا ویقس   مون ك   ُـل ش   يء حص   ل علی   ھِ زوجھ   ا وھ   ي  

إل  ى قس  مین، یأخ  ذ ص  احب العب  د نص  فاً  ا س  ویةبع  د ان عان  ) نفس  ھا(

  .)١(‘وتأخذ ابنة الرجل نصفاً لأولادھا

 

 

  الماضي   الحال         المستقبل 
  

  تأخذ جھازھا    بعد ان ... ذھب العبد... وعملا بیتاً... وبعد ان عاشا... دخلت مع جھاز...عندما أخذھا...وإذا اخذ                 

  جھاز بیت ابیھا                                          إلى اجلھ                      عانا سویة                                                  

              )١(  

  

)٢( 

  

   )٣(  

                                              
)1 (  CH§ 176a: 80; 176b. 



  

١٠٣  

  ašru(m) ) م(صیاغة الزمن المتداخل مع القرینة اَشرُ. و 

ا وردت في ق انون حم ورابي، قرین ة لفظی ة     ، كم ašar اَشَـر   أو   ašru(m) ) م(اَشرُ

وق  د وردت ھ  ذهِ القرین  ة ف  ي الم  واد القانونی  ة للدلال  ة عل  ى ال  زمن     )١(‘مك  ان، موق  ع، حی  ث ’بمعن  ى 

  :المتداخل نحو
  

كُ       –لِـ  –شَـر  یِـ  –مَ  اَ  –شُـمـ   

مَر  –تَـ  –لَـم  لا  یِـ   - ;مـ -  ;نـ

        ٢اُ – ٢قُـ –یِـلـ  بابّار. ٣كو

 ٢لا.٢شاناممَ  - نَـ  - شَـ  - تَـ  –اُشـ 

      ٣گار. نَ  دام - اَ   بابّار. ٣كو

  اِن  –دِ  –اَد  –نَـ  –یِـ 

šum-ma a-šar i-li-ku 

 

 

 

 

 ne-me-lam la i-ta-mar  

 

 

 

 

KÙ.BABBAR il-qú-ú    

 

 

 

uš-ta-ša-na-ma ŠANÁM.LÁ 
 

 

 

 KÙ.BABBAR a-na DAM.GÀR 
 

 

 

                 i-na-ad-di-in 

 

یُض اعف  ) في المكان الذي ذھب إلیھ( حیث ذھبإذا لم یُواجھ ربحاً، ’  

  .)٢(‘البیاع الفضة التي استلمھا ویُعطیھا إلى التاجر

 

  

إذا أعط ى  ’ولابد من الإشارة إل ى ان ھ ذهِ الم ادة متعلق ة بم ادة س ابقة ن َـصَّت عل ى ان ھُ          

أي ان ھ ذا الن وع م ن ال زمن المت داخل      . )٣(‘....في رحل ة  تاجر إلى بیاع فضة للبیع والشراء وأرسلھُ

  :یدخل ضمن الزمن المتداخل المتعلق بمادة سابقة

  
  الماضي    الحال            المستقبل

  

  ١٠١: المادة                                                          ١٠٠: المادة

  إذا لم یُواجھ ربحاً حیث ذھب.              رحلة و أرسلھ في.... إذا أعطى تاجر بیاع فضة 

  

  

  

  

  

                                              
)1 (  CDA, P. 29. 
)2 (  CH§ 101: 8; 102: 19. 
)3 (  CH§ 100. 



  

١٠٤  

  :وقد یكون الزمن المتداخل ضمن المادة القانونیة نفسھا وكما بیناهُ سابقاً نحو
  

  ٣بِ   اُ –لُـم  شِـ  –مَ  بَـ  –شُـمـ   

نَ              –تِـم     اَ   –سَـ  –اِكـ   – Qر

مَ   –اِنـ  –دِ  –تِ یِـد  –رُ –صَـ  –مَـ 

 -تَـ  - اِن یِـتـ  -دِ  -شَـر  یِـد  –اَ 

  شُ –رُ  –اَكـ 

šum-ma ba-lum ši-bi ù 

 

 

 

 ri-ik-sa-tim a-na         

 

 

 

 

ma-+a-ru-ti id-di-in-ma  

 

 

a-šar   id-di-in   it-ta-       

ak-ru-šu 

 

للمحافظ   ة ب   لا ش   ھود وعق   د وأنكرھ   ا علی   ھِ           ) ودیع   ة(إذا أعط   ى ’  

  .)١(عطاھاحیث أ

 

  

كما یُمكن التعبی ر ع ن ال زمن المت داخل بأس لوب الك لام المباش ر والقس م ف ي الم واد           . ز

  :القانونیة نحو
  

لُـم    شَ           – Qو  –مَ     اَ  –شُـمـ   

  ٢قُ –شُ  خَـلـ  –مُـ  –اِمـ  –مـ 

  اَم  -٢قَـ -شُ خَـلـ  -مَـ  –اِمـ  –مِـ 

  تِ   – ٢نَ    قَـ  –اِ  

اَت   –بَـ  –صَـ  –لِم  یِـصـ  – Qو – اَ 

قُـم     –اُلـ  –لُـم  شَ  خُـ  – Qو –اَ 

تُ   -اَبـ - شُ  صَـ  –تِـ – ٢نَ قَـ –اِ 

نَـم  -دِ  - اُم یِـد - نُـ  - نَـ  -دِ  -نَـ 

اَم   -شَـ  - بِ  اَ  - خَـر  شِـ  -مَـ 

  ....بِ –تَـ  –یِـقـ 

šum-ma a-wi-lum ša 

 

 

 

mi-im-mu-šu jal-qú 

 

mi-im-ma-šu jal-qá-am 

i-na qá-ti 

  

 

 

 

a-wi-lim i+-+a-ba-at  

 

a-wi-lum ša ju-ul-qum      

i-na qá-ti-šu +a-ab-tu 

 

 

 

 

 na-di-na-nu-um id-di-nam 
 

 

           ma-jar ši-bi a-ša-am      

iq-ta-bi....  

 

في یدِ رج لٍ،   حاجات مفقودة، وضبط حاجاتھِ المفقودة) لھُ(إذا رجل ’  

الب   ائع "وق   ال الرج   ل ال   ذي ضُـبِـط   َـتْ ف   ي ی   دهِ الحاج   ات المفق   ودة 

  .)٢(‘"....إعطائھا واشتریتُـھا أمام شھود

 

                                              
 )1 ( CH§ 123: 48; 125: 69. 

)2 (  CH§ 9: 9-11. 



  

١٠٥  

  

  الماضي   الحال       المستقبل

  

  البائع باعني أمام...... "وقال الذي مُسكت ...     إذا ضَـبط رجل حاجاتھِ 
  دهِ الحاجات المفقودة      شھود اشتریتُالمفقودة           في ی           

  

  .فكما ھو ملاحظ فإن ھذه المادة أخذت طابع الزمن العام والامتداد من الماضي حتى المستقبل

  :اما الأسلوب الثاني وھو القسم فیرد على النحو الآتي

ل  َـم     – Qو –ل  ُـم اَ  – Qو –مَ  اَ  –شُـم  ـ   

 –تَـ  –ـ تِم یِـم –بَـ  –اِسـ  – Qنَ  ر –اِ 

اَم   –م َـ   –اِم ـ  -٢مَ  صِـ –اَصـ  –خَـ 

لُـم   -Qو -شُ اَ -اَنـ -كَـ  - تَـ –یِـشـ 

لا   ٢اُ -دُ  -نَ  اِ  -اِ   ٢اُ -ش        ُـ 

  ٣مَ  اُ -تَـمـ  -یِـ  ٢صُ -خَـ  -اَمـ 

  اَل –پَـ  –اِپـ  –یِـ    زو . اَ

 šum-ma a-wi-lum a-wi-lam 
 

 

 

 

 

i-na ri-is-ba-tim im-ta- 

 

 

ja-a+-ma +í-im-ma-am  

iš-ta-ka-an-šu a-wi-lum  

 

 

 

 

šu-ú  i-na  i-du-ú  la          
 

am-ja-+ú i-tam-ma ù  

A.ZU i-ip-pa-al 

 

" إذا ضرَبَ رجلٌ رجلاً في شجار وتسبَّب لھُ جرحاً یُقسم ذلك الرجل ’  

  .)١(‘)أجورهُ(ویعطي الطبیب " لم اضربھِ عن قصد

 

  

یظھر لنا المخطط الزمن ي لھ ذا الن وع م ن الأزمن ة المتداخل ة مُش ابھا لِم ا  أش یر          وھنا أیضا 

  :إلیھ سابقا في أمثلة

  الماضي         الحال               المستقبل

  

  "لم اضربھُ عن قصد..... "یُقسم....وسبَّبَ لھُ جُرحاً... إذا ضربَ

  

  
  

  دلالتھا على السبق الزمني في الجمل الافتراضیة. ١٠

ف  ي ھ  ذا الن  وع م  ن التراكی  ب النحوی  ة یَفت  رض الكات  ب حال  ة معین  ة ت  دخل ف  ي تركیبھ  ا  

، وغالب اً م ا تك ون الحال ة المفترض ة اق رب إل ى ص ورة محفوظ ة ف ي ذھ ن             iprus ی ِـپرُس  ص یغة  

                                              
)1 (  CH§ 206: 10-12: 227: 52-53; LE§ 37: 21-22. 



  

١٠٦  

المتحدث أو المتلقي أو كلیھ ا، ل ذلك فالدلال ة الزمنی ة لھ ذا الن وع م ن الجم ل غالب اً م ا تك ون مرتبط ة             

  :الزمني سواءً للماضي أو للحال أو للمستقبل وعلى النحو الآتي بالسبق
  

١٥  

  
  

  

  

  

  

  

  

  

١٦  

كُ             –نَـ    –مَ    شَ    اَ   –كِـ  

  كَـم  –لِـ    –اَلـ  

–شُـ  –مَـ  –اِر – ٢اِش  صِـ –دِ  –مَـ 

  ]Qش[ –ُ]نـ[

ki-ma ša a-na-ku          

al-li-kam 

 

 

 

 

 

 

 

ma-di-iš +í-ir-ma-šu- 

[n]u -[š]i 

15 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

16 

   .)١(‘بھم كثیراً، كما لو اني جئتُ معھم Qإعتن’  
  

  :ان المخطط الزمني الذي ینتجُ عن ھذا النوع من الجمل یكون على النحو الآتي

  الماضي     الحال          المستقبل
  

  كما لو اني جئت معھم.........        بھم    Qاِعتن

  

ھي عبارة عن صورة ماض یة ف ي   ‘ كما لو اني جئتُ معھم’إن عبارة فكما ھو واضح ف

  . ذھن المتحدث والمتلقي، وھو الآن یُحاول ان یُحییھا أو یُثیرھا في ذھن المتلقي مرة أخرى

  :وفي مثال آخر نقرأ

٢٣  

  
  

  

  

  

  

٢٤  
  

  

٢٥  

مَ   شَ           –يَ     ك  ِـ    –ت  ِـ   –اِت ـ   

   بابّار. ٣گو   نا. ما   ١

  نَـم –دِ  –بِ   یِـ  –اَ 

  ٢اُ –دُ  –اَد  –خَـ  –اَ 

it-ti-ya   ki-ma   ša            

1 MA.NA KÙ.BABBAR 

 

 

 

a-bi id-di-nam 
 

 

 

 

a-ja-ad-du-ú 

23 

 
 

 

 

 

 

 

24 
 

 

 

 

25 

كم   ا ل   و ان أب   ي أعط   اني من   اً م   ن     . بالنس   بة ل   ي، س   وف اب   تھج  ’  

  .)٢(‘الفضة

 

  

  

  بلالماضي     الحال        المستق
  

  كما لو ان أبي أعطاني منا من الفضة.........  سوف أبتھج  
  

                                              
)1 (  AbB, 2, 91: 15-16; TMA, P. 123. 
)2 (  AbB, 2, 151: 23-25; AbB, 4, 11: 29-33; TMA, P. 123. 



  

١٠٧  

وھنا أیضا یُحاول الكاتب ان یُبیَّن ان الفرح ة الت ي س یفرحھا ف ي المس تقبل ھ ي معادل ة        

  .لفرحة الطفل الذي أعطاهُ أبوهُ منا من الفضة

  :وقد تكون الجملة الافتراضیة جملة ماضیة نحو

شَ        اِنومَ     اَمُرُكَ    كیمَ  

برُبُمَ             !اَنَ    گَـگیم    

اَنَ   .... ـلتیيَ    اَمُر ;پَني   بـ

  پَنیكَ   اَخدو

inūma amuruka kīma ša 
 

 

ana gagīm ērubu-ma  

 

 

panī beltīya amuru... ana 
 

panīka ajdū 

 

 )١(عن دما رأیت كَ، ابتھج تُ لحض ورك، كم  ا ل و ان ي دخل ت ال ـ  گ  َـگیم        ’  

  .)٢(‘أیتُ وجھ سیدتيور

 

  

وكم  ا ھ  و واض  ح ف  إن المتح  دث ھن  ا یص  ف الفرح  ة برؤی  ة الش  خص المخاط  ب ولقائ  ھِ  

عندما إلتقاهُ في الماضي كأنھا ص ورة فرحت ھِ عن د دخ ول المعب د للتعب د، وھ ي ص ورة معلوم ة لك لا           

  .السابقة للّـقاءالطرفین ومعروفة لدیھم قبل اللقاء لذلك فالمتحدث یُذكر المرسل الیھِ بھذه الصورة 
  

  دلالتھا على الزمن العام. ١١

على الأزمنة الثلاثة، الماضي والحاضر والمس تقبل،   iprus یِـپرُس وقد تخرج صیغة 

إلى زمن عام متجدد من الماضي السحیق إلى المستقبل البعی د، ان م ا نقص دهُ م ن قولن ا ال زمن الع ام        

ل ق  د یك  ون لل  تلازم التج  ددي ف  ي الماض  ي أو     ھ  و ان ال  زمن ل  یس قاص  راً عل  ى الأقس  ام الثلاث  ة ب       

وقول  ھِ ع  زَّ وج  ل      )٤())ك  م م  ن فئ  ةٍ قلیل  ة غلب  ت فئ  ة كثی  رة ب  أذن االله  ((نح  و قول  ھِ تع  الى  )٣(المس  تقبل

  .)٥())فإذا أنزلنا علیھا الماء اھتزت وربت((

للإشارة إلى الزمن العام یك ون ف ي ح الات وص یغ       iprus یِـپرُس ان استعمال صیغة 

  .صة منھاخا

و ‘ یوج د ’ išûm   م,اِش  ـللدلالة على الزمن الع ام م ع الفعل ین       iprus استعمال صیغة یِـپرس . أ

  :‘یَعرف’ idûm  م,اِد

  شیئاً من الخصوصیة إذ أنھما لم یردا إلا išûm م  ,اِشـ و  idûm م  ,اِداَن للفعلین  

                                              
)١ (gagû(m) :             مصطلح أكدي یعن ي البی ت المغل ق أو ال دیر وم ن الملاح ظ ان ھ ذا المك ان ل یس بمعب د ولا دی ر إنم ا

  .٢٣٣كذلك لابات، رینیھ، المصدر السابق، علامة رقم      CDA, P. 88 یُنظر .     مكان سكن الكاھنات
)2 (  TMA, P. 123. 

  .٩٧ – ٩٦م، بكري، المصدر السابق، ص ؛ عبدالكری١٢٧بدري، كمال إبراھیم، المصدر السابق، ص )  ٣(
  ).٢٤٩(سورة البقرة الآیة )  ٤(
  ).٥(سورة الحج الآیة )  ٥(



  

١٠٨  

  .)١(بصیغة اسم الفاعل idûm م ,داِوصیغة المصدر في حین وردَ الفعل  iprus یِـپرُس بصیغة  

  :إن استعمال ھذین الفعلین للدلالة على الزمن العام شائع نحو
  

١٢  
  

  

  

  

١٣  

  گال.  N٢ا مَ  –كِـ   h – 0د –تِـ 

  Qن –رُ  –تَـر   – ٢اُ

ti-de-e ki-ma É.GAL 

 

 

ú-tar-ru-ni 

12 
 

 

 

13 

   .)٢(‘تعلم، إن القصر سَیُعیدهُ لي’  
  

اُل                –  ٢اُ     ب   ا.  اَ  اِت      –ب   ِـ    ٨

  مَ – ٢اُ –شُـ  –یِـ 

bi-it  A.BA(abi)  ú-ul          

 

 

 

 

i-šu-ú-ma 

8 

   .)٣(بیت أب) لي(لا یوجد ’  
  

  a-na-ku i-de  0د –كُ  یِـ  –نَـ  –اَ   

   .‘)٤(أنا أعرف’  
  

  من السیاقات للدلالة على الزمن العام في عدد iprusتستعمل صیغة یِـپرُس . ب
وھ  ي لا تحم  ل زمن  اً معین  اً ویك  ون ذل  ك إذا اس  تعملت للدلال  ة عل  ى الحق  ائق والأحك  ام     

الثابتة كما في النصوص العلمیة والفلكیة والطبیة والریاضیة إذ إن الصیغة قد تُـعبر عن حقائق ثابتة          
د ذلك ف ي العربی ة قول ھُ تع الى     لا تتخلف كالقوانین الطبیعیة أو عدد من العادات والغرائز ومن شواھ

فالإنسان یتكرر وھ و   )٦())إنَ الإنسان خُـلِقَ ھلوعا((وقولھُ عزَّ وجل  )٥())خَـلَـقَ الإنسان من علق((
موج  ود ف  ي الماض  ي والحاض  ر والمس  تقبل، وان المقص  ود ف  ي ھ  ذه الأفع  ال ھ  و وص  ف الإنس  ان       

الأمث ال إذ أن الأفع ال داخ ل الأمث ال لا ت دل       وفطرتھِ التي فُـطِر علیھا ولیس الزمن، كذلك الحال في
  .)٧(‘بلغَ السیلُ الزبى’على حدث ولا على زمان نحو قولنا 

  :ومن أمثلة ذلك في الأكدیة
  

اَم   –گ َـ   – Qر –ت ُـم  دِ   –اَت  –] ـ َ [شـ  ٤
  شُ –یِـ 

ša-at-tum di-ri-ga-am  
i-šu 

4 

   .)٨(‘یوجد في السنة شھر كبیسي’  
                                              

)1 (  GAKK, P. 282; ZUZ. P, 143, TMA, 126, Haldar. A, OP. Cit, P. 33. 
)2 (  AbB; 1, 48, 12-13; 77: 5-7. 
)3 (  AbB, 2, 131; 8-10;AbB, 1, 22, 5-9, TMA, P. 126. 
)4 (  ZUZ, P. 144. 

  ).٢(سورة العلق الآیة )  ٥(
  ).١٩(سورة المعارج الآیة ) ٦(
  .١٣٩ – ١٣٥بدري، كمال إبراھیم، المصدر السابق، ص )  ٧(

)8 (  AbB,  2, 14: 4. 



  

١٠٩  

  

پُـ   –صِـ  –اُصـ   eكُ  اومـ – Qر –اُر  ١٣

  شَـناتِ

ar-ri-ku ûmê u+-+i-pu 

šanāti 

13 

   .)١(‘وتوالت الأیام، ومرت سنون مطاولة’  

  

 –ق ُـ   –تُ  ش َـ   –ب َـ   –لُ  یِـص ـ   –قُـ   ٥٨

  بُ –اِش  اُشـ  –مِـ  –اُمـ 

qu-lu i+-ba-tu ša-qu-

um-mi-iš uš-bu 

58 

   .)٢(‘جمینسیْطَـرَ علیھم الصمت، ولبثوا وا’  

  

  libbi imra+-ma  لِبِّ  یِـمرَصمَ  

   .)٣(‘مَرضَ قلبي’  

  

شُ   –ن   َـ  – ٢ق   ِـ – ٢لُ  طُـب   ـHش   ُـم   ٣٤

  اُمَلُّ  بش!مـ.  nكاكّـابـ

šumma âlu túb-qí-na-šu 

KAKKABE.MEŠ umallu... 

34 

   .)٤(‘....إذا ملأت النجوم مقبرة مدینة’  
  

س ابقة ان الكات ب یھ دف إل ى وص ف حال ة معین ة ق د         ومن الملاحظ في معظ م الأمثل ة ال  

  .تكون طبیعیة أو طبیة أو نفسیة بغض النظر عن الدلالة الزمنیة

  ومن أمثلة الزمن العام في اللغة الأكدیة ما ورَدَ  في عدد من الأمثال والحكم نحو
  

 ù A.ŠÀ mu-ú it-ba-lu 15  لُ –بَـ  –یِــتـ   ٢اُ –مُـ     ٣شا.اَ  ٣اُ  ١٥

   .)٥(‘اكتسحت المیاه الحقلو’  

  

  .‘بلغَ السیلُ الزبى’أو ‘ طَـفَـحَ الكیل’وھو یقابل معنى المثل العربي  

                                              
)1 (  BEC, I, 13. 
)2 (  BED, I, 58. 
)3 (  TMA, P. 71, BEC, I, 37. 
)4 (  Nötscher. f, Haus und stadtomina. OR, 31, 1928, P. 30. 

  .١٥: ٢٦: النص ذو الرقم. ١٢٤ – ١٢٣محمد، احمد كامل، المصدر السابق، ص )  ٥(



  

١١٠  

  

  

  الفصل الثاني
  

  

   iparrasیِـپَرَّس الدلالة الزمنیة لصیغة 

  -دراسة مقارنة -



  

١١١  

  iparras أولاً صیغة یِـپرَّس 
ھ و دراس ة ال زمن الص رفي للص یغة       iparras یَـپرَّس ان المقصود من دراسة صیغة 

  .عندما تكون مجردة من الأدوات النحویة وخالیة من القرائن وغیر مزیدة

الصیغة یتضمن ج انبین الأول خ اص بش كل الص یغة، والث اني یخ تصُّ        وإن تحلیل ھذهِ

  .بدراسة الزمن الصرفي للصیغة

فإن الصیغة تُـصَرَّف بإدخ ال الض مائر     iparras یِـپَرَّس فأما الجانب الشكلي لصیغة 

     الشخص    یة أو أح    رف المض    ارعة عل    ى أول ج    ذع الفع    ل، وھ    ذا م    ا یُع    رف ف    ي الإنكلیزی    ة                      

وھ     ي نف     س الض     مائر الت     ي تتق     دم ج     ذع الفع     ل ف     ي ص     یغة                           Prefix-Conjugationب     ـ 

  .)١(iprus یِـپرُس 

تُـظھر ان الصیغة  iparras یِـپَرَّس  و iprus یِـپرُس إن نظرة مقارنة بین الصیغتین 

ك ون ھ ذهِ الحرك ة ھ ي     تعتمد على زیادة حركة قصیرة بین الحرف الأول والثاني من ج ذر الفع ل وت  

، ویكون الحرف الثاني م ن ج ذر الفع ل غالب اً مُض عَّفاً، ام ا حرك ة ع ین الفع ل أو الحرك ة           )a(الفتحة 

،  qiidammی ِـدَمِّق  الممیزة فقد تكون أیّاً من الحركات القص یرة حس ب حرك ة الفع ل الممی زة نح و       

  .)٢(irappud ، یِـرَپُّد iparras یِـپَرَّس  i+abbat یِـصَبَّت 
  

نجد   iparras یِـپَرَّس وإذا استعرضنا اللغات العاربة بحثاً عن صیغة مشابھة لصیغة 

ان اللغة اللوبیة أو البربریة ق د عرف ت تص ریفاً فعلی اً مش ابھاً للأكدی ة وخصوص اً ف ي الأفع ال الدال ة           

ي ان ، إذ ان ھ  ذا الن  وع م  ن الأفع  ال یعتم  د عل  ى تص  ریف الس  ابقة أ   active verbs عل  ى حرك  ة 

الضمائر المتصلة أو أحرف المضارعة تدخل على اول جذع الفعل في ال زمن الماض ي والمض ارع    

  :وعلى النحو الآتي

  
  

  اللوبة أو البربریة  الأكدیة

  المضارع  الماضي  المضارع  الماضي

 iparras ifres ifarres  یِـپَرِّس iprus  یِـپرُس

 ikarrim ikrem ikarrem  یِـكَـرِّم ikrim  مQیِـكر

 ilammad ilmed ilammed  یِـلَـمَّد ilmad  یِـلمَد
  

                                              
)1 (  GAKK, P. 96; AKKL, P. 115. 
)2 (  GAKK, P. 96; AKKL, P. 115. 



  

١١٢  

ك ذلك الح ال   . )١(ومما یلاحظ ھنا التشابھ الكبیر بین تص ریف الأفع ال اللوبی ة والأكدی ة    

م  ع اللغ  ة البیداوی  ة أو الكوش  یة إذ تظھ  ر الص  یغة الخاص  ة بأفع  ال الح  دث أو الحرك  ة ف  ي الفع  ل            

وف ي اللغ ة البیداوی ة یتمث ل تش دید ع ین الفع ل ع ن          gdīnfa-ig > yidfad-*yi: المضارع بالصیغة

یُع    رف ف   ي ھ    ذه الص    یغة                      dbilطری   ق إص    دار ص   وت الح    رف المش   دد م    ن الأن    ف فالفع   ل     

bīlnda-dabbī > yi-yi*   ویُق  ارن ذل  ك بالأكدی  ة ف  ي الفع  لnadānu   إذ ان  ھ ق  د ی  رد بالص  یغة

  .)٢(inamdin یِـنَـمدِن 

الثالث في اللغة الأثیوبی ة ف ي فرعھ ا الش مالي، إذ تظھ ر لن ا الجعزی ة        ویظھر الأنموذج 

 حیث نقرأ في الجعزیة  iparras یِـپَرَّس والتجریة والتجرني وقد حملت صیغاً متطابقة مع صیغة 

yoqattol   وفي التجري toqättol   وھي صیغة تعتمد على أساس زیادة حركة بعد الحرف الأول

  .)٣(ف الثاني من جذر الفعلوتضعیف أو تشدید الحر

ام  ا الأثیوبی  ة الجنوبی  ة فق  د عرف  ت ھ  ذا التص  ریف لكن  ھ یَ  رد ع  ادة م  ن دون تض  عیف     

  :الحرف الثاني أو تشدیدهِ نحو

yoqatol    وم  ع ھ  ذا فق  د وردت بع  ض الص  یغ وق  د ش  ُـدِّدَ فیھ  ا ع  ین الفع  ل فف  ي لھج  ة

أن ظھور التضعیف  ‘خذ، یأسریأ’ yomarrok وفي الامھریة  ‘یتكلم’ yodakkom : الجفت نقرأ

 في ھذه الصیغ ظھر لمن ع حص ول ل بس م ع الص یغة الأمری ة الت ي وردت م ن دون تض عیف نح و           

yädakom ’لیتھُ یتكلم‘ ،yomrk ’٤( ‘لعلھُ یأسر(.  

اما في اللغات العربیة الجنوبیة الحدیثة فلا توج د فیھ ا ظ اھرة تض عیف الح رف الث اني       

  .)٥(yf gar والسوقطریة نحو ) الشحریة(ن الجبالیة أو تشدیده وخصوصاً في اللھجتی

وفي المھریة والحرسوسیة فقد تم تعویض ظاھرة عدم تضعیف الحرف الثاني بواسطة 

ومن الشواھد على ذلك نق رأ  .   yotabbar > yotōbor مد حرف العلة السابق للحرف الثاني نحو 

لحرسوس     یة نق     رأ                             وف    ي ا  ‘یق     ف باس     تقامة’ yarakkaz > yorōkoz ف    ي المھری     ة  

 yalabbad > yolōbod ’٦(‘یقذف(.  

                                              
)1(  Rössler. O. OP. Cit, P. 105, 366;   ١٧٤العرباوي، محمد المختار، المصدر السابق، ص                    
)2(  Rössler. O. OP. Cit, P. 105; SLCG, P. 390, 32. 
)3(  SLCG, P. 348; HSS; P. 301; CSL, P. 109-112; JCG,P. 141-142. 
 )4( SLCG, P. 348. 

)5(  SLCG, P. 348; CSL, P. 113-114. 
)6(  SLCG, P. 348; 347; HSS, P. 302. 

 



  

١١٣  

ام  ا ف  ي اللغ  ات العارب  ة الش  مالیة فق  د بقی  ت بع  ض الأمثل  ة عل  ى ھ  ذا الن  وع م  ن الص  یغ  

، وفي ‘سوف یأتون قریباً’بمعنى   i-ta-ja-ù (yitajjawū)الفعلیة موثقة، ففي نصوص إبلا نقرأ 

  .)١(‘اِیل سوف یحمي’بمعنى  ia-ma-at-ti-El (yamatti El) : نقرأبعض الأسماء الأموریة 

ق  د بَط ُـلَ أو اختف ى ف  ي     iparras ی ِـپَرَّس  ام ا ف ي الاوكاریتی ة ف  أن اس تعمال ص یغة      

إذ ت  ُـشیر الأدل  ة اللغوی  ة إل  ى ان اس  تعمال ص  یغة   . )٢(مرحل  ة م  ا قب  ل ت  دوین النص  وص الاوكاریتی  ة  

yaqattul   iparras  تعمال صیغة قد سبق اس yaqtul  )iprus( .  

 ‘أخ ذ ’بمعن ى  ) yijd)yīhud نحو وقد بقیت بعض النصوص تُـمیِّز ما بین الصیغتین 

‘ یرغ ب ’ بمعن ى ) y’arš  )yarriš و ‘ یأخ ذ ’ بمعنىy’ahd  (yajjud) نحو   iparras وصیغة 

  .)٣(‘سیرسل’بمعنى  yl’ak (yula’ak)ومن الشواھد الأخرى 

  iparras ی  ِـپَرَّس یِّن أس  لوب إدخ  ال الس  وابق عل  ى ص  یغة     وفیم  ا یل  ي ج  دول یُب     

  .وتصریفھا في اللغة الأكدیة واللغات العاربة الأخرى

  

                                              
)1(  SLCG, P. 347. 
)2 (  Fenton, T, L, the absence of a verbal formation *yaqattal from Ugaritic and north-west 

semitic. JSS. 15, 1970, P. 41. 
)3 (  SLCG, P. 347. 



  

١١٤  

  )٦(جدول 

 



  

١١٥  

ولم یثبت اس تعمال ھ ذه الص یغة ف ي العبری ة وھ ي بعام ة غی ر مثبت ة ف ي الف رع الغرب ي م ن اللغ ات               

المتطورة أص لا ع ن الص یغة     یَقتُـلُ yaqtulu العاربة، إذ یُعتقد ان ھذه الصیغة قد استبدلت بصیغة 

  .)١(yaqtul الأمریة 
  

  iparras الزمن الصرفي لصیغة یِـپَرَّس . ثانیاً
ف إن ھ ذهِ الص یغة      iparras ی ِـپَرَّس  اما فیما یخ ص الدلال ة الزمنی ة الص رفیة لص یغة      

 یُعط ي، س یعطي،  ’فھ ذا یعن ي    inaddin یِـن َـدِّن  تُـعبِّر ف ي الأكدی ة ع ن الح ال والاس تقبال ف إذا ق ُـلنا        

وت دل الص یغة عل ى الح ال     ‘ س وفَ یُق َـسِّمْ  ’، ‘ سیقس م ’أو ‘ یقسم’ iparras یِـپَرِّس  و‘ سوف یُعطي

  ikkal یِـكَّـل و  ‘یتكلم’ iqabbi یِـقَـبِّ المستمر أو الحدث غیر المكتمل بعد حتى لحظة التكلم نحو 

لة معینة خصوصاً مع الأفعال المشتقة من جذور تدل كما تدل الصیغة على الشروع في حا )٢(‘یأكل’

ولص یغة   )٣(‘یص بح جی داً  ’ idammiq ی ِـدَمِّق   ‘ش َـرعَ یتع افى  ’ iballut  یِـبَل ُّـط عل ى الحال ة نح و    

عدة معانٍ واستعمالات إلا انھا لا تُـحدَّد إلا مِن خلال السیاق فق د تس تعمل للدلال ة      iparras یِـپَرَّس 

أو ق د ت دل عل ى     ‘لیت ھُ یُعط ي یج ب ان یُعط ي    ’  inaddin یِـن َـدِّن  أو الطل ب نح و   على معنى الأم ر  

كم ا اس تعملت الص یغة لت دل عل ى       )٤(‘إعتادَ ان یُعطي’inaddin یِـنَـدِّن : معنى العادة والتكرار نحو

ة ھي الصیغة المستعمل  iparras یِـپَرَّس فضلاً عن ذلك فأن صیغة  )٥(الحدث المستمر في الماضي

  .)٦(للتعبیر عن النھي ونفي الحال والمستقبل

ھ ي ص یغة ال زمن المض ارع أو الص یغة       ifarres وفي البربریة أو اللوبیة فإن ص یغة  

 ، ‘یُمس  ك، یح  تفظ’ ikārrm ‘ یف  ْـصِل’ ifārrse : الت  ي ت  ُـعَبِّر ع  ن الأح  داث غی  ر التام  ة نح  و  

ilāmmed ’والفعل  ‘یتعلم ilākkom  وھي الصیغة المستعملة للتعبیر ع ن  ‘یتبع او یتعقب’یعني ،

  .)٧(النفي والنھي

بوص  فھا ص  یغة للفع  ل  ‘یَجمَ  ع’بمعن  ى  danbil(yi) وف  ي البیداوی  ة أیض  ا تظھ  ر لن  ا  

  .)٨(المضارع

وھ  ي ص  یغة یُطل  ق علیھ  ا الب  احثون الص  یغة      yoqattol وف  ي الجعزی  ة نج  د ص  یغة   

  تقبل، كما تدل على استمرار وقوع الحدث فيتستعمل للدلالة على الحال والمس indicative الدلالیة 

                                              
)1 (  SLCG, P. 350. 
)2 (  GAG, 78d; GAKK, P. 98; AKKL, P. 116. 
)3 (  GAG, 78a; IAKK, P. 26; AKKL, P. 116. 
)4 (  GAKK, P. 98-99; AKKL, 116; GAG, 78d. 
)5 (  GAG, 78e. 
)6 (  GAG, 81h; GAKK, P. 99. 
)7 (  Rössler, O, OP. Cit, P. 106, 105; 366; SLCG, P. 390, 394, 37. 
 )8 ( Rössler, O, OP. Cit, P. 105; SLCG, P. 390, 32. 

 
 
 



  

١١٦  

  :وھذا ما یُحددهُ السیاق نحو. )١(الماضي وعلى العادة والتكرار في حدوث الفعل
tosammo’ū ’٢(‘تسمعون(  وyonabbabu ’یتكلمون‘)ومن أمثل ة دلال ة الص یغة     )٣

  . )٥(‘صِلسوف یربط او یَ’ yojabborو  )٤(‘سوف یبكي’ yibbaki > yobakki*على المستقبل 
yomallok ’أم ا ف ي التجری ة ف إن الص ورة لا تختل ف إذ ت ُـستعمل         )٦(‘سیملك، سیأخذ

  .)٧(‘یقتل او سیقتُـل’للدلالة على الحال والمستقبل بمعنى   loqättol صیغة 
 وف  ي العربی  ة الجنوبی  ة الحدیث  ة ولا س  یما ف  ي المھری  ة والحرسوس  یة ف  أن ص  یغة         

*yatabbar > yotōbor لدلالة على الح ال والمس تقبل كم ا اس تعملت للتعبی ر ع ن الح دث        اُستعملت ل
یق ف  ’تعن ي   yarakkaz > yorōkozنح و   )٨(غیر المنتھي ف ي الماض ي وللتعبی ر ع ن النھ ي والنف ي      

  .)٩(‘سیكتُـب/ یكتب ’ yakattab > yokōtob و ‘ باستقامة
  

  iparras الزمن النحوي لصیغة یِـپَرَّس . ثالثاً
      )١٠(وظیف  ة الس  یاق ول  یس وظیف  ة الفع  ل  وبین  ّـا ان  ھُ  ح  وي معن  ى ال  زمن الن تح  دثنا ع  ن 

           وان تحدی   د زم   ن الفع   ل یعتم   د عل   ى موق   ع الفع   ل وقرینت   ھُ ف   ي الس   یاق وخصوص   اً أن لص   یغة      
           دلالات زمنی    ة متع    ددة لا یُمك    ن ان تح    دد إلا م    ن خ    لال الس    یاق فالفع    ل     iparras ی    ِـپَرَّس
إعت ادَ عل ى   ‘ ’س یعطي ’، ‘یُعط ي ’منیة نحو یُمكن ان یُترجم بعدة معانٍ ودلالات ز inaddin یِـنَـدِّن 

وبك ل تأكی د    )١١(‘یس تطیع ان یعط ي  ‘ ’یجب ان یعط ي ‘ ’أرادَ ان یُعطي‘ ’علیھِ ان یُعطي‘ ’الإعطاء
د ج  وولأن ھُ لا ت . فإن ھذه المعاني والدلالات الزمنیة المتعددة لا یُمكن ان تُـحدد إلا م ن خ لال الس یاق   

فإنن ا سنس تعمل ص یغة الفع ل المض ارع للتعبی ر         iparras پَرَّس یِـصیغة مقابلة في العربیة لصیغة 
  .عن الدلالة الزمنیة للصیغة الأكدیة

  

  دلالتھا على المستقبل .١
تُـشكل جمل ة المس تقبل ال ركن المھ م والأس اس ف ي التعبی ر ع ن حاج ات الإنس ان أو م ا            

من أھ م اس تعمالات ھ ذهِ الص یغة      یتوقعھُ ویرجوهُ ویتمناهُ في المستقبل، وفي اللغة الأكدیة فأن واحداً
  :طرائق وأسالیب نحویة وعلى النحو الآتي ةھو التعبیر عن المستقبل، ویكون ذلك بعد

  

                                              
)1(  CSL, P. 110; Kienast, B, OP. Cit, P. 161; HSS, P. 301. 
)2(  HSS, P. 301, CSL, P. 110. 
)3(  SLCG, P. 451. 
)4(  SLCG, P. 442. 
)5(  SLCG, P. 459. 
)6(  HSS, P. 301. 
)7(  CSL, P. 111. 
)8(  HSS, P. 305. 
)9(  SLCG, P. 347; 390. 

  .من الأطروحة ٥٠یُنظر الصفحة )  ١٠(
)11 (  GAKK,P. 99; GAG, 78; TMA, P. 292. 



  

١١٧  

  
  دلالتھا على المستقبل مطلقاً . أ

إن واحدة من أھم وظائف ھذهِ الصیغة ھي دلالتھ ا عل ى المس تقبل، س واءً أك ان الح دث       

الإشارة إلیھ اننا عندما نق وم بترجم ة الجم ل الأكدی ة      محقق الوقوع أم مرشحاً للاستقبال، ومما تجدر

وھم ا  ) الس ین وس وفَ  (فأننا ق د نس تعمل حرف ي التنف یس      iparras یِـپَرَّس التي تحتوي على صیغة 

وفیم ا یل ي    )١(فیرشحان الحدث فیھِ م ن خ لال الس یاق للاس تقبال    ) صیغة(حرفان یقترنان بالمضارع 

  .دالة على الاستقبال  iparras یِـپَرَّس التي تكون فیھا صیغة نماذج مختلفة من الجمل النحویة و
  

١١  
  

  

  

  

  

  

  

١٢  

١٣  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٤  

  نَ –اَنـ  –نَـ  –تُ  اِ  –اِشـ 

  س  كام.  ٥.  ٤اُ 

 –ب َـ   –اُب ـ     ك ور    nشـ  ١٠

  كُـم –اَكـ  –لَـ 

  اِق– Qز –نَـ  –لا  تَـ    مَ –اِمـ  –مِـ 

iš-tu i-na-an-na 

 

 

 

 

U4.5.KAM PN 

 

 

10  ŠE  GUR  ub-ba-               

 

 

 

la-ak-kum 

 

 

 

mi-im-ma la ta-na-zi-iq 

11 
 

 

 

 

 

 

12 
 

 

 

13 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

14 

أیام لا تقلق  ٥كوراً من الشعیر في غضون  ١٠سوف یجلب لك س ’  

  .)٢(‘حیال اي شيء

 

  
  

  

  

١٠  
  

  

١١  

١٢  
  

  

  

١٣  

  
  

  

  

  

  

١٤  

١٥  

  يَ –كِـ  –لَـ  –نَ  اَ  –اِ 
  كينون. كیب. اُد  ٥كو. دي نَ –اَ
  مَ  –تِـ  –نَـ  –كِـ  –خَـ  –طَـ  – ٢اُ

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

     -رُ –مَـ  –نَ   یِـ  –كِـ  –تِـ  –وَ –اَ 
  
  
  
  

  مَ -  ٢اُ
  
  
  
  
  
  

  مَ –دُ  –شَـ  –كَـ  –یِـ   گال .٢اِي
  –مَـ  –كَـ  – ٢كِ  اُ –تَـ  –اِلـ  –بِـ  –خِـ 
  اِم – Aكـ –رَ 

 

 

 

i-na a-la-ki-ia 

 

a-na DI-KU5 UD.KIB.NUNKI 

ú-ta-ja-ki-na-ti-ma 

a-wa-ti-ki-na i-ma-ru-

ú-ma 

 

 

 

 

É.GAL i-ka-ša-du-ma 

ji-bi-il-ta-ki ú-ga-ma-
ra-ki-im  

 

 

 

 

10 
 

11 

12 
 

 

 

 

13 

 
 

 

 

 

 

 

 

14 

15 

عندما آتي سوف اجل ب لَـك ُـنَّ قض اة مدین ة س پار، وس وف یع اینون        ’  
  .)٣(‘ن إلى القصر، ویُعوضون خسارتكقَـضیتكُـنَّ، وسوف یصلو

 

  

                                              
  .١٢١المنصوري، علي جابر، المصدر السابق، ص ) ١(

)2 ( AbB, 1, 79: 11-14; AbB, 2, 123: 22-26; 15:4-10  
)3 (  AbB, 1, 92, 10-15. 



  

١١٨  

ویُبیِّن ھذا المثال ان ھناك عدة أحداث ستقع ف ي المس تقبل وبش كل متت ابع، وبعام ة ف أن       

ت ُـعبر ع ن المس تقبل    ‘ سیفعل’تُـفید التعبیر عن المستقبل البعید في حین ان جملة ‘ سوف یَفعَلُ’جملة 

  .)١(القریب

١٠  
  

  

  

  

١١  
  

  

  

  

١٢  

  كيرا. دینگر.٢كا  نَ –شَ اَ –]كِـ[ 

  اَك –لَـ  –تَـ 

  كَ –اَلـ  –شَـ  –اَ 

 [ki]-ša a-na KÁ.DINGIR.RAKI 

 

ta-la-ak 
 

 

 

a-ša-al-ka 

10 
 

 

11 
 

 

 

 

12 

   .)٢(‘ستذھب حقاً إلى مدینة بابل؟) ھل(سألتكَ، ’  

  

١١  
  

  

  

  

  

١٢  
  

  

  

١٣  

  مَ –دِ  –رَ  –طَـ  –تَـ  ٢ما. گیش 

  تُ –بَـ  –صَـ  –یِـ   ٢ما. گیش 

  دِ –دَ  –مَـ  –شَ  تَـ  –دِ  –اِ   ٢اُ

GIŠ.MÁ ta-ta-ra-di-ma 

GIŠ.MÁ i-+a-ba-tu 
 

 

ù i-di-ša ta-ma-da-di 

 

11 
 

 

 

 

12 
 

 

 

 

13 

ُ، وتأك    دي ان ت    دفعي   تأك    دي ان ترس    لي الق    ارب، لك    ي یمتلك    ة   ’  

  .)٣(‘أجرتھُ

 

  

١٥  
  

  

  

  

  

١٦  

V تُـv –  َمَ –شُـ  –اَبـ  –بَـ  –د  

 -شَـ  - كَـ –تُـم   یِـ  –شـ اُ –رُ  –مَـ 

  كَ -دَ 

vtuV- da-ba-ab-šu-ma 

ma-ru-uš-tum i-ka-ša-

da-ka 

15 
 

 

 

 

16 

   .)٤(‘إن تُـسِئ إلیھِ تصلك المتاعب’  
  

معنى الرغبة أو الطلب أو وج وب وق وع الح دث     iparras یِـپَرَّس كما قد تُـفید صیغة 

  :في المستقبل نحو
  

  ٣ h ت َـشپُرَم       ب ـتِم  شَ   !بـپّ  ـ!ل  ـ
  ـانِم ]ـیـ[ن   یِـقَّـلَـپّـأ

 

 

 

3 eleppētim ša tašpuram 

RN iqqalapp[ī]ānim 

 

   .)٥(‘نأ القوارب الثلاثة التي كتبت لي عنھا یجب ان تسیر في نھر’  

                                              
  .١٠٦المنصوري، علي جابر، المصدر السابق، ص) ١(

)2 (  AbB, 1, 122: 10-12. 
)3 (  AbB, 2, 148: 11-13. 

  .١٦-١٥: ٣، النص ذو الرقم ٦٢محمد، أحمد كامل، المصدر السابق، ص )  ٤(
)5 ( TMA, P. 303; GAG, 78d:s. 

 



  

١١٩  

  ]ـ  ین[ك  ـاِت  ي  ٢اِت  شَ – ٢دِ ق  ِـ –اَ   

  كَـم –لَـ  –س  یِـلـ 

a-di  qí-it šá  ITIK[IN]            

PN il-la-kam 
 

   .)١(‘اُلولُ) السادس(یجب ان یأتي  س  قبل انتھاء الشھر ’  

  

ش  َـخ   –مَـش  ـ  –تَ  اُل  ت  َـ  –اَت  ـ   

  شَـخ –مَـشـ  –نِـ   Qن –نِـ  –اَ 

at-ta ul ta-maš-šaj      

a-ni-ni ni-maš-šaj 

 

   .)٢(‘ان نقیس) نرغب(أنت لن تقیس، نحن نُـریدُ ’  
  

  .ل مع الأدوات النحویةدلالتھا على المستقب .٢
  :وتكون على النحو الآتي

  .دلالتھا على المستقبل إذا إقترنت بأدوات النفي . أ

إل   ى ان الأكدی   ة اس   تعملت التركیب   ة النحوی   ة المتكون   ة م   ن ص   یغة             )٣(أش   رنا س   ابقاً 

ف ي المس تقبل   زائداً إحدى أدوات النفي للتعبیر عن نفي الزمن الماضي، أما إذا اُریدَ ن iprus یِـپْرُس 

ولك ل أداة معن ى    ulاُل  أو   lā لا  م ع أدوات النف ي     iparras یِـپَرَّس فإن الأكدیة استعملت صیغة 

بھ ذهِ الص یغة دل َّـت      lā لا ، ف إذا اقترن ت الأداة    iparras ی ِـپَرَّس  خاص إذا وردت مقترنة بص یغة  

نح  و، لا  )٤(م  ا أو لمج  رد الطل  ب التركیب  ة النحوی  ة عل  ى النھ  ي ال  ذي ی  أتي لطل  ب ت  رك أح  داث فع  لٍ 

إحال ة س یاق الجمل ة إل ى ال زمن المس تقبل        lā لا  ، وتفی د الأداة   ‘لا ت ُـرسل ’ lā tašappar تَـش َـپَّر  

وغالباً ما یكون ھذا المستقبل قریباً من زمن الحال لأنھا تُـستعمل أساساً لطلب الكف ع ن فع ل ش يء    

وللنھي عدة مع انٍ واس تعمالات    )٦(لشخص المخاطب والغائبویُستعمل ھذا الأسلوب عادةً مع ا )٥(ما

  :تُـحددھا القرائن المختلفة فھو اما یكون نھیاً على الحقیقة نحو

                                              
)1 (  ZUZ, P. 95. 
)2 (  ZUZ, P. 96. 

  .من الأطروحة ٥٧یُنظر الصفحة ) ٣(
  .١٩٠، ص ١؛ الغلاییني، مصطفى، جامع الدروس العربیة، ج٣٤١عبدالكریم، بكري، المصدر السابق، ص )  ٤(
  .١٢٠المنصوري، علي جابر، المصدر السابق، ص )  ٥(

)6( IAKK, P. 41. 



  

١٢٠  

٢١  

  
  

  

  

٢٢  

  

٢٣  

٢٤  

مَ   –اِمـ –كِـ  –نِـ  –اِ  كَـ – ٢نَ  پِـ –اَ
  تِ –اَ  –شُـ 
 –ن  ُـ  –ش  ُـ  –ن  َـ  –اَم  اِد  – ٣ش  ا. اَ 

  اِم –شِـ 
  
  
  
  
  
  

  Qن –شَـ  –شَـر  –اَم  اَ  – ٣شا. اَ
 –ش  ُـ  –ن  َـ  –دِ  –اَد  –ن  َـ  –لا   ت  َـ 

  تِ –نُـ 

 

 

a-na pí-i ka-ni-ki-im-ma 

šu-a-ti 

A.ŠÀ-am id-na-šu-nu-  

ši-im 

A.ŠÀ a-šar-ša-ni 

la ta-na-ad-di-na-šu-  

nu-ti 

21 

 
 

 

 

 

22 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

23 

24 

تعطھ  م حق لاً ف  ي أي مك  ان  بموج ب تل  ك الوثیق ة أعطھ  م الحق ل، ولا    ’  
  .)١(‘آخر

 

  

٢٧  

  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

٢٨  

تُـم   –اَ  –نِـ  –تُـم   اَنـ   –اَ  –وَ  –اَ 

  لَـم لا  – گال.  N٢ا

  مَ –اَد  –شَـ  –اَشـ  –كَـ  –یِـ 

a-wa-a-tum an-ni-a-tum 

É.GAL-lam la 

i-ka-aš-ša-ad-ma 

27 

 
 

 

 

28 

   .)٢(‘یجب ان لا تصل تلك الأخبار إلى القصر’  
  

وإما یكون طلباً أو إلتماساً خصوصاً إذا كان الكلام موجھاً من شخص إلى شخص آخر 

  :ٍ لھُ في المنزلة نحو مساو

١٢  
  

  

  

  

  

١٣  

  تَـ –اَتـ    Qخ – vاَ  V]  مَ –شُـمـ [
تِ  م   لا    -  ]ن  ِـ –خ  َـ [  -] اَر[.د

  اَم  -]لَـ[ -كَـ  –تُـ 

[šum-ma] vaV-ji at-ta 
d.[ar]-[ja-ni]-tim la tu-

ka-[la]-am 

12 
 

 

 

 

 

13 

   .)٣(‘لا تنسَ، رغبة الإلھ اَرخَـنیتِم) بحق(إذا أنت أخي ’  

  :نحوإذا كان من الأدنى إلى الأعلى وقد یكون بمعنى الدعاء 
  

ب ـيَ  ك اتَ   !بـل  ـ!مَـخَـر  ب  ـ]  نَ[اَ  

  لُـلِّكَ  لا  اَمات

a[na] majar bēlīya kāta 

lullika la amāt 

 

   ).٤(‘)یجب أن لا أموت( دعني أتي إلیك سیدي، لا تدعني أموت’  

                                              
)1(  AbB, 4. 37: 21-24; 80:4-17; AbB, 2, 41:5-19, ZUZ, P. 98-99. 

                                                 TMA, P. 376 ؛ ٢٨-٢٧: ٢، النص ذو الرقم ٥٧محمد، احمد كامل، ص )  ٢(
       TMA, P. 314: [770]؛        ١٣-١٢: ٢٢، النص ذو الرقم ١١١محمد، احمد كامل، المصدر السابق، ص )  ٣(

Goetze, A, OP. Cit, NO: 24: 9-10. 
)4 (  TMA, P. 376. 

 



  

١٢١  

  :أو بمعنى الائتناس نحو قولھِ تعالى

  .ومن الشواھد على ذلك في الأكدیة  )١()إذ یَقول لِصاحبھِ لا تحزَنْ(
  

مَ   –اِم ـ   –كُ  م ِـ   –م َـ   –اَل ـ   –شَـ   ٥

  دِ –خِـ  –اَخـ  –نَـ  –لا  تَـ 

ša-al-ma-ku mi-im-ma 

la ta-na-aj-ji-di 
5 

   .)٢(‘تقلق من شيء أنا بخیر لا’  
  

  :نحو‘ حتى لا أو لكي لا’معنى التعلیل في السیاق فتعطي معنى  lā  لاوقد تُـفید الأداة 
  

٣٠  
  

  

  

  

٣١  

  مَ –شُـ –اُلـ  –پُـ  –اِشـ  اَ –خِـ  –اَر 

  شُ -اِبـ  – Qز –یِـ   تُـم  لا –اَتـ  –شَـ 

ar-ji-iš a-pu-ul-šu-ma 

ša-at-tum la i-zi-ib-šu 

30 
 

 

31 

   .)٣(‘یَضیعَ علیھِ الموسم) حتى لا (اِرضھِ بسرعة، لكي لا ’  

  

اِدِش ُّـمَّ  ... ك َـسپَم  Qشِقل ١ 3اُ    

  لا  اُدَبَّب

u 1# šiqlī kaspam.. idiššum-ma      

lā udabbab 

 

   .)٤(‘یشتكي) حتى لا(شیقل فضة لكي لا  3١واعطھ ’  

  

ي ال زمن الماض ي فھن اك ع دد قلی ل م ن       لنف    iparras یِـپَرَّس اما عن استعمال صیغة 

  .الشواھد على ذلك

فقد تُـفید عدة معانٍ واستعمالات   iparras یِـپَرَّس بصیغة  ul اُل اما إذا اقترنت الأداة 

الاستقبال والنف ي  : وبذلك فأن الفعل یَدخل في إطارین) لن یَفعلَ(أي ) لن(أكثرھا شیوعاً ھو النفي بِـ 

  :نحو

اُل           – ٢كَ اُ –م      ِـ  –ش      ُـ  –اَش      ـ   ٢٦

  اُب –بُـ  –دَ  –اَ 

aš-šu-mi-ka   ù-ul            

a-da-bu-ub 
26 

   .)٥(‘)لن ادعي(من أجلك، لن أراوغ ’  

  

                                              
  .٨٤-٨٣؛ الرماني أبو الحسن علي بن عیسى، المصدر السابق، ص )٤٠(سورة التوبة الآیة )  ١(

)2 (  OBTT, 99:5; 101:5; 62:9-10. 
)3 (  AbB, 4, 154: 30-31. 
)4 (  TMA, P. 390. 
)5 (  Coezze. A, OP. Cit, NO: 15: 26; AbB, 4, 18: 21; 111: 12-14. 



  

١٢٢  

  DUMU.SAL-ka ù-ul a-ja-az   اَز–خَـ  –اُل  اَ  – ٢كَ اُ -سال .دومو  

   .)١(‘لن أخذ ابنتك’  

  

  ٢اُ –لُـم  شُـ   – Qو –اَ   

تِم             – ٤گِـ –شُـ  .سالنَ  –اَ 

شُ  یِـشـ  –نِـ  –اِم  پَـ  –نِـ  –خَـ  –اَ 

لَـم          – Qو –اَن اَ  –كَـ  –تَـ  –

 - اَگـ -مَـ  -اُل  یِـ  –٢تِ  اُ –اَ  –شُـ 

تَـم   - ٤گِـ - شُـ  .سالشُ   -رُ  -گَـ 

  اَز –خَـ  –اِخـ  –اُل  یِـ  -  ٢اُ

a-wi-lum šu-ú 

 

 

 

 

a-na  SAL. šu-gi4-tim  

 

 

 

a-ja-zi-im  pa-ni-šu 

 

 

iš-ta-ka-an a-wi-lam  

 

 

 

šu-a-ti ú-ul i-ma-ag-  

 

 

 

ga-ru-šu SAL.šu-gi4-tam 

ù-ul i-ij-ja-az 

 

 ول ن یأخ ذ  ل ذلك الرج ل،    لن یسمحواوقرَّر ذلك الرجل اخذ شوگیتُـم، ’  

  .)٢(‘شوگیتم

 

  

ق د یعط ي معن ى      iparras یِـپَرَّس مع صیغة  ul اُل و  lā لا إن استعمال أداتي النفي 

  :النفي بلا نحو
  

 Q  ú-ul  i-ba-aš-ši 18ش –اَشـ  –بَـ  –اُل   یِـ  – ٢اُ  ١٨

   .)٣(‘لا یوجد’  

  

شُ    لا         –  nشـتِ     –] ِـ[سـ  ١٥

  ]ُـ[پـ –اَپـ  –سَـ  –یِـ 

s[i]-ti   ŠE-šu   la  

 

 

 

i-sa-ap-p[u] 

15 

   .)٤(‘هِبقیة شعیر) یُنقي ،یغسل(یع ان ینقع لا یستط’  

  

  

                                              
)1 (  CH§ 159: 41-42; 160: 54; 161: 69. 
)2 (  CH§ 144: 25-27; 30: 68: 32: 38; 36: 9; 38: 28, 30; 47: 65; 48: 12, 17; 52: 6; 105: 54; 118: 
73; 136: 73; 141: 51; 144: 25; 146: 55; 148: 78; 150: 25; 151: 43, 51; 161: 77; 168: 24; 171: 
70; 177: 30, 52; 183: 14, 191: 86, 94-95. 

)3 ( Coetze. A, OP. Cit, NO, 15:18. 
)4 (  AbB, 1, 8: 15. 



  

١٢٣  

  rēqassu lā illakam  بقُـسُّ  لا  یِـلَّـكَـم!ر  

   .)١(‘لا یذھبُ فارغ الیدین’  
  

،           ‘حت  ى، بینم  ا، م  ا دام  ’ adi دلالتھ  ا عل  ى المس  تقبل إذا اقترن  ت بظ  رف الزم  ان اَدِ       . ب

  .‘قبل’ lāma مَ ، لا‘عندما، حالما بعد’ ūm ، اوم inūma اِنومَ 

اُشیر إلى ھذهِ الظ روف وال ى معانیھ ا، ونش یر      iprus یِـپرُس عند الحدیث عن صیغة 

  .على المستقبل إذا اقترنت بھذه القرائن النحویة iparras یِـپَرَّس ھنا إلى دلالة صیغة 
  

اَدِ    ی      ِـپَّلونِنِّ    صُخارت      ُـم           

  اِنَ   قَـاتیيَ   اُكال 

adi ippalūninni +ujārtam 

ina qātīya ukāl 

 

   .)٢(‘الفتاة في یدي حتى یدفعوا لي) احتجز(سوف اُبقي ’  

  

زُ   –اُز –زُ –ُ یِـ  خ –مَ  اَخـ  –دُ –اِ   

  تِ    –اِشـ  – ٢قِـ

شُـم      –نُـ  –دِ  –اُم  یِـد  –بُـ  –اَ 

  ...مَ - ٢قِـ –لِـ  –یِـ 

i-nu-ma aj-ju i-zu-uz-zu 

qí-iš-ti 
 

 

 

 

a-bu-um id-di-nu-šum    

i-li-qí-ma.... 

 

   .)٣(‘عندما یُقسِّم الاخوة، سیأخذ ھدیة الاب التي أعطاھا لھُ’  
  

٢٥  
  

  

  

  

  

٢٦  
  

  

  

  

٢٧  

  

  

٢٨  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٢٩  

  رُ –مَـ –اَمـ   –پِ  تَـ  – دوب مَ  –كِـ  

  ....لَـم – ٣شا. اَ 

  تِم -اَتـ  –ل  پَـ h – ٣شا. اَ 

اَم   –خَـ  –رh - ;شـ  اَم – مَـ –٤اُو شَ

  شُ –نُـ  –كَـ  –اَكـ  –شَـ  –یِـ 

اُش  –پُـ  –مَ  لِـ  –شُـمـ  –اِشـ  –دِ –اِ

 ki-ma DUB-pi ta-am–ma-ru 
 

 

 

A.ŠÀ-lam... 
 

 

 

A.ŠÀ-el pa-at-tim 

 

 

 

 

ša U4-ma-am še-er-ja-am 

i-ša-ak-ka-nu-šu 

 

 

 

 

 

i-di-iš-šum-ma li-pu-uš 

25 
 

 

 

 

 

 

26 
 

 

 

27 
 

 

 

 

28 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

29 

حق  لاً ق  رب المس  تنقع یُمكن  ك ان  ... حالم  ا ت  رى ل  وحي، أعط  ھِ حق  لاً ’  
  .)٤(‘تُـنظم أخادید البذور الیوم، لیتمكن من زراعتھا

 

  

                                              
)1 (  TMA, P. 336. 
)2 (  TMA, P. 329; CH, XXVIII b: 66-69; ZUZ, P. 99. 
)3 ( CH§ 165: 42-46; 166: 62; 177: 31; GAKK, P. 285. 
)4(  AbB, 4, 154: 25-29. 



  

١٢٤  

ت ُـستعمل عن دما یك ون الح دث ال رئیس ف ي الجمل ة ف ي          lāma لام ا  وأخیراً ف إن الأداة   

  : د یُسیر إلى استعمال ھذهِ التركیبة للدلالة على المستقبلوإن كان ھناك شاھ. )١(الزمن الماضي
  

٢٥  
  

  

  

  

  

٢٦  

  رُ –اَبـ  –مَ  نَـ  –لَـ 

لَ   -اِب ـ   –مَ  ب ِـ   –نِم ـ   –كُـ  –لَـ  –یِـ 

  نِـم –لُـ  –بَـ  –اُبـ 

la-ma na-ab-ru 

 

 

 

 

i-la-ku-nim-ma bi-ib-la 

ub-bu-lu-nim 

25 
 

 

 

 

 

26 

   .)٢(‘و ویجلبوا العطایاقبل ان یأتي عبد نَـبر’  
  

  šumma دلالتھا على المستقبل إذا اقترنت بأداة الشرط شُـمَّ . جـ

في الجمل الش رطیة إل ى أن جمل ة الش رط      iprus یِـپْرُس أشیر عند الحدث عن صیغة 

‘ إذا، إن’الأكدیة تتكون من شطرین، الأول فعل الشرط وھو عادةً م ا یب دأ ب أداة الش رط ش ُـمَّ بمعن ى       

اما الثاني فھ و ج واب الش رط وال ذي ت ُـستعمل فی ھِ ع ادةً ص یغة         . ھي ظرف لما یُستقبل من الزمانو

  :)٣(للدلالة على المستقبل  iparras یِـپَرَّس 
     

 دومو      لُـم   – Qو –مَ  اَ  –شُـمـ   

اَم    –رَ  –اِخـ  –لِم  صِـ  -Qو –اَ 

  اَك– دَ  –اِق   یِـد  – Qر –تَـ  –یِـشـ 

šum-ma a-wi-lum DUMU  

 

 

 

a-wi-lim +i-ij-ra-am 

iš-ta-ri-iq id-da-ak 

 

   .)٤(‘إذا سَرَق رجلٌ ابن رَجُلٍ صغیر یُقتل’  
  

في جملة فعل الشرط وذلك للدلالة على الرغبة   iparras یِـپَرَّس وقد تُـستعمل صیغة 

  نحو )٥(أو الطلب

                                              
 )1( GAKK, P. 286 

)2(  AbB, 1, 30: 25-26. 
)3(  GAKK, P. 159. 
)4(  CH§ 14. 
)5(  GAG, 161i; GAKK, P. 160. 



  

١٢٥  

نَ     –ل  ُـم    اَ   –  Qو –مَ   اَ  –شُـم  ـ   

  بابّار.   ٣كولِم     – Qو –اَ 

مَ         –اِمـ    –مِـ      ٣اُ  گوشكین 

تِم  –رُ –صَـ  –نَ  مَـ  –شُ اَ –شُـمـ 

  اِن –دِ  –اَد  –نَـ  –یِـ 

šum-ma a-wi-lum a-na  

 

 

 

 

a-wi-lim KÙ.BABBAR  

 

 

 

 

GUŠKIN ù mi-im-ma  

 

 

 

 šum-šu a-na ma-+a-ru-tim    

i-na-ad-di-in 

 

أي شيء آخر )  أو(ذھباً ) أو(إلى رَجُلٍ فضة  أراد رجلٌ ان یعطيإذا ’  

  .)١(‘).....كودیعة(مھما كان للمحافظة علیھِ 

 

  

١٤  
  

  

  

  

  

١٥  
  

  

  

١٦  
  

  

  

  

  

١٧  
  

  

١٨  

  
  

  

  

  

  

  

  

١٩  

  مَ –اَ  –لِـ  –اَلـ  –مَ   تَـ  –شُـمـ 

  مَ –اَمـ  –دَ –دِ –د ]اُ[اِش  –خِـ  –اَر

  اَم –اَ  –لِـ  –اَ 

  اَم –اَ  –لِـ  –اَلـ  –مَـ  لا  تَـ  –شُـمـ 

اَم      –مَـ  – ٤;اِش  طـ –خِـ  –اَر 

  اَم –رَ  –اَمـ  –گَـ 

  مَ –اَمـ  –رَ  –اُپـ  –شُـ 

šum-ma ta-al-li-a-am 

 

 

 

 

 ar-ji-iš [ú]d-di-da-am-ma 

a-li-a-am 

 

 

 

 

šum-ma la ta-al-li-a-am 

 

 

ar-ji-iš te4-ma-am        

ga-am-ra-am 

 

 

 

 

šu-up-ra-am-ma 

14 
 

 

 

 

 

 

15 
 

 

 

16 
 

 

 

 

 

 

17 
 

 

 

18 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

19 

، فتع  الَ حالم  ا یك  ون ذل  ك ممكن  اً، وإذا لا ترغ  ب      أردت أن ت  أتيإذا ’  

  .)٢(‘....بالمجيء، أرسل لي تقریر كاملاً

 

  

في حال استعمالھا في جملة فعل الشرط عل ى الفع ل     iparras یِـپَرَّس وقد تدل صیغة 

  :الذي یحدث حدوثاً متكرراً أو دوریاً نحو
  

  šumma eqlam ikkal  قلَـم   یِـكَّـلhشُـمَّ     

   .)٣(‘الحقل) ینتفع(إذا یستغل ’  
  

وقد تُـعبِّر الصیغة عن معن ى ال زمن الع ام ال ذي لا ح دود ل ھُ خصوص اً إذا اُس تعملت ف ي          
ة أو ع ادات متأص لة أو مش اعر إنس انیة     جملة الشرط للتعبیر عن حقائق ثابتة كأن تكون غرائز معین

  :نحو
                                              

)1(  CH§ 122: 31-36; 138: 14-17; 274: 20-22. 
)2(  AbB, 2, 100: 14-19. 
)3(  GAG, 161i; GAKK, P. 160. 



  

١٢٦  

١٢  

  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٣  

تِ   م           –ن   َـ   –مَ    ك   ِـ    –شُـم   ـ  

  Qن –اَنـ  –مَـ  –رَ  –تَـ 

  مَ –اِمـ  –دِ  –اِ   h  - ;مـ

šum-ma  ki-na-tim 

 

 

ta-ra-ma-an-ni 
 

 

 

me-e i-di-im-ma 

12 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

13 

   .)١(‘ءإذا تُـحبني فعلاً، إعطِ الما’  
  

  :وقد تُـستعمل الصیغة للدلالة على المستقبل من غیر ان یكون ھناك معنى مقصود نحو
  

 šum-ma be-lí i-qá-ab-bi 10  بِ –اَبـ  – ٢قَـ –یِـ  Q٢ل -  ;مَ  بـ –شُـمـ   ١٠

   .)٢(إذا یأمر سیدي،’  

 

ص               دومو   مَ   س      –شُـمـ    

  كِ –اَ  -ِـ  س  – ٢اَسـ  –شَـ   –یِـ 

  خّـیشُـ;نـ 

šumma PN1 DUMU PN2 

i-ša-ás-ši-a-ki 

nejjīšu 

 

   .)٣(‘إذا سیستدعیك س ابن ص قُـم بتھدئتھِ’  

  

  šumma illakakkināšim pādāšu  شُـم یِـلَّـكَـ كِّـناشِم پاداشُ  

   .)٤(‘إذا سیأتي إلیھنَّ، احتجزهُ’  
  

مل  ة فع  ل الش  رط م  ن دون أداة الش  رط        وق  د ت  رد الص  یغة للدلال  ة عل  ى المس  تقبل ف  ي ج  

  :نحو  šumma شُـمَّ 

  

بـقُـسُّ !]ر[بقُـسُّ لا یِـلَّـكَـم !ر  

ـتي یِـصَبَّتمَ           ]بیـ[یِـلَّـكَـمَّ 

  .....صّیئَنِّـمَ;اَنَ بابِـم  اُشـ

rēqussu lā illakam [r]ēqussu 
 

 

 

illakam-ma [bi]ti i+abbat-ma 

ana bābim uše++ī’anni-ma.... 

 

یجب ان لا یعود ف ارغ الی دین، وإذا ع ادَ ف ارغ الی دین س یمتلك بیت ي        ’  

  .)٥(-‘ویطردني من بابي

 

  

                                              
  .١٣ – ١٢: ٦، النص ذو الرقم ٧٣محمد، أحمد كامل، المصدر السابق، ص )  ١(

)2 (  AbB, 2, 8: 10, AbB, 4, 109:6. 
)3 (  Malony. J. f, T-Perfect, P. 250. 
)4 (  TMA, P. 335. 
)5(  TMA, P. 336. 



  

١٢٧  

  دلالتھا على المستقبل إذا اقترنت بظرف زمان یُفید المستقبل .٣
عل  ى المس  تقبل إذا اقترن  ت بظ  رف زم  ان ی  دل عل  ى    iparras ی  ِـپرَّس ت  دل ص  یغة 

  :الخ نحو‘ السنة القادمة’أو ‘ ھر القادمالش’أو ‘ غداً’المستقبل نحو 
  

١٠  
  

  

  

  

١١  

  اَم -رَ –اُر .... 

  كَ –صِـ  –٢اَصـ –تَـ  –یِـخـ  Q٢ل -  ;بـ

.... ur-ra-am 
 

 

be-lí ij-ta-á+-+i-ka 

11 
 

 

12 

   .)١(‘سیساندكَ سیدي غداً... ’  

  

٩  
  

  

  

  

١٠  

  كام.١٢. ٤اُ  اَ .٨دو .اَپیناِتونَ  –اِ

  كُـم- اِكـ – نِـ –٢قُـ – ِـن –اَنـ  –سَـ  –یِـ 

  i-na ITIAPIN.DU8.A U4.12.KAM
 

 

 

 

i-sa-an-ni-qú-ni-ik-kum 

9 
 

 

 

 

10 

   .)٢(‘)آب(إلیك في الیوم الثاني عَشَـر من شھر وَرَخسَمنُ  واسیصل’  

  

  .دلالتھا على المستقبل في الجمل الاستفھامیة .٤
لاس تقبال  دال ة عل ى ا    iparras یِـپت َـرَّس  م ن أن واع الجم ل الت ي ق د ت رد فیھ ا ص یغة         

  :أكان الاستفھام بالأدوات النحویة أم بالتنغیم، فالأول نحو الجمل الاستفھامیة سواءٌ
  

    –اَلـ  –كَـ  –اُم  یِـ  –نُـ  –اَنـ  –مَـ   ٢٣

  تِ –نُـ  -شُـ 

ma-an-nu-um i-ka-al-

šu-nu-ti 
23 

   .)٣(‘من سیأكلھم؟’  

  

 –نَـ  –تَـ  –ر اَ - ]تَ[ Qن –مِـ  –اَمـ   ٢٠

  Qش –اَشـ 

am-mi-ni  [ta] -ar-ta-na- 

aš-ši 

20 

   .)٤(‘ماذا ستجني؟’  

  

  

                                              
  .١١-١٠: ١٦، النص ذو الرقم، ٩٧محمد، أحمد كامل، المصدر السابق، ص )  ١(

)2(  AbB, 2, 15: 9-10, ZUZ, P. 93. 
)3(  OBTT, 42:23.  

  .٢٠: ٢، النص ذو الرقم، ٥٦ص محمد، أحمد كامل، المصدر السابق، )  ٤(



  

١٢٨  

 am-mi-nim la ta-la-ka-am 22  اَم –كَـ  –لَـ  –نِم  لا  تَـ  –مِـ  –اَ   ٢٢

   .)١(‘لماذا لا تأتي؟’  
              

  :نحو) محذوف الأداة(وقد یكون الاستفھام بالتنغیم 
  

  išannī-ma ummī ulladdanni  اُمّي   اُلَّـدَّنِّ  اِشَـنّـیمَ  

   .)٢(‘؟)ثانیةً : حرفیاً(ستلدني اُمي من جدید ’  

  

١٠  
  

  

  

١١  

  

  

١٢  

  كيرا.دینگیر. ٢كانَ  –شَ اَ –]٢كِـ[

  اَك –لَـ  –تَـ 

  كَ –اَلـ  –شَـ  –اَ 

[k]i-ša a-na KÁ.DINGIR.RAKI 
 

 

ta-la-ak 
 

 

a-ša-al-ka 

10 

 

 

11 

 

 

12 

   .)٣(‘ألتك ستذھب حقاً الى مدینة بابل؟س’  

  

   ša دلالتھا على المستقبل في جمل الصلة بالقرینة  شَ  .٥
ال ذي،  ’بمعن ى    ša  شَ    الأداةاستعملت في جمل الصلة  الأكدیةان  إلى )٤(أشیر سابقاً

  ša شَ بالقرین ة   iparras ی ِـپَرَّس  وھي قرینة غیر قابلة للتعری ف وف ي ح ال اقت ران ص یغة      ‘ التي

  :فإن ذلك قد یُعطي عدة دلالات زمنیة یُحددھا السیاق، نَـخصُ منھا الدلالة على المستقبل نحو

  

٧  
  

  

٨  
  

  

  

٩  
  

١٠  

  مَ –اُنـ  –كُـ  –شُـ  بش!مـ. تام. ٣شا

  اَمـ   شَ   س - ;شـ

  اِم – شِـ –نُـ  –شُـ  –نُـ  –دِ -اَد-  نَـ –یِـ 

  مَ –رُ  –خُـ  –اِمـ  –لِـ 

ŠÀ.TAM.MEŠ šu-ku-un-ma 
 

 

 

še-am ša PN 
 

 

 

i-na-ad-di-nu-šu-nu-ši-im 
 

 

li-im-ju-ru-ma 

7 
 

 

 

8 
 

 

 

9 
 

 

10 

لیس تلموا الش عیر ال ذي س یعطیھِ لھ م       šatammum عَ یِّن م وظفین   ’  

  .)٥(‘س

 

  

                                              
)1 (  AbB, 1, 30: 22. 
)2 (  TMA, P. 333. 
)3 (  AbB, 1, 122: 10-12 

  .من الأطروحة ٥٤یُنظر صفحة )  ٤(
)5 (  AbB, 2, 37: 7-10. 



  

١٢٩  

 –رُ  –اِر  –اُم  شَ  یِـ  –خُـ –اَر  –وَ  ٥

  اَم –بَـ 

wa-ar-ju-um ša i-ir-ru-

ba-am 

5 

   .)١(‘یأتيالشھر الذي س’  

  

شَ    ٣اَي.گیش.  nشـلو  ٣اُ nشـ  

  ٢اُ –شُـ  – اَش–بَـ  –یِـبـ   ٣شا.اَن  –اِ

ŠE ù lu ŠE.GIŠ.Ì ša         

i-na A.ŠÀ ib-ba-aš-šu-ú 
 

   .)٢(‘......الحبوب أو السمسم الذي سینمو في الحقل’  
  

  :وقد تحدد الجملة الموصولة بظرف زمان نحو

َ[] تكاِنَ  اُومیم  شَ  قا  

  َـشَـكَّـنُ[تـ

ina ūmim ša qatk[a] 

t[a]šakkanu 
 

   .)٣(‘في الیوم الذي ستضع یدكَ’  
  

  :وقد تكون صلة الموصول شَ مقدرة نحو

١٢  
  

  

  

١٣  
  

١٤  

  مَ –مـ ]اِ –مِـ [  Qر -  ;مـ –اِ 

  تُ – ٢قُـ –مَـ  –یِـ   Qل –مَـ 

  اَب – Qر –اَر  –تَـ 

i-me-ri [mi-i]m-ma 
 

ma-li i-ma-qú-tu 

 

 

 

ta-ar-ri-ab 

12 
 

13 
 

 

 

14 

   .)٤(‘)یَنفق(سیسقط ) ما، الذي(الخراف بقدر  تُـعَوِّضعلیك ان ’  

 

  .دلالتھا على المستقبل المستمر .٦
أكان قریباً أم بعی داً، ث ُـم اِس تمرارهُ لم دة م ن       د من ذلك الحدث في المستقبل سواءٌویُقص

طة اس  ال زمن ویُص  اغ ھ ذا الن  وع م ن الأزمن  ة بأس لوبین الأول یك  ون م ن خ  لال الس یاق، والث  اني بو      

الت ي   iptanarras یِـپتَـن َـرَّس  tn (Gtn)  ت َـن  المزیدة بالمقطع   iparras یِـپَرَّس استعمال صیغة 

  :نحو )٥(تعني تكرار وقوع الفعل، والحدث الذي یقع دوریاً

  

                                              
)1 ( AbB, 2, 14: 5; 13: 16, 20; 37: 9; 56: 19; 76: 10, AbB, 4, 11: 20; 26: 7. 
)2 (  CH§ 50: 44-53; 5: 20; 46: 53; 49: 34; 104: 44; 177: 56. 
)3 (  TMA, P. 329. 
)4(  AbB, 9, 256: 11-14. 

 

)5 ( GAKK, P. 409-411. 



  

١٣٠  

١٩  

  
  

  

  

  

  

  

٢٠  

اِم   –اِ  – ٢اِت   پِـ  –  ٢قِـ  –مِـ  

  اَل –خـ ]اَ –ـسـ [یِـ

 -نَـ  -تَـ  -اَر  -  ]تَـ[ Qن –مِـ  –اَمـ 

  Qش– اَشـ 

mi-qí-it   pí-i-im              

i[s-aj-a]l 

 

 

 

 

am-mi-ni [ta]-ar-ta-na-

aš-ši 

19 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

20 

   .)١(‘)على مر المستقبل(ستجني الكلام یؤلم، فماذا ) بذيء(سَقَـطُـ ’  
  

١٦  

  

١٧  

  
  

  

  

  

  

  

  

  

١٨  

  اَ.خي. اَپین.كودشُـم   –اَشـ ..... 

  شَ  م ج

پُـ  –اَپـ  –تَـ  –دِ  شِـ  –مِـ  ٢م ج  ٣اُ

  مَ –اُمـ  –رُ  –

مَ   –اَر  –پَـ  –اَپـ  –نَـ  –تَـ  –اَشـ  –تَـ 

 -رُ -اَر  - تَـ  -  ٢اَم  اُ -مَـ  -  ٤;طـ

  كُـم –نِـ 

....aš-šum GUD.APIN.HI.A 

ša GN 

 

 

 

 

ù GN2 mi-di ši-ta-ap-pu  

-ru-um-ma 

 

 

 

 

 

 

 

 

ta-aš-ta-na-ap-pa-ar-ma 

te4-ma-am ú-ta-ar-ru- 

ni-kum 

16 

 
 

 

 

 

 

17 

 
 

 

 

 

 

 

 

18 

، علی   ك ان تكت   ب لھ   م  ٢بخص   وص ثی   ران الحراث   ة ل   ـ م ج و م ج  ’  

  .)٢(‘باستمرار، لكي یُعیدوا الأخبار لك

 

  

 –تَـ  –اَت  یِـتـ  –طـ  –اَلـ  –بَـ   دِ –اَ   

  Qش –شِـ  –اَشـ  –نَـ 

a-di ba-al-ta-at it-ta- 

na-aš-ši-ši 

 

   .)٣(‘یتحملھا ما دامت على قید الحیاة’  
  

  :وقد یُصاغ الزمن المستمر في المستقبل من خلال السیاق نحو

  

 –اِكـ  –اَت  یِـ  –طَـ  –اَلـ  –دِ  بَـ  –ا   

  اَل –كَـ 

a-di  ba-al-ta-at  i-ik-      

ka-al 

 

   .)٤(‘ما دامت على قید الحیاة) بالممتلكات(ستتمتع ’  

                                              
  .٢٠-١٩: ٢، النص ذو الرقم ٥٦محمد، أحمد كامل، المصدر السابق، ص )  ١(

)2 (  AbB, 10, 16:16-18. 
)3 (  CH§ 148: 81. 
)4 (  CH§ 180: 56-57; 181: 72-73. 



  

١٣١  

    N٢ا نَ  –اِ   n٢بمـ!گـمَ   –كِـ   

  اَب –شَـ  –شَ  اُشـ  –تِـ  –مُـ 

ki-ma GÉME i-na É         

mu-ti-ša uš-ša-ab 
 

   .)١(‘ستعیش في بیت زوجھا مثل الأمة’  
  

  : تقبل المستمر مقترناً بظرف زمان معین نحووقد یكون المس
  

         را.  ٥اُر سُ    –اُس  – اِتي  

  نُ –دِ  –نَـمـ  –یِـ 

ITI-us-su  UR5.RA                  

i-nam-di-nu 
 

   .)٢(‘سیدفعون الفائدة شھریاً’  

  

             شار.  گیش      كام   ٤. مو  

  بَ –اَبـ  -رَ  –اُ 

MU .4. KAM  GIŠ.ŠAR           

ú-ra-ab-ba 
 

   .)٣(‘سیُربي البستان لمدة أربع سنوات’  
  

ویُع   د النف   ي أح   د الأس   الیب الت   ي ی   تم م   ن خلالھ   ا التعبی   ر ع   ن المس   تقبل المس   تمر،   

  :نحو) لا(و ) لن(وخصوصاً عندما یكون بمعنى 

   

تِ    –مَ  اِت  ـ  –اَر  –ت  َـ  –اُل   ی  ِـ  – ٢اُ  

نِ    م            –نَ   دِ   –اِ      Qن  –اَ  –اَ   –دَ 

  اَب –(!) تَـ –اُل  اُشـ  –اُ 

ú-ul i-ta-ar-ma it-ti  

 

 

 

 

da-a-a-ni i-na di-nim  

 

 

 

ú-ul uš-ta(!)-ab 

 

   .)٤(‘لن یعود ولن یجلس مع القضاة في قضیّة’  
  

 اَز  –زَ -  مُـ  گا .n٣سـ.٣گیردومو   

. اِك.زي .دومو سال  ٣اُ گال .N٢ا

  قَـر –اَقـ  –بَـ  –اُل  یِـبـ  – ٢اٌ  ماُ.رو

DUMU GÌR.SÌ.GA mu-za-az 
 

 

 

 

 

É.GAL ù DUMU SAL.ZI.IK.  

 

 

 

RU.UM ú-ul ib-ba-aq-qar 

 

   .)٥(‘كرُمQلن یُطالب بأبن حاجب القصر أو ابن سَل ز’  

                                              
)1 (  CH§ 141: 57-59; 171: 76; 28: 4; 29: 50; 177: 47,49, 256: 100; 272: 7.  
)2 (  ZUZ, P. 115. 
)3 (  CH§ 60: 15-16; 117: 61-64. 
)4 (  CH§ 5: 27-30. 

 )5  ( CH§ 187: 50-53; 150: 18; 162: 4; 163: 21, 167: 2; 172: 26, 175: 68; 178: 51, 17;179:42; 
182: 92; 185: 38; 188: 59. 



  

١٣٢  

  .دلالتھا على الحال . ٧

الح ال، وھ و ال ذي ی دلُ      ھ و الدلال ة عل ى    iparras ی ِـپَرَّس  اِن أحد أھم وظائف صیغة 

في اكثر اس تعمالاتھِ عل ى وق وع الح دث ف ي زم ن الك لام، كم ا ق د یش مل الح ال ج زءاً م ن الماض ي               

  .)١(وجزءاً من المستقیل ولا یكون محصوراً على النقطة الفاصلة بین الماضي والمستقبل

ك ف  ي ویُ  دَلُّ علی  ھِ بق  رائن لفظی  ة أو معنوی  ة، ت  رد أو ت  درك ف  ي الس  یاق، ویك  ون ذل           

  :المواضیع الآتیة

  

I.     َّیتع   ین فیھ   ا الح   ال إذا اقترن   ت بظ   رف زم   ان یُفی   د الح   ال نح   و اِن   ن inanna                أو

  .)٢(‘الآن، حالاً’بمعنى   anumma اَنُـمَّ 

  :ومن الشواھد على ذلك نقرأ
  

٢٢  

  
  

  

  

  

٢٣  
  

٢٤  

نَ        –لَ   اَ  –مَ   مَـ  – ریمh   ٣اُ

   ٢خا. دوب . ني . ما 

  نُ –دِ  –اَد  –تَـ 

 -اَد  –نَـ  –نَ   تَـ  –اَنـ  –نَـ  –اِ   ٣اُ

  نُ -دِ 

ù ERIM-ma ma-la a-na 

MÁ. NI.DUB.JÁ 

ta-ad-di-nu 

ù i-na-an-na ta-na-ad-

di-nu 
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24 

   .)٣(وادرج جمیع العمال بقدر ما أعطیت وتعطي الآن’  

  

١١  

  
  

  

  

  

  

  

١٢  

  
  

  

  

  

  

١٣  

          اُش. اَگا نَ   –اَنـ  –نَـ  –اِ 

  اَم –اَ  –كِـ  –نِـ  –اَنـ 

كِـ   –كـ h - ;شُ  تـ –كِـ  –نَ  اِلـ  –اِ 

  مَ  –اِمـ  –

  شُ –لَـ  –اَلـ  –مَـ –تُـ   دوسونَ   –اَ

i-na-an-na  AGA.UŠ 

 

 

 

an-ni-ki-a-am 

 

 

 

 

 

i-na  il-ki-šu  te-ek-ki       

-im-ma 

 

 

 

 

 

 

a-na DUSU tu-ma-al-la-šu 
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13 

   .)٤(‘تقوم الآن بنقل جندي من خدمة اِلكم وتضعھُ في خدمة السخرة’  
  

  

  

                                              
  .٨٩جابر، المصدر السابق، ص المنصوري، علي )  ١(

)2 ( CDA, P. 129; 19. 
)3 ( AbB, 2, 59: 22-24; AbB, 4, 4: 18-20. 
)4 (  AbB, 3, 26: 11-13. 



  

١٣٣  

  .یتعین فیھا الحال في المضارع القصصي أو ما یُعرف بحكایة الحال الماضیة. ب

ویُستعمل ھذا الأسلوب لعرض الأحداث الماضیة على مسرح الحاضر أو لِنقل المتلق ي  

أن تُـقدِّر نفس كَ كأن ك موج ود ف ي ذل ك الزم ان أو تق در ذل ك         (اضي، حیث یُعرَّف بأنھُ إلى مسرح الم

  .)١()الزمان محكيّ الآن
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٥  

  
  

  

  

  

٦  

  
  

  

  

  

  

  

  

  

٧  

  
  

  

٨  

  تَ –كَـ   يَ –٢لِـ - ;كِ بـ –تُ اَر –اِشـ 

        كينون . كیب . اُد نَ      –اَ  

  كَ –لِـ  –اَلـ  –اَ 

. كیب  –اُد نَ   –اِ  ٢لِـ - :دِ  بـ –اَ 

  بُ  –اَشـ   كينون

h – ل - ;مَ  بـQپَـ  –اَپـ  –شَـ  –یِـ   ٢–  

  Qن –اَنـ  –رَ 

تِ           – خي –مَ    رُ  –اَكـ  –اَلـ  –اَ 

  اُت –لُـ  –اَلـ  –اَ 

iš-tu ar-ki be-lí-ia ka-ta 

 

 

 

 

a-na  UD.KIB.NUN KI  

 

 

 

a-al-li-ka 
  

 

 

 

 

         a-di be-lí i-na UD.KIB.    

NUNKI
                  aš-bu 

 

 

 

 

 

 

e-ma be-lí i-ša-ap-pa-

ra-an-ni 

 

 

 

 

 

 

 

a-al-ak-ma  ru-JI-ti         

a-al-lu-ut 

4 
 

 

 

 

 

5 

 
 

 

 

 

 

 

 

6 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7 

 
 

 

 

 

 

 

 

8 

ا عندما إتَـبَعْتُـكَ سیدي الى مدینة سِپّار، ط وال الم دة الت ي بقی تُ فیھ      ’  

یاسیدي ف ي س پّار، فف ي أي مك ان یُرس لني فی ھِ س یدي،        ) في خدمتك(

  .)٢(‘ابتلع لُـعابي) و(أذھب 

 

      
  

  

  

  

  

  

٤  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٥  

  

٦  

تُ   –اِشـ  ٢اُ –دُ  –یِـ  Q٢ل - ;مَ  بـ –كِـ 

  بِ –رَ  –مُـ  –اَمـ  –خَـ 

صُ   –بَـ  اُروتِم  شَ   –اِت  –بِـ  –لِـ 

  ٢اُ –دُ  –نَـ  –یِـ 

اُرواَت  شَ –خَـ  –٢نَ  پِـ –اِ 
صُ   –بَـ    

  نُ –اَ  –بَـ  –اَشـ  –وَ 

  

 

 

 

 

ki-ma be-lí i-du-ú iš-tu 

ja-am-mu-ra-bi 

li-bi-it-tim ša uru ba-+u  

i-na-du-ú 

i-na pí-ja-at ša uru ba-su 

wa-aš-ba-a-nu 
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  .١٩٠بدري، كمال إبراھیم، المصدر السابق، ص )  ١(

)2 (  AbB, 1, 128: 4-8. 
 



  

١٣٤  

  

  

  

  

  

  

٧  

  

٨  

  

٩  

١٠  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  د

١١  

  

١٢  

  
  

١٣  

  

١٤  

  

١٥  

  

١٦  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٧  

تَـم   –ر h - ;خـ - ;مـ  ٢ما. گیش 

  تَـم – ٢پِـ –لـ h – ٢;قـ –مُـ   ٣اُ

   لوگال ٢پِ –شَ  طُـپـ   ٣گار. دام

  مَ –اَ –اَخـ  -بَـ  –نَـ    ٢اُ –شُـ  –نَـ 

  قh -  ;تـ –تـ h - ;شـ –نُـ 

 ٢پِ –شَ  طُـپـ   ٣گار. دام 

  شُ –اَشـ  –لا نَـ  لوگال

      كيرا. دینگیر .  ٢كانَ   –اَ 

  شُ –اَشـ  –رَ  –اَر  –تَـ  –نُـ 

     N٢ا تُ  –نَ  اِشـ  –اَنـ  –نَـ  –اِ 

  اُتو. د –اِشـ  – Qر  ٣تُـم اُ –نِـ  –اَ 

       كيرا . دینگیر .  ٢كانَ   –اِ 

  ٢اُ –بُـ  –اَشـ  - وَ 

اِ  –  Qر –مَـ  – h  ٢اُ –مُـ  –اِمـ  –مِـ 

  Qي –بَـ  –] لَـ[ –خَـ   ٣اُ

اِنـ  –نِـ  – ٢قُـ -  ;تـ –تـ h - ;شـ – ٢اُ

  مَ –نِـ  -

 ٢ما.گیشنُ   –شُـ  –تِـ  -٢نَ  قَـ –اِ

  اَم –اَ  –اُخ  –بُـ 

  اِ - ;لـ - hاُل   –اُ 

GIŠ.MÁ me-je-er-tam    

ù mu-qé-el-pí-tam 

 

 

 

 

 
 
 
 

DAM.GÀR tup-pí LUGAL 

 
 
   

na-šu-ú nu-ba-aj-a-ma 

nu-še-et-te-eq 

 

 

 

 

 

DAM.GÀR ša tup-pí 

LUGAL la na-šu-ú 

a-na KA.DINGIR.RAKI    

nu-ta-ar-ra-aš-šu 

 

 

i-na-an-na   iš-tu  É  

 

 

 

a-na-tum ù ri-iš-d.UTU 

i-na KÁ.DINGIR.RA KI     

wa-aš-bu-ú 

 

 

mi-im-mu-ú e-ma-ri-i    

ù ja-[l]a-ba-yi 

ú-še-et-te-qú-ni-in-     

ni-ma 

i-na qá-ti-šu-nu GIŠ-MÁ 

bu-uj-a-am 

ú-ul e-le-i 
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17 

ان ت مَّ بن اء مدین ة    ) ومن ذ (حم ورابي،  ) زم ن (ُ  كما یعلم سیدي، ومنذ’  
باصُ بالطابوق، فقد كُـنا في مجل س مدین ة ب اصُ وبخص وص الس فن      
التي تُـبحر مع التیار وضد التیار، فإن الت اجر ال ذي یحم ل ل وح المل ك      

 ثم ندعھُ یَمُر، اما الت اجر ال ذي لا یحم ل ل وح المل ك فإنن ا       نُـفتشھُفإننا 
شَـمش یعیش ان   –الآن ولأن بیت اَناتُـم وریش ) لكن(إلى بابل،  نُـعیدهُ

وخلَـبَيَ یتجاوزاني، وبس ببھما   مَـريhتاجر في بابل فأنھما یدعان كل 
  .)١(‘فأني غیر قادر على أن اُفتش السفن

 

                                              
)1 (  AbB, 2, 84: 4-17; ZUZ, P. 118. 

 



  

١٣٥  

  .یتعین فیھا الحال إذا وردت للتعبیر عن المضارع الحواري. جـ

إلا ان ھذا الأسلوب ینقل الألفاظ كما قیلت وتوض ع ھ ذهِ    وھو ضرب من حكایة الحال،

  :وعلى النحو الآتي )١(الألفاظ في اللغة العربیة عادةً بین أقواس صغیرة دون تعدیل أو تحریف فیھا
  

٩  

  
  

  

  

  

  

  

١٠  
  

  

  

  

١١  

١٢  
  

  

  

١٣  
  

  

١٤  
  

  

  

١٥  
  

  

١٦  
  

  

  

  

١٧  
  

  

١٨  

تِـ  –بَـ  –نَ  صَـ –اَ   ٣شا. اَ نَ  –اِ 

  شُ –

  ٢اُ –كُـ  –لِـ  –اَلـ 

  نُ -سُـ  –اَسـ  –٢قَـ  اِكو ١٠ ٣بور

  مَ –اُ  –دُ  –مِـ  – ٢اُ

  مَ – ٢اُ –نُـ  –مَ  شُـ  –اُمـ 

  اَل–بَـ  –تَـ  –اَم  نِـ  –اَ –نِـ  –اَنـ   ٢اُ

  مَ –كُـ  –نَـ  –مَـ  اَ  –اُمـ 

  اَم –اَ  -نِـ  –تُ  اَنـ  –اِشـ 

  اَ – ٢قِـ -  ;لـ -  ;تـ

  اَت –بَـ  –صَـ  – اُل  اَ – ٢اُ

i-na A.ŠÀ ša a-na +a-ba-

ti-šu 

 

 

 

al-li-ku-ú  

 

 

 

 

 

BÙR 10 IKU qá-as-su-nu 
 

 

 

ú-mi-du-ú-ma 

 

 

 

 

 

 

um-ma šu-nu-ú-ma 

 

 

ú an-ni-a-am ni-ta-ba-al 
 

 

 

um-ma a-na-ku-ma 

 

 

 

iš-tu an-ni-a-am 

 

 

 

 

te-le-qí-a 

 

 

 

 

ú-ul a-+a-ba-at 
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 )٢(فق د وض عوا ی دھم ب ور    ) لأخ ذهُ (من الحق ل ال ذي ذھب تُ لأس تملكھُ     ’  
:          ق    ُـلتُ) ث    م(، م    ن )ن    ُـرید ان نأخ    ذ ھ    ذا  : (اِك    و وق    الوا  ١٠) و(

  .)٣(‘لأنكم تُـریدون أن تأخذوا، فلن أستملكھُ

 

  

  یتعین فیھا الحال من خلال السیاق . د

وھو الأسلوب الأكثر اتباعاً، إذ تقع الصیغة في سیاق الجملة الدالة على الحال، ویشمل 

ذلك مختلف أنواع الجمل النحویة فقد تكون جملة استفھامیة أو جملة صلة موص ولة ال خ وذل ك عل ى     

  :النحو الآتي

                                              
  .١٩١بق، ص بدري، كمال إبراھیم، المصدر السا) ١(
ھكت  ار یُنظ  ر ح  ول ذل  ك،          ٦، ٤٨/  ٢م٦٤، ٨٠٠= اِك  و  ١٨وح  دة قی  اس للمس  افة وتس  اوي     BÙR  ٣ب  ور)  ٢(

  .٤١١لابات رینیھ، المصدر السابق، علامة رقم 
)3 (  AbB, 4, 150: 9-18. 



  

١٣٦  

١٦  

  
  

  

  

  

١٧  
  

  

  

١٨  

  
  

  

  

  

  

  

١٩  
  

  

  

٢٠  

  
  

  

  

  

  

٢١  

        vاَبـ – بَـV –دَ –٢اِ اُ –كِـ –مَـ –اُمـ 

  ]كِ[-

  اِ –كِـ  –خُـ  –مَ  اَ  – ٢اُ –لُـ  – ٢اُ

كِ        –اَبـ  –بَـ  –اَبـ  –دَ  – ٢اُ

  كِ – ٢پَـ –مَ  طُـپـ  –شُـمـ 

  مَ – ٢اُ - لُـ  – ٢كِ  اُ –مِـ  –نَ  اُمـ  –اَ

اَمـ  –پَـ  –كِ  طُـپـ  –خِـ  –نَ  اَ  –اَ 

  ]ل[اِ –پِـ  –شَـ  –لُـ 

  كِ –بُـ  –بَـ  –اَبـ  –دَ  – ٢لا  اُ

um-ma-ki-i ú-da-vba-abV 

- [ki] 
 

 

ú-lu-ú-ma a-ju-ki-i 

ú-da-ab-ba-ab-ki  

 

 

 

 

šum-ma tup-pá-ki 

 a-na um-mi-ki ú-lu-ú-ma 
 

 

 

a-na a-ji-ki tup-pa-am 

lu-ša-bi-i[l] 

 

 

 

la ú-da-ab-ba-bu-ki 
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21 

رس التكِ ع ن   ) كان ت (وإذا  أخوك یُضایقكِأو  أمك تضایقك) كانت(إن ’  

  .)١(‘رسالة بأن لا یُضایقوكِ) لھما(أمكِ أو عن أخیك، فسأرسل 

 

  

٣  

  
  

  

  

  

  

  

  

٤  

  
  

  

  

٥  

لا    بابّار.  ٣كو  ٣اُ  nشـمَ   –كِـ 

  ]مَ –اَمـ  –بَـ [ –ر h – ٢;قـ

  نَ   –اَ   دو. اُد  ٥دورو. دوخ 

  

  

  يَ -  اَ. خي . كود   لگا.  ٣شا

  ٢اُ - ;لـ – hاَم  لا  –دَ  –مَـ  –صَـ 

  ]مَ[ –كُـمـ  –بِـ  –اَقـ 

ki-ma ŠE ù KÙ.BABBAR la 

 

 

 

 

 qé-er-[ba-am-ma] 

 

 

 

DUJ.DURU5 UD.DU a-na 

 

 

 

 ŠÀ.GAL GUD.HI.A-ia 

 

+a-ma-da-am la e-le-ú 

aq-bi-kum-[ma] 
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لش  عیر والفض  ة لا یت  وفران ل  ديَّ وقل  تُ ل  ك لا یس  تطیع   قل  تُ ل  ك أن ا’  

  .)٢(‘الجافة) أو(تجھیز ثیراني بالنخالة الرطبة 

 

                                              
          ;AbB, 1, 17:27-29  ٢١-١٦: ٣٧، النص ذو الرقم ١٦٠محمد، احمد كامل، المصدر السابق، ص)  ١(

)2 (  AbB, 1, 118: 3-5. 



  

١٣٧  

٨  
  

  

  

  

٩  
  

  

١٠  

  دُ – گیم. اُگك   ٢اِدنَ   –اِ 

  مَ – ٢اُ – ٢طُـ –مَـ   ٢اُ –مُـ 

اُل   – ٢اُ Qن – اُن.  ٢گو  ٣شا. اَ 

  دُ –شَـ  –اَشـ  –] كَـ[–یِـ 

i-na ÍD UG.GIM-du 
 

 

 

mu-ú ma-tú-ú-ma 

A.ŠÀ GÚ.UN-ni ú-ul           

i-[k]a-aš-ša-du 
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10 

دُ ل   ذلك فھ   و لا یص   ل إل   ى حق   ل      –الم   اء ش   حیح ف   ي قن   اة اُگ   ِّـم     ’  

  .)١(‘الضریبة

 

  

٥  
  

  

  

  

٦  

  
  

  

  

  

٧  
  

  

٨  
  

  

  

  

٩  

  h  - ;لـ – Qو –اَ 

مَ         –اَمـ  –پَـ  –كِـ  –اَسـ  –تَـ 

  اَ –تَـ  –اَتـ 

  اَت –مَـ  -  ;مَ  لـ –كَـمـ  –لَـ  –اَلـ 

  مَ –اَ  –تَـ  -كَـ   ٢اُ –لُـ  – Qو –اَ 

  كَ –وُ  –قَـ  – ٢اُ

a-wi-le-e 

ta-as-ki-pa-am-ma  

 

 

 

at-ta-a 
 

 

 

 

 

 

 

a-la-kam-ma le-ma-at 
 

 

 

 

a-wi-lu-ú ka-ta-a-ma 
 

 

 

ú-qa-wu-ka 
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الرج  ال      ) لك  ن(ج  ال، وأن  ت لس  ت راغب  اً ف  ي الق  دوم    خ  َـیَّبتَ ظ  ن الر ’  

  .)٢(‘یَنتظرونكَ) إلى الآن(

 

  

٢٩  
  

  

  

٣٠  

  
  

  

  

  

  

  

٣١  

  اَم –اَ  –كِـ  –نِـ  –مَ  اَنـ  –س  كِـ 

اُت   –بُـ  –مَ  صِـ  – ٢قُـ – 0لا   ر

  لِم – گال.  N٢ا

  h -دِ –اُل  تِـ  –٢شُ  اُ –پُـ  –اِپـ  –یِـ 

PN ki-ma an-ni-ki-a-am 

 

 

 

la re-qú-ma +i-bu-ut  

 

 

É.GAL-lim 

 

 

 

 

i-ip-pu-šu ú-ul ti-de-e 

29 
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31 

وان   ھُ یق   وم بعم   ل   ) ف   ارغ الی   دین (الا تعل   م ب   أن س ل   یس ع   اطلاً    ’  

  .)٣(‘القصر؟

 

  

                                              
)1 (  AbB, 4, 39: 8-10. 
)2 (  AbB, 1, 36: 5-9; AbB, 4, 74: 13-19. 
)3 (  AbB, 4, 69: 29-31; TMA, 341. 



  

١٣٨  

١٢  
  

  

  

  

  

١٣  
  

١٤  
  

  

  

١٥  

  تِشپَك .ددِ   –اَ 

  كَ –ل h -  ;بـ

  مُ –لَـ  –شَـ  – ٢اُ

h مَ –بِـ  – ٢قِـ  كام.  ٦. تي  

a-di d.Tišpak 
 

 

 

 

be-el-ka 
 

 

 

 

ú-ša-la-mu 

 

 

 

 

ITI.6.KAM qí-bi-ma 
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   .)١(‘، أصدر أمرك في الشھر السادس)ك(مادام الإلھ تِشپَك یؤید’  
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١٠  

  
  

  

  

  

  

  

١١  

  ٢اُ –شُـ  –يَ  اِ –لِـ  – hاَم شَ – nشـ

يَ      – ٢قِـ –مِـ  – hاِت   – نَ  بِـ –اِ 

  كَ –اَلـ  –بَـ  –اَ 

 –خَـ  –٢صُـ  ٢اُ –شُـم  شُـ  –بَـ  –اَقـ 

  تَـم –اَر 

رُ     –صَـ  –نَـ  –تَـم  یِـ  –شَ  بِـ 

  Qن – سوكو  ٣اُ

  ٢پِ -  ;تـ –نُ  یِـتـ  – ٤;طـ –یِـ 

ŠE-am ša e-li-ia i-šu-ú 
 

 

 

i-na bi-it e-mi-qí-ia         

a-ba-al-ka  

 

 

 

 

 

 

aq-bi-šum šu-ú sú-ja-

ar-tam 

 

 

 

 

ša bi-tam i-na-sa-ru        

ù SUKU-ni (kurummatini) 

 

 

 

 

 

 

i-te4-nu it-te-pí 

7 
 

 

8 

 
 

 

 

 

 

 

 

9 

 
 

 

 

 

 

 

10 

 
 

 

 

 

 

11 

م ن بی ت   ) أقرض ني (قلت لھُ بأني سوف اُعید لھُ الش عیر ال ذي عَل َـيَّ    ’  
h الخادم ة الت ي ترع ى البی ت وتطح ن      از قد قام باحتج) لكنھُ الآن(مقُـم

  .)٢(‘مؤن الطعام

 

  

شَ    دینگیر  N٢ا شَ   ٢اِداِنَ    

ن    h – h - ;اَ   مـ –رَ  -  ;خـ –نِـ 

  Qش –تَـ  –یِـتـ 

ina ID ša É DINGIR ša 

 

 

 

ni-je-ra-a  me-e-en          

it-ta-ši 

 

   .)٣(‘)نالآ(لقد حُوِّلَ ماؤنا من قناة المعبد التي نحفرھا ’  
  
  
  

دالة على الح ال، الجم ل     iparras یِـپَرَّس ومن أنواع الجمل التي وردت فیھا صیغة  

  :الاستفھامیة وفیما یأتي عدد من الشواھد على ذلك

                                              
  .١٥-١٢: ٩، النص ذو الرقم، ٧٩محمد، احمد كامل، المصدر السابق، ص )  ١(

)2 (  AbB, 2, 154: 7-11. 
)3 (  ZUZ, P. 91. 

 



  

١٣٩  

٧  
  

  

  

  

٨  
  

٩  

  ]اُس –كُـ  –ُـ [نِم  شـ – شُـم مِـ – اَشـ 

  ]كَ –بِـ [ –٢شَـر  لِـ. اَ  اُش. اُكو 

  اَك –لَـ  –اَلـ  –پَـ  –تُـ 

aš-šum mi-nim š[u-ku-us]
 

 

 

 

UKU.UŠ a-šar lí-[bi-ka] 

tu-pa-al-la-ak 

7 

 

 

 

 

 

8 

9 

   .)١(‘لأجل من تُـقسِّم حقل تموین الجنود حسب رغبتك؟’  

  
اَنَ   می      نِم    خَـزَن      ّـي   لا        

  بَشلُـسُّنُ   یِـنَّـپَّلو

ana mīnim jazannī lā 

bašlussunu innappalu 

 

   .)٢(‘یتم إخراج الثوم، في حین انھُ لم ینضج؟ لماذا’  

  
  دلالتھا على الزمن الحال المتكرر. ٨

ان ت ُـعبر ع ن ال زمن المس تمر        یمك ن iparras ی ِـپَرَّس  أشیر فیم ا س بق إل ى ان ص یغة     
أو المتكرر سواءٌ أكان في الماضي أم في الحال أم في المستقبل، ویك ون ذل ك إم ا م ن خ لال الس یاق       

 iptanarrasیِـپتَـن َـرَّس      Gtn)(أي ص یغة   tn ت ن  لال استعمال صیغة مزیدة بالمقطع  أو من خ
  .)٣(التي تُـفید معنى تكرار وقوع الفعل أو الحدث الذي یقع باستمرار ودوریاً

ولا بُدَّ من الإشارة إلى ان المضارع أو الحال المتكرر أو المستمر قد یش مل مع ھُ  الح ال    
قبل أو الحال الذي قد یقع جزء منھُ في حی ز الماض ي ویس تمر حت ى وق ت الك لام،       المستمر إلى المست

  .وفیما یأتي عدد من الشواھد على ذلك
  

  
  

٤  

  
  

  

  

  

٥  

  

٦  

  بش!مـ .گوروشاَم  شَ   –اَ  - ;شـ

  تِم –اَز  –زَ –ز ]اَ[ –شَ   مَـ 
             ٣اُ     ٢پِ  –اُپـ    –كُـ    –اَتـ  
  ٢پِ – vكَـV –اَشـ 

 –نَـ  –تَـ  –يَ  یِـتـ  –تِـ  –شَ  اِتـ 
  ٢اُ –ُـ ]نـ –دِ  –د [اَ

 

 

 

 

Še-a-am ša GURUŠ.MEŠ  

 

 

 

ša ma-[az]-za-az-tim 

at-ku-up-pí  ù             

aš-vkaV-pí 

ša it-ti-ia it-ta-na-      

a[d-di-n]u-ú 

 

 

 

 

4 

 
 

 

 

5 

 
 

 

 

6 

ان وصانعي الجل ود،  بوظیفة نسَّاجي الحصر) ھم(شعیر العمال الذي ’  
  .)٤(‘)باستمرار(دائماً ) الشعیر(الذین یُعطون معي 

 

                                              
، ال    نص ذو               ١٠٤؛ ص ٩-٧: ١٦، ال    نص ذو ال    رقم ٩٧م    د كام    ل، المص    در الس    ابق، ص محم    د، اح)  ١(

   Goetze. A, OP. Cit, NO: 16: 102؛                                                           ٧-٦: ٢٠الرقم 
)2 (  TMA, P. 332. 
)3 (  GAKK, P. 411. 

  .٦- ٤: ٣٩، النص ذو الرقم ١٦٧سابق، ص محمد، احمد كامل، المصدر ال)  ٤(



  

١٤٠  

٤  
  

  

  

  

٥  

  شُـم  شَ  س  –اَشـ 

  كُـم -رَ  -پَـ  –اَپـ  –نَـ  –تَـ  –یِـشـ 

aš-šum ša PN 
 

 

 

iš-ta-na-ap-pa-ra-kum 

4 
 

 

 

5 

   .)١(‘بخصوص الذي یكتبھُ لك س بأستمرار’  

  

٢٣  
  

  

  

٢٤  

  مَ –كُـمـ  –بِـ  –اَبـ  –نَـ  –تَـ  –اَقـ 

  Qن –اَنـ  –رَ  –گَـ  –مَـ  –اُل  تَـ  – ٢اُ

aq-ta-na-ab-bi-kum-ma 
 

 

 

ú-ul ta-ma-ga-ra-an-ni 

23 
 

 

 

24 

   .)٢(‘أخبرك باستمرار، لكنك لا تتفق معي’  
  

  :وقد تدل الصیغة على الزمن المتكرر حتى الحال نحو
  

٤  
  

  

  

  

٥  
  

  

  

٦  

  nـشنَ   –نِ  اَ  –مِـ  –اَ 

  اِم –شِـ  –نَ  یَـ  –اَ 

  vنِمV-رُ - پَـ  –اَپـ  - ]نَـ [-تَـ  –یِـشـ 

a-mi-ni a-na ŠE 
 

 

 

a-na ia-ši-im 

 

 

 

 

iš-ta-[na]-ap-pa-ru-vnimV 

4 
 

 

 

5 
 

 

 

6 

   .)٣(‘لماذا یُراسلونني باستمرار أنا شخصیاً، من اجل الشعیر’  
  

  :ن خلال السیاق فیكون على النحو الآتياما استعمال الصیغة للدلالة على الزمن المتكرر م
   

١١  

  
  

  

  

  

  

  

١٢  

 –مَـ  –تَـ   گور  nشـ  ٢ .١دِ  –اَ 

  ُ[]د –َ[] د –اَد 

اِر          –  ٢پِـ  –شَـ     N٢ا نَ    –اِ  

  ]اَب –َـ  [شـ –اُشـ   ٢اِد

a-di 1.2 ŠE GUR ta-ma- 

 

 

 

 

ad-d[a]-d[u] 

 

 

 

 

i-na   É ša-pí-ir                 

ÍD uš-š[a-ab] 

11 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

12 

پ  ي م  ن الش  عیر ف  أنني   ٢گ  ور و  ١تكی  ل ) طالم  ا لا ت  زال(م  ا دم  ت ’  

  .)٤(‘سوف أبقى في بیت مسؤول القناة

 

  

                                              
)1 (  Goetze. A. OP. Cit, NO: 23: 4-5. 
)2 (  AbB, 10, 14: 23-24. 

  .٦-٤: ٧، النص ذو الرقم ٧٥محمد، احمد كامل، المصدر السابق، ص )  ٣(
)4 (  AbB, 10, 172: 11-12. 



  

١٤١  

١٢  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٣  

دِ   –نَ اَ –اَنـ  –نَ  –تُ  اِ  –شَ  اِشـ 
  N٣. اَب   اِتي

كَ   –شـ h – 0رُ  ر –خَـ  –اَخـ  –مـ  –اَ

  اَل –كَـ  – ٢اُ

ša iš-tu i-na-an-na a-di  

 

 

 

ITIAB.È 

 

 

 

a-ma-aj-ja-ru re-eš-ka 

ú-ka-al 

12 

 
 

 

 

 

 

 

 

13         

) العاش ر (ـ تُ  ;ـبـ  ـ;التي سوف تكیلھا من الآن وحتى شھر تــ) الفضة(’  

  .)١(‘ستكون متوفرة

 

 

ضر وحتى ومن الملاحظ في ھذا المثال ان الزمن المتكرر یبدو ممتداً من الحا

  .‘.....ُ الآن وحتى منذ’المستقبل بدلالة القرینة 

  :وقد یَكون دلالة الزمن المتكرر مستمدة من ظرف زمان معین نحو
  

      اگـك .د   نh .دسَ   –اُسـ  –مُـ  – اُد  
اُ                     كياُنوگك  –شَـ  –گاشان  .د
         تیننَ      –اَ    اَ   –نَـ   –نا  .د

اُب   –مُ  طُـ  –اُد .... بش!مـ. زي 

  لَ –صَـلـ  -اُ  ٢يَ – ن h ٢بِ  ش –٣شا

UD-mu-us-su d.EN d.AG 

 

 

 

d.GAŠAN-ša-UNUGki  u  

 

 

 

 

 

 

d.Na-na-a a-na  TIN  

 

ZI.MEŠ.. UD-mu tu-ub  

ŠÀ-bi šá EN-iá u-+al-la 

 

حفظ الحی  اة للإل  ھ بی  ل و ن  َـبو و بیل  ت اُرُك و ن  َـنايَ ل  ی   أصل  ّـي یومیَّ  ا’  

  ،)٢(‘والصحة ولیطیل أیّام سیّدي

 

  

 –مُـ   –اُد     گال.  ]N٢ا[اِگي  ٢لو  

كِن      –اُك   –دُ   –سُ    یِـ    –اُسـ 

  اَ –پَـ  –اُخـ  –مَـ   سُـ  –اُمـ 

LÚ
 [E] . GAL   UD-mu-          

us-su  i-du-uk-kin  

 

 

 

 

um-wa su-uj-pa-a 

 

   .)٣(‘صَنِّـع الاجر: رف القصر الكلماتكل یوم یُلقي عليَّ مش’  

  

  

                                              
)1 (  AbB, 2, 101: 12-13. 
)2 (  ZUZ, P. 113. 
)3 (  ZUZ, P. 113. 



  

١٤٢  

  دلالتھا على الزمن الماضي. ٩
في السیاق على الماضي وذلك من خلال قرائن، او من   iparras یِـپَرَّس تدل صیغة 

  :خلال السیاق نحو

  .دلالة الصیغة على الزمن الماضي من خلال القرائن .١

  .lāma دلالتھا على الماضي إذا اقترنت بالأداة  لامَ . أ

  iparras یِـپَرَّس وقد یتعین في صیغة ‘ قبل، قبل ان’ظرف زمان بمعنى  lāma لامَ 

  : نحو )١(الدلالة على الزمن الماضي إذا اقترنت بھذهِ القرینة
  

٤  
  

  

  

  

٥  
  

  

٦  
  

  

٧  
  

  

٨  

  كَ –كِـ  –لَـ  –شُـم  اَ  –اَ 

  اَم –رَ  –پُـ  –اَشـ  –شَ  تَـ 

  مَ –اَمـ  –رَ –اَپـ –شَـ  –مَ  تَـ  –لَـ 

  كَ –كِـ  –] َـ[لـ –شُـم  اَ  –اَشـ 

م    ]اَ - رَ - ) پَـ( –پـ [اَ –تَـ  –اَشـ 

aš-šum a-la-ki-ka 

 

 

 

 

ša ta-aš-pu-ra-am 

 

 

 

 

la-ma ta-ša-ap-pa-ra-am-ma 
 

 

 

aš-šum a-l[a]-ki-ka 
 

 

 

 

aš-ta-a[p-(pa)-ra-a]m 

4 
 

 

 

 

5 
 

 

 

 

6 
 

 

 

7 
 

 

 

 

8 

ل ي، كتب تُ ل ك     قب ل ان تكت ب  ) عنھُ(لذي كتبت لي بخصوص ذھابِـكَ ا’  

  .)٢(‘بأستمرار عن ذھابِـكَ

 

  

  lāma...allakam...immadid  یِـمَّدِد..... اَلَّـكَـم..... لاما  

   .)٣(‘وزَنَ قبل ان اَتي’  

  

       ٢اُ –لُـم  شُـ  – Qو –مَ  اَ  –شُـمـ   

خَـ  –اِخـ  –تِ یِـ  –اَ –شُـ  سالمَ  –لَـ 

شُ   –لِـ  - hلُـم   –اُلـ  –بُـ  –خُـ    زُ –

بُـ  –ل خُـ h - ;بـ  Qش –اَشـ  –بَـ  –یِـ 

سُ   -شَـ  -شُ  اَشـ  -لِـ  -اُلـ  –

تُ          - بَـ  –صَـ  –اُل    یِـ  -  ٢اُ

šum-ma a wi-lum šu-ú 

 la-ma SAL šu-a-ti i-ij-ja 

-zu ju-bu-ul-lum e-li-šu  

i-ba-aš-ši  be-el  ju-bu      

-ul-li-šu  aš-ša-sú 

ú-ul   i-+a-ba-tu  

 

                                              
)1 (  GAG, 173i; GAKK, P. 286. 
)2 (  AbB, 13: 39: 4-8. 
 )3 ( GAG, 173j. 



  

١٤٣  

مَ     -اِ  لَـ  -شِـ   سالمَ   - شُـمـ  ٢اُ  

 -اِر -لِم   یِـ  - Qو -اَ   N٢ا نَ  -اَ 

لُـم           - اُلـ  -بُـ  -اُب  خُـ  -رُ 

h  -  ش -اَشـ  - بَـ  -شُ   یِـ  -لِـQ  

 شَ  - لِـ  - اُلـ  -بُـ  -ل  خُـ h -  ;بـ

  تُ - بَـ - صَـ  – اُل  یِـ–  ٢اُ ٣سَ –مُـ 

ù šum-ma SAL ši-i la-ma    
 

a-na É a-wi-lim i-ir-      

 

 

ru-ub ju-bu-ul-lum         

e-li-ša i-ba-aš-ši             

 

 

 

be-el ju-bu-ul-li-ša     

mu-sà ú-ul i-+a-ba-tu 

 

  
  

  

  

  وفیما یأتي نورد الترجمة الكاملة للمادة،

إذا المرأة التي تعیش في بیت رجل اتف ق زوجھ ا وت رك رقیم اً بع دم      ’

ف  إذا اتف  ق زوج (زوجھ  ا ) عل  ى(ض  بطھا بس  بب ص  احب ال  دین ال  ذي  

، ل ن  قبل ان یأخذ ذلك الرجل تلك الم رأة المرأة معھا وَوُجِـدَ دین علیھِ 

، قب ل ان ت دخل تل ك    یَضبط صاحب دینھُ زوجتھُ، وإذا وجِـدَ دین علیھا

  . )١(‘، لن یَضْـبِـطْـ صاحب دَینھا زوجھابیت الرجل المرأة في

 

  

  .دلالتھا على الماضي إذا اقترنت بأدوات النفي. ب

لنفي الزمن الماضي ومع ھذا فان ھن اك ع دداً     iparras یِـپَرَّس یندر استعمال صیغة 

ماض ي وم ن ذل ك    منفیة للدلالة على ال زمن ال  iparras یِـپَرَّس من الشواھد التي وردت فیھا صیغة 

  :نقرأ

٨  
  

٩  

  ]اِن –دِ [ - }نَـ[ -لا  تَـ 

  h – 0د –اُل  تِـ  – ٢اُ

la ta-[na]-[di-in] 
 

ú-ul ti-de-e 

8 
 

 

9 

   .)٢(‘ألا تعلم بأنك لم تعطِ؟’  

  

گُـر    –نَـمـ   –اُل  یِـ   تام.  ٣شا ٢لو  

  مَ –اُمـ 

LÚ ŠÀ.TAM ul i-nam-gur 

um-ma 
 

   .)٣(‘افقالرجل المسؤول لم یُو’  

  

                                              
)1 (  CH§ 151: 35-51. 

  .٩-٨: ٧، النص ذو الرقم ٧٥محمد، احمد كامل، المصدر السابق، ص )  ٢(
)3 (  ZUZ, P. 108. 

 



  

١٤٤  

٨  

  
  

  

٩  

اُم  یِـ  –ُ] د –اِ ُ[  ك –نَـ  –اَ .... 

  مَ – h – 0د –

]  َـ[كـ –ِـ ]مـ –لـ [اُ –شُـ َ] ن –اَ [

  اَم –رَ –پَـ  -اَپـ  - شَـ –اُل  اَ  –٢اُ

....  a-na-k[u i-d]u-um          

 

i-de-e-ma  

 

[a-n]a šu-u[l-m]i-k[a]  

 

ú-ul a-ša-ap-pa-ra-am 

8 

 
 

 

9 

   .)١(‘وھل علمتُ بخصوص حالتكَ ولم اكتب’  

  

 – لَـ –بَـ  –نَ  اُشـ  –مَـ  –لا مَـ ...   ٧

  تُ –كَـ  –اَكـ 

la ma-ma-na uš-ba-la-     

ak-ka-tu 

7 

   .)٢(‘لم یتسبب في جعل أي شخص یَثور’  
  

  . Q  adīniدلالتھا على الماضي في الجمل المنفیة مع القرینة اَدین. جـ

وفي حال ورودهِ مع أداة نفي یعني ‘ حتى الآن’وھي ظرف زمان بمعنى  Q  adīniاَدین

المنفیة بھذهِ القرینة دل َّـت الجمل ة عل ى المض ي       iparras یِـپَرَّس وإذا اقترنت صیغة  )٣(‘لیس بعد’

  :نحو

  

٣  
  

٤  
  

٥  
  

٦  

  تِم  شَ م ج –مَـ   اِر – ٢پِـ –شَـ 

  نُ –شُـ  – اُن.٢گو  nشـ  Qن –دِ  –اَ 

  كيرا . دینگیر. ٢ـا]كـ[نَ   –اَ 

  نِم –سُـ  - مِـ  –اَمـ  –كَـ  –اُل  یِـ  – ٢اُ

ša-pí-ir ma-tim ša GN 

 

a-di-ni ŠE GU.UN-šu-nu 

 

a-na [K]Á.DINGIR.RAKI
 

 

 

ú-ul i-ka-am-mi-su-nim 

3 
 

4 
 

5 
 

 

6 

ض   ریبتھم م   ن الش   عیر لمدین   ة   ل   م یَجْ   بِ بع   درئ   یس مقاطع   ة م ج ’  

  .)٤(‘بابل

 

  

  

  

  

  

                                              
)1 (  AbB, 3, 27: 8-9 
)2 (  AbB, 2, 88: 7. 
)3 (  CDA, P. 5. 
)4 (  AbB, 9, 192: 3-6; Kaplan, G, KH, OP. Cit, P. 6. 

 
 
 



  

١٤٥  

  .دلالتھا على الماضي إذا اقترنت بظرف زمان یُفید المُـضيّ. د

تس  تعمل ھ  ذه الص  یغة للدلال  ة عل  ى ال  زمن الماض  ي إذا اقترن  ت بظ  رف زم  ان یُفی  د          

المضيّ، ولابد من الإش ارة إل ى ان الترجم ة العربی ة لل نص ق د تتطل ب من ا إدخ ال فع ل كینون ة نح و             

ك ان زی دٌ   : نح و قولن ا ف ي العربی ة    ‘ ك ان ’تكون خب راً ل ِـ     iparras یِـپَرَّس وبذلك فإن صیغة ‘ كان’

  :وفیما یأتي عددٌ من الشواھد المماثلة على ذلك )١(یقوم
  

٢١  

  

٢٢  

كُـم   –بُـ  –مَ  اَقـ  –مَ  كِـ  –شُـمـ 
  يَ –تِـ  –اِتـ   Qل –شَـ  –اَمـ 

اَن   –مَـ  –اِمـ  –كَـم  مِـ  –لَـ  –یِـ 
تِ              -َـ  اَم    ی  -مَـ    –  ٤اُو

  Qن - اَنـ   –لَـ  - یِـكـ 

šum-ma ki-ma aq-bu-kum  

am-ša-li  it-ti-ia 

i-la-kam  mi-im-ma-an  

U4-ma-am   ia-ti                    

ik-la-an-ni. 

21 

 

22 

یُمكن  ھُ ) طریق  ة(، كم  ا ق  ُـلتُ ل  ك، فب  أي إذا ك  ان س  یأتي مع  ي البارح  ة’  

  .)٢(‘الیوم ان یقوم بإعاقتي

 

    
  

٨  
  

  

٩  

١٠  

نَ         –مَ  اَ  –نُـ  –نَ  اِ  –پَـ 
  كَ – اُش. اگا 

  كُ –لَـ  –اَلـ  –اَ 

اَبـ  –صَـ  ٣شا. اَ  اِكو ٢ ٣بور
  كُ –اَ  –تَـ  –

 

pa-na i-nu-ma a-na 

AGA.UŠ-ka 

a-al-la-ku 

BÙR  2  IKU A.ŠÀ  +a-ab        

-ta-a-ku 

 

8 

 

9 

10 

تُ أخ   دم كجن   دي ل   كَ، كن   ت امتل   ك حق   لاُ            ف   ي الس   ابق عن   دما، كن     ’  

  .)٣(‘ اِكو ٢)و(بور

 

  

  inūma ina pijāti azzazzu  اِنوما  اِنَ  پیخاتِ  اَزَّرُّ  

   .)٤(‘)المسؤولیة(عندما كنت أقفُ في الوظیفة ’  

 

 

                                              
  .٨٨نور الدین، عصام، المصدر السابق، ص )  ١(

)2(  AbB, 10, 5: 21-22. 
)3(  AbB, 4, 132: 8-10. 
)4(  TMA, P. 344. 

 



  

١٤٦  

  .دلالة الصیغة على الماضي من خلال السیاق.٢

إلى الزمن  iparrasیِـپَرَّس یل دلالة صیغة ویُعد السیاق إحدى القرائن المھمة التي تُـح

  :الماضي ویكون ذلك على النحو الآتي
  

  

٤٠  

٤١  
  

  

  

  

  

٤٢  

  تِم –نَـ  –تَـ  –اَخـ  –لَـ .... 

 -خُـ  –سَـ  –اِم  اَ  –لِـ  –نَ  اَ  –اِ 

  مَ -اُر 

  تِم –نـَ  –تـَ  –اَخـ  –تُ لَـ  –٢لَ اُ –٢اُ

 

.... la-aj-ta-na-tim 

 

 

i-na a-li-im a-sa-ju-     

ur-ma 

ú-la ú-tu la-aj-ta-na-tim 

 

40 
 

41 

 

42 

   .)١(‘كنت اَبْحَثْ عن أواني الجعة في المدینة ولكني لم أجد الجعة’  

  

اَلـپُم  یِـپطُـرمَ  شَـمِّ  یِـكَّـل   

  ُـتمَ   یِـمتُـت]یِـمقـ[

alpum iptur-ma šammi ikkal 

[imq]ut-ma imtut 

 

   .)٢(‘سقط ومات وبینما أتناول الطعام، بقي الثور بعیداً’  
  

 iprus ی ِـپرُس  بدلاً من صیغة  iparras یِـپَرَّس وفي بعض الأحیان استعملت صیغة 

  :في الدلالة على الماضي نحو
  

  ٢اُ –بُـ  –ـ  اِ  اَقـ ]كِـ[نَ س  –اَ   

  مَ –اَ  اُمـ  –بَـ  –قَـبـ  –یِـ 

a-na PN [ki]-i aq-bu-ú      

i-qab-ba-a um-ma 
 

   .)٣(‘قائلاً) أجاب(عندما تكلمت إلى س تكلم ’  

  

مَ    –تُـ –لِـ  –لـ h] اَمَت –تِـ [نَ  –اَ  ٣٦

  شُ –كَـر  –زَكـ  –یِـ 

a-na [Ti-amat] el-li-tu-ma 

i-zak-kar-šu 
36 

   .)٤(‘وقال إلى تیَمَت المقدسة’  

  

                                              
)1 (  AbB, 9, 152: 40-42. 
)2 (  TMA, P. 344. 
)3 (  ZUZ, P. 107-108. 
)4 (  BIC. I. 36. 



  

١٤٧  

لِم   – Qو – اَت  اَ –شَـ  –مَ اَشـ  –شُـمـ   

 –اَشـ  –لِم  وَ  – Qاَو  N٢ا نَ – شَ اِ

   –اِم پَـ  –صِـ  –نَ  وَ  –اَت  اَ  –بَـ 

مَ   –اَنـ  –كَـ  –تَـ  –یِـشـ  شَـ  –نِـ 

 -اَكـ  -٢سَـ - تَـم  یِـ - اِلـ  -كِـ  –٢سِـ

 - اَپـ -٢سَـ -٢اُ ٢سَ - N٢ا اِل -كِـ 

طَـ    –اَمـ  -شَـ -٢اُ ٢سَ -  اَخ  مُـ-پَـ 

  مَ –شِـ  –نُـ  –اَنـ  –كَـ  – ٢اُ

  

 šum-ma aš-ša-at a-wi-lim 

              ša i-na É a-wi-lim wa-aš- 

ba-at a-na wa-+i-im pa- 

ni-ša iš-ta-ka-an-ma       

sí-ki-il-tam i-sa-ak-        

ki-il É-sá ú-sa-ap- 

pa-aj mu-sà ú-ša-am-ta   

ú-ka-an-nu-ši-ma 

 

الت  ي تس  كن ف  ي بی  ت رج  ل عل  ى الخ  روج    إذا عزم  ت زوج  ة الرج  ل ’  

یُثبت  ون  زوجھ  ا) م  ن ش  أن(ومارس  ت عم  لاً وأھمل  ت بیتھ  ا وحط  َّـت   

  .)١(‘علیھا) ذلك(

 

 

  .دلالتھا على الماضي المستمر. ١٠
للدلال  ة عل  ى الماض  ي المس  تمر یك  ون ام  ا م  ن   iparras ی  ِـپَرَّس إن اس  تعمال ص  یغة 

ال ذي   tn (Gtn)ت ن  المزی د ب ـ    iptanarras تَـن َـرَّس  یِـپخلال السیاق أو من خلال استعمال صیغة 

  .یُعطي معنى التكرار أو الاستمرار في حصول الفعل

وتستعمل جملة الماضي المستمر للدلالة على الماضي الذي اس تمر لم دة ف ي الماض ي،     

قد تقت رب م ن الحاض ر وق د تبتع د عن ھُ، كم ا ت دل عل ى الماض ي المس تمر إل ى الحاض ر وربم ا إل ى                

   .مستقبل وفیما یأتي عدد من الشواھد على ذلكال
  

١٤  

١٧  
  

١٨  
  

١٩  

  ....٣شا. اَ   اِكو  ١٢

  مَ –نَـمـ  –دِ  –یِـد   كياُرو 

  كام.  ٣٠. مو تُ   –اِشـ 

  اَل –كَـ  –اَكـ  –اَ 

12 IKU A.ŠÀ... 

URUKI id-di-nam-ma 
 

iš-tu MU. 30. KAM 

a-ak-ka-al 

14 

17 
 

18 

19 

)    وان  ا(ُ ثلاث  ین عام  اً  اِك  و ومن  ذ ١٢ق  لاً بمس  احة أعطتن  ي المدین  ة ح’  

  .)٢(‘اكل منھُ

 

  

                                              
)1 (  CH§ 141: 33-43; 142; 60-72; 143: 8-9. 56 
)2 (  AbB, 2, 111: 14-19; AbB, 4, 14-21. 



  

١٤٨  

اِنَ    گودسُ  – ٢اُ – نا –اَن . مو  
  اُتو .دنَ   –اَ  )كو. ك (شو  اِتي

  رَ –شَـپـ  – ٢اَشـ –تَـ 

MU.AN.NA-ú-su GUD  ina       
ITI ŠU.(K.KU) a-na d.UTU  

ta-aš-šap-ra 

 

   .)١(‘تموز ثوراً من أجل الإلھ شمش سنویاً تُـرسل في شھر’  
  

  :فیكون على النحو الآتي )Gtn(اما استعمال الصیغة المزیدة 
  

١٢  

  
  

١٣  

نُ   –كُـ  –تِـ  –٢شَ  قَـ ـود]كـ×× [

  ٣اِر. ساگك   ٣اُ

 –نَـ  –تَـ  –تِ  اَشـ  –نِـ  –پَـ ]  نَ –اِ[

  مَ –اِمـ  –شِـ  -نُـ  -كُـ  –رَ  –پَـ  –اَپـ 

[xx G]UD ša qá-ti-ku-nu     

ù SAG.IR 

 

 

[i-na] pa-ni-t[i] aš-ta-na- 

ap-pa-ra-ku-nu-ši-im-ma 

12 

 
 

13 

ف  ي الماض  ي إس  تمرَتُ بالكتاب  ة ل  ك بخص  وص الث  ور ال  ذي ھ  و ف  ي      ’  

  .)٢(‘مُتناوَلْ یَدكَ وكذلك العبد

 

  

 PN ip-ta-na-ar-ri-kam-ma 8   مَ –كَـمـ  – Qر –اَر –نَـ  –تَـ  –س  یِـپـ   ٨

   .)٣(‘س كان دائماً یتدخل معي’  
  

 –رَ –پَـ  –اَپـ  –نَـ –تَـ  –مَ  اَشـ  –كِـ   

 – Qر –اِمـ  -  Qلُـم  ز –كُـم  شُـ  –اَكـ 

  لِـم

ki-ma aš-ta-na-ap-pa-ra- 

 

ak-kum šu-lum zi-im-ri   

-lim 

 

   .)٤(‘لِمQمرQصحة زكما كنت أكتب لك باستمرار عن ’  

  

بتِ         !خـ0بر!اَنَ   مُخِّ   مـ  
  یِـشتَـنَـپَّرَ   اَرخِشَـم

ana mujji mērejēti 
ištanappara arjišam 

 

   .)٥(‘كان یكتب لي الوقاحات شھریاً’  

                                              
)1 (  ZUZ, P. 116-117. 
)2 (  AbB, 9, 19: 12-13. 
)3 (  AbB, 2, 30: 8. 
)4 (  Kaplan, G, H, OP. Cit, P. 6. 
)5 (  ZUZ, p. 119. 



  

١٤٩  

شو قُـروتِ    Eاِگِسـ  

  Qاَتَّـنَـبَّلشُـنوش

iqisê šūqurūti  

attanabbalšunūši 

 

   .)١(‘إعتدتُ ان اجلب لھم عطایا ثمینة’  

  

  لى الزمن العامدلالتھا ع. ١١
ویكون ذلك عندما تستعمل الصیغة في سیاق لا یقع فیھ الح دث ف ي زم ن خ اص ولكن ھُ      

  .)٣()االله یبسط الرزق لمن یشاء ویقدر(ومثال ذلك في العربیة قولھ تعالى  )٢(یحدث في كل زمان

فم   ن الملاح   ظ ان الفع   ل یبس   ط ویق   در یش   مل جمی   ع الأزمن   ة الماض   ي والحاض   ر       

تدلُّ الصیغة على الزمن العام إذا استعملت للدلالة على حقائق ثابتة دائمة كأن تك ون  كما . والمستقبل

ن  وامیس طبیعی  ة أو غرائ  ز أو ع  ادات متأص  لة نح  و ت  ُـشرق الش  مس أو یت  نفس الإنس  ان، كم  ا ت  دل      

 الصیغة على الزمن العام في العبارات العلمیة والتشریعیة ومثال ذلك في العربیة یُرفع الفاعل، ثلاثة

كذلك الحال م ع الأمث ال حی ث یك ون ال زمن غی ر مقص ود لذات ھِ وم ن          . أضعاف الثلاثة تساوي تِسعة

  .)٤(أمثلة ذلك في العربیة، كما تَـدین تُـدان، إنك لا تجني من الشوك العنب

  :في الأكدیة نقرأ iparras یـپَـرَّس ومن الشواھد على ھذا الاستعمال لصیغة 
  

  ٢مُ  شَ –تُـ  –اُتـ  –كُـ   ٢ما .گیش   

  ٢اُ –شُـ  – ٢اَشـ –نَـ –یِـ  كور ١١٠

GIŠ.MÁ ku-ut-tu-mu šá      

110 GUR i-na-áš-šu-ú 
 

   .)٥(‘كور ١١٠ تحملسفینة بسقف علوي تستطیع ان ’  

  

  ١ +h ٢ش زابارقُ   –ن  رُقـ  ×

  تُ –بَـ  –صَبـ  –یِـ    h –بـ !مـ

1 + en ruq-qu ZABAR šá x 

me-e  i-+ab-ba-tu 

 

   .)٦(‘من الماء×  یحتويقدر من البرونز ’  

  

                                                                                                                                     
 

)1 (  ZUZ, P. 119. 
  .١١٥-١١١عبدالكریم، بكري، المصدر السابق، ص )  ٢(
  .)٢٦(سورة الرعد الآیة )  ٣(
  .١٩٩-١٩٥بدري، كمال إبراھیم، المصدر السابق، ص ) ٤(

)5 (  ZUZ, P. 115. 
)6 (  ZUZ, P. 115. 



  

١٥٠  

١٠  

  
  

  

١٢  

كُ  –لَـ  –یِـ  )١١(اَت  –رَ –خِـ  –مَـ 

  ]كي.نَ كار سِپَّر –اِ [

  Nا.  ٢اگك.  ٣اي  بي.  nشـ

ma-ji-ra-at (11) i-la-ku 

[i-na kar sippar.ki] 
 

ŠE.BI Ì.ÁG.E 

10 

 
 

12 

   .)١(‘ینة سِپارفي مد یسريیكیل شعیرهُ بموجب المعدل الذي ’  

  

... ٢اُ –شُـ  –اَشـ  –بَـ  –یـبـ   لام. كي   

  Nا. ٢اگك.  ٣اي

KI.LAM ib-ba-aš-šu-ú...  

 

Ì.ÁG.E 

 

   .)٢(‘)في السوق سیكیل) (یسود( یوجدبموجب المعدل الذي ’  

  

تُ   –اُلـ   بش!مـ.  ٢اِد  ٥مُر  –اَ   

  نُ –كَـ  –لَـ  –یِـلـ   لوگال  ٢اد

a-mur ÍD.MEŠ ul-tu 

ÍD LUGAL il-la-ka-nu 

 

   .)٣(‘من قناة الملك یَتَـفَـرعْنَاُنظر، خمس قنوات ’  

  

اُل            –نَ   كُـ    –مَ    اِ   –شُـمـ   ٣٤

 -َ[] مـ –اَمـ  –رَ  –اِم  تَـ  –بِـ  –لِـ 

  Qن –اَنـ 

šum-ma i-na ku-ul 

 

li-bi-im ta-ra-am-m[a]-

an-ni 

34 

   .)٤(‘)ـك(ل قلبـإذا تُـحبني من ك’  
  

وأن الأح داث  . من الملاحظ في جمیع الأمثلة السابقة ان الزمن غیر مقص ود فیھ ا لذات ھِ   

فیھا أصبحت خاضعة لنظام الجملة كلھُ ولمعناھا العام، ففي المثالین الأول والث اني یُلاح ظ ان الفع ل    

وھ ي الق درة عل ى الحم ل      لا یُعبران عن زمن معین بقدر تعبیرھا عن حقیق ة ثابت ة  ‘ تحمل ویحتوي’

  .والاحتواء

  

  

                                              
)1 (  Schorr, UAZP. 49: 10-12; MSL, I, 26:28. 
)2 (  YOS13: 11, 12, 195, Schorr, UAZP. 50-51; MSL, I, 26:29 
)3 (  ZUZ, P. 115. 

  .٣٤: ١نص ذو الرقم ، ال٥٠محمد، احمد كامل، المصدر السابق، ص )  ٤(
  



  

١٥١  

ام  ا ف  ي المث  الین الثال  ث والراب  ع ف  أن ك  لا المث  الین یُعب  ر ع  ن حقیق  ة أن ال  دفع س  یكون           

خ   الیین م   ن الدلال   ة             ) یس   ري، یوج   د (بموج   ب الس   عر ال   ذي یس   ودُ الس   وق ل   ذلك ج   اء الفع   لان     

رة جغرافی   ة وھ   ي تف   رع القن   وات               الزمنی   ة ف   ي ح   ین ان المث   ال الخ   امس ج   اء للتعبی   ر ع   ن ظ   اھ  

خالی  اً م  ن الدلال  ة الزمنی  ة، وأخی  راً ف  أن المث  ال الأخی  ر ج  اء        ‘ یتف  رعْنَ’م  ن قن  اة المل  ك فج  اء الفع  ل  

دون دلال   ة      ) ت  ُـحبني (معب  راً ع  ن غری  زة طبیعی  ة متأص  لة ف   ي البش  ر وھ  ي الح  ب إذ وردَ الفع  ل          

والت  ي ت  ُـحیل الدلال  ة الزمنی  ة              šumma ش  ُـمَّ داة الش  رط إذا زمنی  ة عل  ى ال  رغم م  ن إقتران  ھِ ب  أ   

  .نحو المستقبل

   

  

  



  

١٥٢  

  

  

  الفصل الثالث
  

  
   iptaras یِـپتَـرَس الدلالة الزمنیة لصیغة 

  -دراسة مقارنة -



  

١٥٣  

 iptaras صیغة یِـپتَـرس . أولاً
كان الاعتقاد السائد حتى الثلاثینات من القرن الماض ي ان للفع ل ف ي اللغ ة الأكدی ة م ن       

ء م  ا یُع  رف بالحال  ة  حی  ث ال  زمن م  ا للفع  ل ف  ي اللغ  ة العربی  ة وغیرھ  ا م  ن اللغ  ات العارب  ة باس  تثنا    

ما  ta تَـ   ، وأن ما یَرد في النصوص الأكدیة من صیغ فعلیة دخل علیھا المقطع Stative المستمرة 

ھ  ي ف  ي الواق  ع إلا م  ن الص  یغ الثانوی  ة الت  ي تتف  رع ع  ن الص  یغ الفعلی  ة الأرب  ع الرئیس  ة والت  ي ت  تم    

  .  )١(ول من الفعلبعد الحرف الأ tan تَـن أو    ta تَـ صیاغتھا بزیادة المقطع 

إلا ان الدراسات التي أجراھا عدد من الباحثین في قواعد اللغة الأكدیة بیَّنت ان الأكدیة 

لھا معانٍ ودلالات زمنیة مختلفة عن معاني الصیغ الثانویة   ta  -تَـ تمتلك صیغة فعلیة تضم المقطع 

ھ و أول م ن أش ار إل ى وج ود        Goetze إل ى ان الباح ث     Maloneyواس تعمالاتھا ویُش یر الباح ث    

  .)٢(ta تَـ بمعنى یختلف عن الصیغة الثانویة التي یدخل علیھا المقطع   iptaras یِـپتَـرَس صیغة 

ف  ي  )٣(‘T-formت،  –ص یغة  ’وق د اُطلِ قَ عل  ى ھ ذه الص یغة ف  ي ب دء الأم ر مص  طلح       

لال  ة عل  ى ھ  ذهِ   للد‘ Perfect الفع  ل الت  ام  ’ح  ین تس  تعمل البح  وث والدراس  ات الحدیث  ة مص  طلح     

  .الأوربیة بعامة –وھي تسمیة معروفة في دراسة اللغات الھندیة  )٤(الصیغة

بعد الحرف الأول م ن ج ذر    ta تَـ بزیادة المقطع    iptaras یِـپتَـرَس وتُـصاغ صیغة 

الفعل في الصیغتین الأولى والثانیة وبعد الحرف الداخل على اول ج ذع الفع ل ف ي الص یغتین الثالث ة      

  :رابعة وعلى النحو الآتيوال

 uptarris ؛ اُپتَـرِّس   iptaras یِـپتَـرَس 

  )٥( intapras > ittapras ؛ یِـتَّـپرَس   uštapris سQاُشتَـپر

ھي حرك ة    iptaras یِـپتَـرَس وتكون حركة عین الفعل أو الحركة الممیزة في صیغة 

  :عین الفعل المضارع نفسھا نحو

 ištakan (a-u)  یِـشتَـكَـن

 i+tabat > i++abat (a-a)  یِـصَّبَت

 ištariq (i-i)  قQیِـشتَـر

 imtaqut (u-u)  یِـمتَـقُت

  

                                              
                                                                   GAG. 80a ؛ ٢٥٥سلیمان، عامر، اللغات الأكدیة، ص )  ١(

 )2 (  Maloney, J. f, T-perfect, P. 12. 
)3 (  Goetze, A, the T-form of the Old Babylonian verb, JAOS, 56, 1936; P. 297; oppenheim, L, 

Die Rolle der T-formen im Godex Hammurapi, WZKM, 40, 1933, P. 181. 
)4 (  GAG, 80a; GAKK, P. 155, TMA, P. 151. 
)5 (  Goetze, A, OP. Cit. P. 298; GAKK, P. 155; 253; 297; 358. 



  

١٥٤  

  

  iptaras یِـپت َـرَس  أما من حیث الضمائر المتصلة أو أحرف المض ارعة ف أن ص یغة    

ل ى  وع  iparras ی ِـپَرَّس  و  iprus ی ِـپرَس  تأخذ الضمائر المتصلة نفسھا الت ي بیَّناھ ا ف ي ص یغتي     

  : )١(النحو الآتي
  

  الشخص الجمع  الشخص المفرد

  غائبون iptarsū  یِـپتَـرسو  )مشترك(غائب  iptaras  یِـپتَـرَس

  غائبات iptarsā  یِـپتَـرسا  مخاطب taptaras  تَـپتَـرَس

  مخاطبون، مخاطبات taptarsā  تَـپتَـرسا  مخاطبة taptarsī  تَـپتَـرسي

  متكلمون niptaras  سنِـپتَـرَ  متكلم aptaras  اَپتَـرَس
  

تك  ون متطابق  ة م  ن الناحی  ة   iptaras یِـپت  َـرَس ومم  ا تج  در الإش  ارة إلی  ھ أن ص  یغة  

دُ أیض ا بص یغة   Qوالتي تَـر  Gt أي الصیغة الثانویة الأولى   tالصرفیة مع الماضي المزید بِـ التاء تـ  

وبعام ة ف أن الش واھد عل ى      )٢(لب احثین الأمر الذي سبَّبَ نوعاً من الارب اك ل دى ا    iptaras یِـپتَـرَس 

لیس  ت كثی رة وھ ي ت  رد بعام ة م  ع ع دد مح دود م  ن الج ذور الفعلی  ة        Gt اس تعمال الص یغة الثانوی  ة   

تكون ذات دلالة زمنیة في حین أن   iptaras یِـپتَـرَس الأكدیة، فضلاً عن ذلك فإن المھم ان صیغة 

إذ ت دل عل ى   ) أي ف ي المعن ى  (ذات دلال ة معجمی ة    تك ون   iptaras یِـپت َـرَس    Gt الصیغة الثانوی ة  

أو عل  ى معن  ى المباع  دة نح  و   ‘ ت  لاق’ mitjurum مِتخ  ُـرُم المش  اركة والمطاوع  ة نح  و    Qمعْن  َـیَي

  .)٣(‘الذھاب بعیداً’ atlukum اَتلُـكُـم 
  

أما في بقیة اللغات العاربة فأن الصیغة الأقرب والأكثر تطابق اً م ن الناحی ة التص ریفیة     

بغ  ض النظ  ر ع  ن الأداء ال  وظیفي للص  یغة ھ  ي ص  یغة    . الأكدی  ة iptaras یِـپت  َـرَس ع ص  یغة م  

  .)٤(العربیة وذلك بزیادة ھمزة الوصل في أولھِ والتاء بین فائھِ وعینھِ‘ إفْـتَـعَلَ’

ص   یغة       وف   ي اللغ   ات العارب   ة الش   مالیة یمك   ن ملاحظ   ة وج   ود ص   یغ متطابق   ة م   ع       

وف  ي  iš-tá-ám (yištama) : الناحی  ة التص  ریفیة فف  ي الإبلی  ة نق  رأ   م  ن   iptaras  یِـپت  َـرَس

                                              
)1 (  GAKK, P. 155, IAKK, P. 32. 
)2 (  GAG, 80a; TMA, P. 151. 
)3 (  GAKK, P. 393; IAKK, P. 39. 

  .٧٦، ص ١٩٥٨، مصر ٣عبدالحمید، محمد مُحي الدین، دروس التصریف، ط)  ٤(
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ف ي ح ین عرف  ت الاوكاریتی ة ص یغة إفتع  لَ      ia-ab-ta-ja-ar-na (yabtajarna): نق رأ ) ١(الاموری ة 

 : حیث نقرأ )٢(حیث یُحرك حرف المضارعة بالكسر كما یبدو من ھمزة المتكلم

imtj+  = م ت خ ص;  ’itlk  ٣(ءِ ت ل ك(.  
  

  iptaras الزمن الصرفي لصیغة یِـپتَـرَس . نیاًثا
یُب یِّن لن ا أن ھ ذهِ الص یغة تمتل ك       iptaras یِـپت َـرَس  إن دراسة الزمن الصرفي لصیغة 

عدة معانٍ ودلالات زمنیة تُـحدَّد من خلال السیاق، فمن الناحیة الوظیفة تعمل الصیغة عل ى الإش ارة   

ل ة الفع ل م ن ن وع أفع ال الحال ة ف أن الص یغة ت ُـشیر إل ى           إلى العلاق ة الحالی ة لح دث م اضٍ، وف ي حا     

أي انھ  ا ص  یغة ت  ُـستعمل . )٤(الوج  ود الح  الي لحال  ة معین  ة ق  د ظھ  رت ف  ي وق  ت مع  ین م  ن الماض  ي  

إذ إن ‘ ق د ف َـعَلَ  ’لتقریب الماضي من الحال، لذلك ف إن الترجم ة الدقیق ة لھ ذه الص یغة تك ون بص یغة        

‘ ق امَ زی د  ’حی ث نق ول    )٦(دخل ت عل ى الماض ي ق َـربتھُ م ن الح ال      وإذا  )٥(حرف معن اهُ التقری ب  ‘ قد’

اختصَ بالقریب، ولذلك قال الم ؤذن  ‘ قد قام زید ’فیحتمل الماضي القریب والماضي البعید فإذا قُـلنا 

  .)٧(أي قد حانَ وقتھا في ھذا الزمان‘ قد قامت الصلاة’

تم ل الماض ي القری ب والبعی د     فتح‘ قسَّم’تعني   iprus یِـپرُس وفي الأكدیة فأن صیغة 

: وإذا ق ُـلنا . فتقی د تقری ب الماض ي م ن الح ال     ‘ قد قسَّ م ’تعني   iptaras یِـپتَـرَس في حین ان صیغة 

وإذا ك  ان الفع  ل الأك  دي م  ن أفع  ال الحال  ة ف  إن الدلال  ة    )٨(ف  ذلك یعن  ي ق  د ثبَّ  تُ aštakan اَشتَـك  َـن 

فتحتم ل الماض ي القری ب أو البعی د     ‘ ضQَمر’یعني   +imra یِـمرَص : الزمنیة للصیغة تكون كالآتي

أي الماض ي القری ب م ن     )٩(‘قد أص بح مریض اً، ق د م رضَ    ’تعني  +imtara یِـمتَـرَص في حین ان 

للدلال ة عل ى ھ ذا الن وع م ن الأزمن ة دف ع الب احثیین          iptaras یِـپت َـرَس  الح ال، إن اس تعمال ص یغة    

  :كما في Present perfect مع صیغة الزمن المضارع التام الغربیین لِعَدّ ھذهِ الصیغة متطابقة 

وإذا م ا قورن ت ص یغة     )١٠(‘قد ثَـبَّتُ’بمعنى ‘  aštakan   ’I have placed اَشـتَـكَـن 

بصیغة المضارع التام فیلاحظ ان المضارع التام ف ي اللغ ة الإنكلیزی ة لا یمكن ھ       iptaras یِـپتَـرَس 

                                              
تسمیة تُـطلق على مجموعة اللھجات العاربة الشمالیة الغربیة، المحلّـیة في شمال سوریا وأعالي ما : الاموریة)  ١(

                                   SLCG, P. 52 : یُنظر. م.بین النھرین بین منتصف الألف الثالث ومنتصف الألف الثاني ق
                                                      UH, P. 70 : ٧١إسماعیل، خالد، مقدمة في اللغة الاوكاریتیة، ص )  ٢(

)3 (  SLCG, P. 346;   ٧١إسماعیل خالد، المصدر السابق، ص                                                              
)4 (  Maloney, J, f, T-Perfect, P. 33, Kaplan, G, H, Perfect in Akkadian, ŠULMU, 4, 1993, P. 135. 

  .١٤٧، ص ٨ابن یعیش، شرح المفصل، ج)  ٥(
  .٩٨الرماني، أبو الحسن علي بن عیسى، المصدر السابق، ص )  ٦(
  .١٤٧، ص ٨ابن یعیش، شرح المفصل، ج )  ٧(

)8 (  GAKK, P. 157; GAG, 80b. 
)9 (  Maloney, J, f, T-Perfect, P. 33. 
)10  ( Maloney, J, f, T-Perfect, P. 67; 71, GAKK, P. 157. 
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:        قرائن الت ي ت ُـشیر إل ى زم ن مع ین لا یش مل م داهُ لحظ ة ال تكلم حی ث یُق ال           ان یَتَـقَـبَل الظروف أو ال

’I have written’ ‘ولا یُمكن القول‘ لقد كتبت :’yesterday I have written‘.  

بمعن ى  ‘ when she came I have written’كم ا لا یُمك ن الق ول    ‘ لقد كتبتُ البارح ة ’

‘ I wrote yesterday’اُری د تحدی د وق ت الح دث فیج ب الق ول       وإذا م ا  ‘ ق د كتب تُ ل ك عن دما أت ت     ’

‘ كن تُ اكت ب عن دما أت ت    ’بمعن ى  ‘ I was writing when she came’أو ‘ كتب تُ البارح ة  ’بمعن ى  

وطبقاً لھذا فإن الدلالة الزمنی ة الخاص ة بالمض ارع الت ام ف ي اللغ ة الإنكلیزی ة تمت د م ن لحظ ة ال تكلم            

یة في الحدث، وھذا یعن ي ان المض ارع الت ام ف ي اللغ ة الإنكلیزی ة لا       وتستمر إلى لحظة ماض) الآن(

  .)١(یُعبر عن الأحداث التي وقعت في الزمن الماضي

یُمكنھ  ا   iptaras یِـپت َـرَس  وخلاف اً للمض  ارع الت ام ف  ي اللغ ة الإنكلیزی  ة ف إن ص  یغة     

  :التعبیر عن تحقیق حصول الحدث في الماضي نحو
  

٣  
  

  

  

  

٤  

  دَم –اَقـ  –دَ  – اَد –شَـ .... 
 –اُز  –مَ  تُـ  –لَـ  –كَ  كَـ  –تِـ  –اِتـ 
  Qن –اَنـ  -زَ 

 

 

 

.... ša-ad-da-aq-dam 

 

it-ti-ka ka-la-ma tu-uz-

za-an-ni 

3 
 

 

 

 

4 

   )٢(‘لقد أبعدتُ عنك كل شخص السنة الماضیة’  
  

وتلاؤم اً لمع اني    العربیة ھ ي الص یغة الأكث ر تطابق اً    ‘ قد فَـعَلَ’وفي المقابل فإن صیغة 

  .الأكدیة واستعمالاتھا كما سنرى  iptaras یِـپتَـرَس صیغة 

معن ى التحقی ق أي     iptaras یِـپت َـرَس  وم ن المع اني المھم ة الت ي ق د ت ُـفیدھا ص یغة        

تحقق حصول الفعل، وقد یكون التحقی ق ف ي الماض ي والح ال أو إل ى الح دث ال ذي س یتحقق وقوع ھُ          

  : قبل وھذا ما یُحدِّدهُ لنا السیاق نحوقبل حدث آخر في المست
  

  ana šarrim aštapram  اَنَ  شَـرِّم  اَشتَـپرَم  

   )٣(‘قد أرسلت إلى الملك’  
  

ومن الشواھد على استعمالھا للإشارة إلى الحدث الذي سیتحقق وقوعھُ قب ل ح دث آخ ر    

  :في المستقبل نقرأ
  

                                              
)1 (  TMA, P. 177-181. 
)2 (  AbB, 1, 108: 3-4. 
 )3 ( Streck, M, P, Das perfekt iptaras im Altababylonischen der Hammurapi-Briefe, TAS, 1999, 

P. 105. 
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١٧  

  

١٨  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٩  

تِ              –اَ  –شُـ      ٢داِتُ      –اِشـ  
  ٢اُ –رُ  - ;تـ –خـ  h -  ;تـ

 - پُـ  –اَم  شَ  اَشـ  –رَ  –پـ ]اِ[ –شِـ 

  كُـم -رَ 
]h [–  اُش –پُـ  

 

 

iš-tu  ÍD  šu-a-ti                 

te-ej-te-ru-ú 

ši-[i]p-ra-am ša aš-pu-

ra-kum 

[e]-pu-uš 

 

 

17 

 
 

 

 

18 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

19 

تكون قد حفرت ھذهِ القناة قم بالعم ل ال ذي كتب تُ ل ك     ) حالما(ان  بعد’  

  )١(‘عنھُ

 

  

واستعمالاتھا الأخرى ھو أنھ ا ت أتي ف ي نھای ة       iptaras یِـپتَـرَس ومن معاني صیغة  

سلسلة أحداث وقعت في الماضي، أي انھا تكون الأقرب إلى الحال أو الحدث الذي ینتھي قبل لحظ ة  

ت  رد ھ  ذه السلس  لة م  ن الأح  داث وف   ق                 iptaras یِـپت  َـرَس  س  تعمال لص  یغة   وف  ي الا  )٢(الك  لام 

  :نظام قواعدي معین وعلى النحو الآتي

ف ي الغال ب أو أداة    iprus + ma مَ  تلحقھ ا   ی ِـپرُس یكون الحدث الأسبق زمناً بصیغة 

دةً م  ا ی  تم ترجم  ة              ، وع  اiptaras یِـپت  َـرَس بش  كل أق  ل ث  م ت  أتي بع  د ذل  ك ص  یغة     ù  ٣اُالعط  ف 

  .)٣(‘و، ثُـم’بمعنى   ù ٣اُالمتصلة بالفعل والحرف   ma مَ الـ  

تُـت  َـرجم ع  ادة ف  ي مث  ل ھ  ذا   iptaras یِـپت  َـرَس ومم  ا تج  در الأش  رة إلی  ھِ ان ص  یغة 

  :وعلى النحو الآتي‘ فَـعَلَ’الأسلوب النحوي بصیغة 
  

١٠  
  

  

  

  

  

١١  

١٢  

  تَـم –اَتـ  –شَـ   ٣اُ
  مَ –اِشـ  – Qر –تِ  یِـ  –اَ –شُـ   ٣ـا]شـ .اَ[
  Q٢ق -  ;تـ –یِـلـ ]  شُ – nشـ[

 

 

ù ša-at-tam 

 

 

[A.ŠÀ]šu-a-ti i-ri-iš-ma 
 

 

[ŠE-šu] il-te-qí 

10 
 

 

 

 

 

11 
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   )٤(‘العام زَرَعَ ذلك الحقل وأخذَ الشعیر منھُ) ھذا(و’  
  

سلس لة أفع ال   (تي في نھایة سلسلة أحداث التي تأ  iptaras یِـپتَـرَس كما یُمكن لصیغة 

ان ت  ُـشیر إل  ى ح  دث وق  ع قب  ل زم  ن بعی  د أي أنھ  ا ت  ُـشیر إل  ى تحقی  ق حص  ول    ) ma مَ منتھی  ة ب  ـ  

وحتى في ھذه الدلالة الزمنیة فإنھ ا تبق ى ف ي آخ ر سلس لة الأفع ال م ن حی ث موض عھا ف ي            )٥(الحدث

  .الجملة وسنتحدث عن ذلك بالتفصیل في موقع لاحق

                                              
)1 (  AbB, 2, 5: 17-19. 
)2 (  Kaplan, G, H. OP. Cit, P. 135; 137; GAG, 80d. 
)3 (  Streck, M, P, OP. Cit, P. 108; GAG, 80d; TMA, P. 164. 
)4 (  AbB, 4, 96: 10-12. 
)5 (  Kaplan, G, H, OP. Cit, P. 138. 
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‘ Scalarityالت درج  ’إلى ان ھذه الص یغة ت ُـعبر ع ن     Buccellati, G یر الباحث ویُش

إذ انھ    ا ت    ُـعبر ع    ن زم    ن لاح    ق ف    ي الماض    ي وزم    ن س    ابق ف    ي المس    تقبل فالفع    ل الأك    دي                    

 )١(‘س یكون ق د امس ك   ’وق د یعن ي   ‘ أمس ك ) و(ثم ’قد یعني  istabat یِـصتَـبَت <  i++abat یِـصَّبَت 

  .ینا كلتا الدلالتین فیما سَبقوقد ب

فَـقَـدَتْ معظم ھذهِ الوظائف بعد   iptaras یِـپتَـرَس ومما تجدر الإشارة إلیھ ان صیغة 

 )٢(منتصف الألفیة الثانیة قبل المیلاد أي منذُ العصر الآشوري الوسیط والبابلي الوس یط وم ا بع دھما   

في معظم الحالات، في   ipras یِـپرُس صیغة وأخذت تُـستعمل للروایة عن الزمن الماضي بدلاً من 

  .)٣(في العقود والوثائق القانونیة والكتابات الملكیة  iprus یِـپرُس حین اُستعملت صیغة 

للتعبی ر ع ن ھ ذهِ ال دلالات الزمنی ة والمع اني         iptaras یِـپت َـرَس  إن اس تعمال ص یغة   

وان ھُ   )٤(مبتدعةٌ ھذا النظام الزمني لھذه الصیغةالمتنوعة قد دفع بعض الباحثین إلى عَد اللغة الأكدیة 

لیس ھناك من لغة أخرى تُـشارك الأكدیة في ھذا الاستعمال، وھو أمر غیر صحیح ففي اللغة الابلیة 

 ia-ab-ta-ja-ar-na (yibtajarna) وف ي الاموری ة   ‘ ق د س مع  ’بمعنى  iš-ta-mā (yištamā) : نقرأ

ق د إمتلك تُ الفض ة، وحص لت عل ى      ’ +imtj+ Ksp ’itrt jr’ ة وف ي الاوكاریتی   ‘ قد إختارن ا ’بمعنى 

ومم  ا تج  در الإش  ارة إلی  ھ م  رة أخ  رى أن  ھُ ل  یس ھن  اك م  ن                      . ‘أن  ا ق  د ذھب  ت  ‘ ’an ’itlk. ال  ذھب

               Gtوص   یغة الفع   ل الماض   ي المزی   د بالت   اء   iptaras یِـپت   َـرَس ف   رق واض   ح م   ا ب   ین ص   یغة 

ی    ة لأن التفری    ق یك    ون م    ن خ    لال الس    یاق، فعل    ى س    بیل المث    ال الفع    ل                         ذات الدلال    ة المعجم

ھن ا م ن    +imtaja یمت َـخص  فالفع ل  ‘ قد ض رب یَ دَك  ’یعني   +qātka imtaja قاتكَ  یِـمتَـخَـص 

ذات الدلال ة الزمنی ة، ف ي ح  ین ان الفع ل ف ي ص یغة المثن ى ف ي الأكدی  ة          iptaras یِـپت َـرَس  ص یغة  

تقاتلاً أو ضَـرَب أح دھما الآخ ر إذ ی دل عل ى معن ى متب ادل او       ’یعني  imtaj+a یِـمتَـخصا  ة القدیم

إنعكاسي، وبذلك فھو ذو دلالة معجمیة أو دلالة في المعن ى، والحال ة نفس ھا ت ُـلاحظ ف ي الاوكاریتی ة       

 حی  ث ت  ُـشیر إل  ى  ‘تقات  ل ف  ي ال  وادي   Anat’تعن  ي  nt tmtj+ b-‘mq‘ : وعل  ى النح  و الآت  ي 

قد ملك تُ  ’مع معنى المفعول المباشر  imtj+ Ksp‘ ، في حین تعني جملة Gt الماضي المزید بالتاء 

  .)٥(أي الصیغة ذات الدلالة الزمنیة iptaras یِـپَرَس وھي من غیر شك تُـمثل صیغة ‘ )مسكتُ(

                                              
)1 (  SGB, P. 102. 
)2 (  GAG, 80f; Kaplan, G, H, OP. Cit, P. 138. 
)3 (  GAG, 80f;   ٢٥٧سلیمان، عامر، اللغة الأكدیة، ص                                                                     
 )4 ( ICG, P. 132. 
 )5 ( SLCG, P. 346. 



  

١٥٩  

   iptaras الزمن النحوي لصیغة یِـپتَـرَس . ثالثاً

  :صیغة من خلال السیاق وعلى النحو الآتيتُـحدَّد دلالة الزمن النحوي لل
  .دلالتھا على الماضي المتحقق .١

التحقق أو الزمن الماضي المطل ق ف ي ع دة س یاقات      iptaras یِـپتَـرَس قد تُـفید صیغة 
  :نحویة وعلى النحو الآتي

    ša دلالتھا على الماضي المتحقِّـق في جمل الصلة بالقرینة  شَ  . أ
لا یَ رد إلا    šaشَ  في جمل الصلة مع القرین ة    iptaras س یِـپتَـرَإن استعمال صیغة 

  :ومع ھذا فإن ھناك عدداً لا بأس بھِ من الشواھد على ھذا الاستعمال نحو )١(نادراً
  
  

  

  

  

  

٣  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٤  

٥  

٦  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٢٤  
  

٢٥  

٢٦  

٢٧  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٢٨  

٢٩  

٣٠  

 –كِـ  –اِم  مِـ  – شيشُـم   –اَشـ 
  اِم - ٣شا. اَ اِس  

  اَت  ص –٢نَ  قَـ – شَ  س  شَ  اِ
  نِم –دَ  –نَ   س   نَـ  –اَ 

كُـمـ  –اَكـ  –رَ  –اَپـ  –تَـ  –شَ  یِـشـ 
  ....مَ –تَـ  –مَ  اَتـ  –مَ  اُمـ  –

  مَ –پُر  –اَشـ  –مَ  تَـ  –كِـ 

  س  ٣شا –اَنَ  –لَ  اِ –اَم  مَـ  –شي
  ٢اُ –شُـ  –یِـبـ 

 دینگیر شَ    توكول گیشنَ   –اِ 

  مَ – ٢اُ –رُ  –اِر  –بِـ  –لِـ 
  شُ –٣شا.اَاِس   – كِـ –اَم  مِـ  –شي

  س

  اُل –پُـ  –اَ 

 

 

 

aš-šum  ŠE-im  mi-ki-     

is A.ŠÀ-im 

ša PN1 ša i-na qá-at PN2 
 

a-na PN1 na-da-nim 
 

 

ša iš-ta-ap-ra-ak-kum     

-ma um-ma at-ta-ma.... 

ki-ma ta-aš-pur-ma 

 

 ŠE-am ma-la i-na A.ŠÀ PN1

ib-šu-ú 

 

 

i-na GIŠTUKUL ša DINGIR 

li-bi-ir-ru-ú-ma 

 

ŠE-am mi-ki-is A.ŠÀ-šu 

PN1 

a-pu-ul 

 

 

 

 

3 
 
 

 

 

 

4 
 

 

5 

6 
 

24 
 

25 

26 
 

 

27 

 
28 

29 

30 

الشعیر إلى س والذي ھو حصة محصول ) إعطاء(بخصوص تسلیم ’  
ل  ك ق  ائلاً م  ا   ال  ذي ق  د كت  بتح  ت ی  د ص ) الآن(حق  ل س وال  ذي ھ  و 

فلیقوم   وا بالحس   اب ) ل   ي(لأن   كَ كتب   ت ): حی   ث قل   ت ل   ھُ:..... (یل   ي
مع رمز الإلھ مِقدار كمیة الش عیر الموج ود ف ي حق ل س      ) بالتأسیس(

  .)٢(‘س بالشعیر حصة حقلھِ) أقنع(بقدر ما یكون، ثم اِرضي 

 

  :وفي نص آخر نقرأ

                                              
)1 (  GAKK, P. 157; GAG, 164e; Maloney, J.f.T-Perfect, P. 184; TMA, P. 208. 
)2 (  AbB, 2, 28: 3-6; 24-30. 

 



  

١٦٠  

  

  

  ]شُ –پـ [h - ;ـ]تـ - ;ـ[شَ  تـ ٢اُ –نُـ  –اَ  ٦
 

 

 

a-na-ú ša t[e-t]e-e[p-šu] 
 

 

 

6 

   .)١(‘ھذا الذي قد عملتھُ’  

  
  

  

  

  

٢٤  

  

  

٢٥  

  تِم  شَ –اِخـ  –سِـ  –اِ   ٢نَ  پِ –اَ 

  
  
  
  

 –نُـ   –شُـ  –نُـ   –اِنـ    –تِـ   –اُكـ 
  م]اِ[-]شِـ[

 –تَـ  –بِـ  –اُصـ  –اَم  شُـ  – ٣شا. اَ
  تِ –نُـ  –شُـ 

 

 

 

 

a-na pí i-si-ij-tim ša  

uk-ti-in-nu-šu-nu-      

[š]i-[i]m 

A.ŠÀ-am šu-u+-bi-ta-        

šu-nu-ti 

 

 

 

 

 

24 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

25 

   .)٢(‘بموجب الوثیقة الرسمیة التي قد أصدروھا لھم لِیتملكوا الحقل’  
  

١  
  

  

  

  

  

٢  

٣  

  كام.٢٠. ٤اُودِ   –لَـم  شَ  اَ – Qو –اَ

  مh  - h - ;لـ – hنَ   –اَ 
  ]نُ[–اَكـ  –تَـ  –شُ  یِـشـ  –نِـ  –پَـ 

 

 

 

 a-wi-lam ša a-di U4.20.KAM 
 

 

a-na e-le-e-em 

pa-ni-šu iš-ta-ak-[nu] 

 

 

 

1 
 

 

 

2 

3 

   .)٣(‘)من الشھر(الرجل الذي قرَّر ان یأتي في الیوم العشرین ’  
  

   –] تُـ[شَ ]  ـاتِم[اَشُّـم  شِپـ  

  اَپُّسِّناتیمَ] َـم[لـ –بِـ  –تَـ  –اُشـ 

 

 

 

 

aššum šip[ātim] ša [tu]-uš-

ta-bi-l[am] appussinātīma 

 

   .)٤(‘قمتُ بندفھِ) فقد(بخصوص الصوف الذي قد أرسلتھُ لي، ’  

  
  

  

  

  

  

  

٦  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٧  

٨  

تِم   –كَـمـ  –نَ  نَـ  –اَم  اَ  – شي
  شَ م ج   اُتو .د. ٢ايشَ  
  شُ  س – ٢نیكك

  نَ  –اَد  –تَـ  –اَتـ  –شَ  تَـ 

 

 

 

 

ŠE-am a-na na-kam-tim 

ša É.d.UTU ša GN 

NÍG-šu PN 

ša ta-at-ta-ad-na 

 

 

 

 

6 

 

7 

8 

مخزن شعیر معبد الإلھ شمش العائد لمدینة م ج والذي ھو ) بخصوص(’  
  .)٥(‘من ممتلكات س، الذي قد قمت بأعطائھِ

 

  
                                              

)1 (  AbB, 1, 138: 6. 
)2 (  AbB, 4, 11: 24-25. 
)3 (  AbB, 3, 113; 1-3. 
)4 (  Maloney, J, f, T-Perfect, P. 192. 
)5 (  AbB, 2, 47; 6-8. 

 



  

١٦١  

  šumma دلالتھا على الماضي المتحقق إذا اقترنت بأداة الشرط شُـمَّ . ب

إذا، ’بمعن ى   šumma ش ُـمَّ  المقترن ة ب أداة الش رط      iptaras یِـپتَـرَس تُـفید صیغة قد 

  :الدلالة على الزمن الماضي المتحقق وعلى النحو الآتي‘ إن
  

١٩  
  

  

  

  

٢٠  

  

  

٢١  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٢٢  

  

  

٢٣  

  

  

  

٢٤  

  

  

  

٢٥  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٢٦  

  ]×[اِش –دِ  –مَـ   Qخ–لُـم  اَ  – Qو –اَ 

  اَم –بَـ  –ر h – ٢;قـ

        اِكو.   ٢٧.  ٣بورمَ    –شُـمـ 

  اَم –نِـ  –اَنـ 

  كِ –رُ  –اَخـ  –تَـ  –یِـمـ 

  تُـم -اِلـ  –پِـ  –شَـ  ٢گین ٧ نا.ما  3

  مَ –نَـِ  –اِد   ٢سار اي 2

كِ            –شـ h – 0ر    ]بابّار. [  ٣كو

  لh -  ;كـ –لِـ 

اِش  لا        –خِـ  –اَر   بابّار. ٣كو

  Qن –دِ  –نَـ  –تَـ 

 

a-wi-lum a-ji ma-di-iš[x] 

qé-er-ba-am 

 

 

 

 

 

šum-ma BÙR. 27 IKU an-

ni-a-am 

 

 

im-ta-aj-ru-ki 

 

 

 

 

# MA.NA 7GÍN ša-pi-il-tum 

@ SAR É id-ni-ma 

 

KÙ.[BABBA]R re-eš-ki  

li-ke-el 

 

 

 

 

 

 

KÙ.BABBAR ar-ji-iš la 

ta-na-di-ni 

 

19 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

 

 

21 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

22 
 

 

 

 

 

 

 

23 
 

 

 

24 
 

 

 

 

25 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

26 

 ٢٧إن كانوا قد إس تلموا ال ـ   الرجل أخي المقرب مني جداً، ) إن ھذا(’  

من وس بعة ش یقلات، اع ط نص ف س ار        3بور ھذهِ منكَ فإن المتبقي  

  .)١(‘في متناول یدك، لا تعط الفضة بسرعة Qمن البیت وَلتُـبْق

 

  
  

  

  

  

  

٢٠  

٢١  

٢٢  

٢٣  
  

  

٢٤  

  

  مَ  س –شُـمـ 
  كُـم  –كَـ  –اَلـ  –تَـ  –یِـتـ 

  اِن –دِ  –نَ  س  اِ  –اَ 

  مَ   س –شُـمـ 
  

  

  

  

  

كُـم       –كَـ  -> اَلـ < -تَـ  –لا یِـتـ 
  تِم –پَـ  –نَ  شَ  طُــپـ  –اَ 

 

 

 

 

šum-ma PN1 

it-ta-al-ka-kum 

 

 

 

 

a-na PN i-di-in 

šum-ma PN 

 

la it-ta-<al>-ka-kum     

a-na tup-pa-tim 

 

 

 

 

 

20 

21 
 

 

 

22 
 

23 

24 

                                              
)1 (  AbB, 4, 161: 19-26. 

 



  

١٦٢  

  

  

  

  

  

٢٥  

٢٦  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٢٧  
  

٢٨  

  كُـم -لَـ  - بَـ  - تِ  اُبـ  –اَ  –نِـ  –اَنـ 
 –اَر  –صَـ   بابّار. ٣كو  گین ١٠
  اَم – ٢قَـ –اَم  دَمـ  –پَـ 

 –نُـ  –كَ  كُـ  –كِـ  –نُـ  –نَ  كُـ  –اِ 
  مَ –اُكـ 

  اِل –بِـ  –نَ   ص   شُـ  –اَ 

 

 

 

an-ni-a-ti ub-ba-la-kum 

10 gín kù.babbar +a-ar-

pa-am dam-qá-am 

i-na ku-nu-ki-ka ku-nu-

uk-ma 

a-na PN2 šu-bi-il 

 

 

 

 

25 

26 

 
27 

 

28 

إن ك  ان س ق  د ج  اء إلی  كَ، أع  طِ س، وإن ل  م یَك  ن ق  د ج  اء إلی  كَ س    ’  

لجی   دة بختم   ك، وأعطھ   ا   ش   یقلات م   ن الفض   ة النقی   ة ا   ١٠ف   اختم 

  .)١(‘للشخص الذي یجلب لك ھذهِ الألواح وأرسلھا إلى ص

 

  

  :وفي نص آخر نقرأ
  

٢٥  
  

  

  

  

٢٦  

٢٧  

٢٨  

٢٩  

٣٠  

  گودشُـم    –اَشـ    ٣اُ
  اَم –مَـ  –اَ  –شَ  شَـ 

  كُـم –بُـ  –اَقـ 

  مَ –اَ  –تَـ  – ٢اَشـ –مَ  تَـ  –شُـمـ 
  مَ –اَمـ  –اَ  – Qر –شُـ   گود

       –بِـ  –شَـ  –اَم   لُـ  – بابّار .٣كو

  ]مُ[كـ -لَـ 

 

 

 

ù aš-šum GUD 

ša ša-a-ma-am 

aq-bu-kum 

šum-ma ta-aš-ta-a-ma 

GUD šu-ri-a-am-ma  

 

 

 

KÙ.BABBAR-am lu-ša-bi-

la-ku[m] 

 

 

 

25 

26 

27 

28 

29 
 

 

 

30 

 

) ـ ھُ (وبخصوص الثور الذي أخبرتك عن شرائھِ فإن كنت قد اشتریت  ـ’  

  .)٢(‘ب الثور لأعطيَ لك الفضةاجل

 

  

 ;مـ –س  گَـ   ٣شا. اَمَ   –ـمـ ]شُـ[  
- h تِم   –اِ  –نَ   صِـ  –شُ   اَ  –ر

اَم   – ٣شا.اَ.... Qص - ;تـ –اُشـ  –تُـ 
  شُـم  –اِشـ  –دِ  –اَد  –نَـ 

 

 

 

 [šu]m-ma A.ŠÀ PN ga-me 

-er-šu a-na +i-i-tim          

tu-uš-te-+i....A.ŠÀ-am  

na-ad-di-iš-šum 

 

   .)٣(‘إن كنت قد أجَّرتَ حقل س كُـلھُ لِغرض الإنتاج فأعطھ حقلاً’  

                                              
)1 (  AbB, 2, 161: 20-28. 
)2 (  AbB, 9, 84: 25-30. 
)3 (  Kaplan, G, H. use of aspect-tense verbal form in Akkadian texts of the Hammurapi period, 

P. 15. 
 



  

١٦٣  

  دلالتھا على الماضي المتحقق في الجمل الاستفھامیة . جـ

ف   ي الجم   ل الاس   تفھامیة ھ   و أم   ر قلی   ل         iptaras یِـپت   َـرَس إن اس   تعمال ص   یغة 

  :خاصة على ھذا الاستعمال منھإلا ان ھناك عدداً من الحالات ال )١(الوُرود
  

  

  

  

  

  

٥  

٦  

٧  

٨  
  

٩  

١٠  

١١  

١٢  

  س

  اُم –نُـ  –] نـ[اَ –مَـ 

  شُ –اِر  –ِ] كـ[ – ٩;تـ –] تـ[یِـ

  اَن –مَـ  –َ] مـ[

  شُ –تِـ  – h – ٢;نـ – ٢اُ]  شَ[

  >مَ <  - ٢اُ – ٢قُـ – ٥یِـلـ

  تِم –بِـ  –نَ   صِـ  –اَ 

  تِ –نُـ  –شُـ  –بَـ  – Qر –شُـ 

 

 

 

 

 

PN 

m[a]-an-nu-um 

i[t]-te9-[k]i-ir-šu 

[m]a-ma-an 

 

 

ša ú-né-e-ti-šu 

 

il5-qú-ú-<ma> 

a-na +i-bi-tim 

 

 

šu-ri-ba-šu-nu-ti 

 

 

 

 

 

5 

6 

7 

8 
 

 

 

9 

10 
 

11 
 

 

 

12 

س م  ن ال  ذي ق  د أنك  رهُ؟ أي ش  خص أخ  ذ ممتلكات  ھِ؟       ) بخص  وص(’  

  .)٢(‘أرسلھم إلى السجن

 

  
  

  

  

  

٨  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٩  

١٠  

 –شَـ  –شَ  تُـ   اُرودوشُـم   –ـ اَش
  لَـم –بِـ 

  دو]و[اُراِم   –نِـ  –نَ  مِـ  –اَ 
  كُـم -اَكـ  –رَ  - ;تـ –اُتـ 

 

 

 

 

aš-šum UR[U]DU ša tu-ša-

bi-lam 

 

 

a-na mi-ni-im URUDU 

ut-te-ra-ak-kum 

 

 

 

 

 

8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9 

10 

   .)٣(‘حاس إلیك؟بخصوص النحاس الذي أرسلت لماذا قد أعدتُ الن’  

  

اَواتینَ  مَخَـر  س    Qاَشُـم  مِین  
  نِشتَـكَـن 

 

 

 

 

aššum mīni awātīni 

majar PN ništakan 

 

   .)٤(‘قد ثبتنا قضایانا أمام س؟) بسبب من(لماذا ’  
  

  :وقد تكون جملة الاستفھام محذوفة الأداة فیكون الاستفھام بالتنغیم نحو

                                              
)1(  GAKK, P. 157. 
)2(  AbB, 2, 121: 5-12. 
)3( AbB, 9, 126: 8-10. 
)4(  TMA, P. 217. 



  

١٦٤  

  
  

  

  

  

٦  
  

٧  

٨  

٩  

  يَ – Qر –اُخـ  – ٢اَنَ  صُـ
  
  
  
  
  
  
  

  مَ –اُر  –تُـ  –اَتـ 

  تِ –مَـ  –] مـ[اُ –ُ[] ر –] كُـ[
  اِر –ِ] خـ[ - ;صـ –یِـصـ 

 

 

 

a-na +ú-uj-ri-ya 

at-tu-ur-ma 

[ku]-r[u]-u[m]-ma-ti 

i+-+e-[j]i-ir 

 

 

 

 

6 

 

 

 

 

7 

8 

9 

ق  د ع  دتُّ إل  ى طف  ولتي بحی  ث ق  د أص  بحت حص  تي م  ن الطع  ام ) ھ  ل(’  

  .)١(‘أقل؟

 

  
  

  

  

  

  

اَ   –یَـ  –لِـ  – hاَم    –رَ  –خَـ  – ٢صُـ  ٢١
  شُ –مُـ  –تَـ  –یِـر 

 

 

 

+ú-ja-ra-am  e-li-ya-a      

ir-ta-mu-šu 

 

 

 

21 

   .)٢(‘قد أصبح الخادم محبوباً اكثر مني؟) ھل(’  
  

  .دلالتھا على الماضي المتحقق إذا اقترنت بأدوات النفي. د

مقترنة بأدوات النفي نادر ولا سیما في نصوص  iptarasیِـپتَـرَس إن استعمال صیغة 

التي عرفت ھذا الن وع م ن الص یغ المنفی ة، ام ا ع ن أدوات        )٣(العصر البابلي القدیم باستثناء القوانین

     lā لا   بالدرج ة الرئیس ة و    ulاُل  النفي فھي الأدوات نفسھا التي تقت رن ببقی ة الص یغ الفعلی ة وھ ي      

ً م ا ت ُـعبر ع ن نف ي ال زمن الماض ي        عن ترجمة الصیغة والدلالة الزمنیة فھي ع ادة  أما. ula اُلَ    و

وھ ي  ‘ لم ا یفع ل  ’وقد تُـفید نفي الماض ي المتص ل بالح ال فتك ون ترجمتھ ا بص یغة       ‘ لم یفعل’بمعنى 

  .)٥()ا منكمولما یَعلم االله الذین جاھدو: (نحو قولھِ تعالى )٤(‘قد فَـعَلَ’نفي لقولنا ‘ لما یفعل’أدقُ إذ ان 

  :ومن الشواھد على ذلك نقرأ
  

  

  

  

  

  

٩  

  

١٠  

  

تُ    –اِشـ   Qر – ٢پِـ –مَ  شَـ  –لَـ 
  اَم –بَـ  –رُ  –اِم  یِـ  –ر h- ;گـ

اَنـ  –تَـ  –بَـ  –صُم  یِـصـ  –اُر  –مُـ 
  مَ –نِـ  -

 

 

 

 

la-ma ša-pí-ri iš-tu     

ge-er-ri-im i-ru-ba-am 

mu-ur-+um i+-ba-ta-an    

-ni-ma 

 

 

 

 

 

9 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10 

 

                                              
)1 (  AbB, 2, 150: 6-9. 
)2 (  AbB, 3, 6: 21. 
)3 (  GAG, §80b; AKKK, P. 157. 

  .١٠٩، ص ٨؛ ابن یعیش، شرح المفصل، ج١١٧، ص٣سیبویھ، الكتاب، ج ) ٤(
  ).١٤٣(سورة آل عمران الآیة )  ٥(



  

١٦٥  

  

  

  

  

١١  

  

١٢  

١٣  

  
  
  
  
  

  يَ   – Qر – ٢پِـ –خَـر شَـ  –نَ  مَـ  –اَ 

  
  
  
  
  
  
  

  كَـم –لِـ  –اُل  اَلـ  – ٢اُ   

 Qن –دِ  –نَ  اَ  –اَنـ  –نَ  –اِ 
  رh - ;شـ - ;تـ – hاُل   – ٢اُ

 

 

 

a-na ma-jar ša-pí-ri-ya 

ú-ul al-li-kam 

i-na-an-na a-di-ni 

ú-ul e-te-še-er 

 

 

 

 

11 

 
12 

13 

  المرض لذلك) امسكني(قبل ان یعود مشرفي من الحملة، اعتراني ’  

  
  
  
  
  

  .)١(‘لما اُشْـفَ من المرضلم آتِ أمام مشرفي، فحتى الآن  
 

  
  

  

  

  

٤  

٥  

٦  

  اَم  س –مَـ  – ٤اُ 
  مَ –اَمـ  –] اَ –٢صِـ –٢اُ[اَم  –بَـ  –بَـ 

ل           ]اُ –اُ [قُـم    –اُمـ    –دُ 
  ]ِـ[لـ - ;تـ –یِـ 

 

 

 

U4-ma-am  PN 

ba-ba-am [ú-+í-a]-am-ma 

du-um-qum  [ú-u]l           

i-te-l[i] 

 

 

 

 

4 

5 

6 

   .)٢(‘الیوم تَـرك س البوابة، ولحسن الحظ لم یُغادر’  
  

طـ   اُل      ٣اَلپي   س  ص   اُ  
  ]ت[اَ –بَـ  –صَـ  –یِـصـ 

alpī PN1 PN2 ù PN3 ul 

i+-+a-ba-at 

 

   .)٣(‘س  ص  و طـ الثیران)  كل من(لم یملك ’  
  

  :ومن الشواھد الواردة في قانون حمورابي ما یأتي
  la im-ta-gar  گَـر –تَـ  –لا یِـمـ   

   .)٤(‘لم تُـوافق’  

  

  Q٢ق -  ;تـ –لا  یِـلـ   
 

 

 

 

la il-te-qi  

   .)٥(‘لم یأخذ’  

  

  اَد - لَـ – تَـ –لا  یِـتـ   بش!مـ. دومو   
 

 

DUMU.MEŠ la it-ta-la-ad  

   .)٦(‘لم تلد أولاداً’  
  

                                              
)1 (  AbB, 9, 42: 9-13. 
)2 (  AbB, 3, 66: 4-6. 
)3 (  Maloney, J, f, T-Perfect, P. 170. 
)4 (  CH §149:4. 
)5 (  CH § 105: 51. 
)6 (  CH § 174: 53. 



  

١٦٦  

ومم    ا تج    در الإش    ارة إلی    ھ انن    ا ھن    ا اجتزأن    ا الفق    رات الخاص    ة بنف    ي ص    یغة                     

من السیاق العام للمواد القانونیة فظھرت الصیغة دالة على الماض ي ف ي ح ین      iptaras  یِـپتَـرَس

  .یھِ الاستقبال كما سنرى لاحقاًان السیاق كاملاً یتعین ف
  

  .دلالتھا على الماضي المتحقق في الأسماء الشخصیة. ھـ

الدلالة على الماض ي المتحق ق إذا اقترن ت بأس ماء       iptarasیِـپتَـرَسیتعین في صیغة 

   اُتو .داَر  –گَـ  –تَـ  –یِـمـ      :الأعلام نحو
 

 

 

im-ta-ga-ar-d.UTU  

   .)١(‘شَـمَش قد تَـقَـبَّل’  
  

  .دلالتھا الماضي المتحقق في أنواع مختلفة من الجمل النحویة. و

 iptaras  یِـپتَـرَسفیما یلي عرض لأنواع مختلفة من الجمل النحویة تدل فیھا صیغة 

  .على الزمن الماضي المتحقق 
  

  

  

  

  

  

١٢  
  

١٣  

  

١٤  
  

١٥  

 –پُـ  –اَشـ  –ـم  شَ تَـ ]شُـ –اَشـ [
  اَم –رَ 
كِ  شَ           –اُكـ  –مَ  تُـ  –َ] لـ[

  مَ – ٢اُ –مُـ  –شـ h -  ;تـ
نَ       –اَ     اَ. خي . اُدو ] . ٨اُو[

  ]اِ[–لِـ  –اَپـ  –رُ  شَـ  –رُ  –اَخـ  –یَـ 

  اَخ –سَـ  –تَـ  –اَتـ 

 

 

 

 

[aš-š]um ša ta-aš-pu- 

ra-am 

[l]a-ma tu-uk-ki ša       

te-eš-mu-ú-ma 

 

 

[U8].UDU.HI.A a-na      

ia-aj-ru-ru ša-ap-li-[i] 

at-ta-sa-aj 

 

 

 

 

12 

 
13 

 
14 

 
15 

قب  ل ان تس  مع الإش  اعات فق  د نقل  تُ ) حت  ى(بخص  وص ال  ذي كتبت  ھُ، ’  

  .)٢(‘الأغنام إلى منطقة یَخرُرُ السفلى) أبعدتُ(

 

  

                                              
)1 (  AbB, 2, 29: 29. 
)2 (  AbB, 1, 7: 12-15; TMA, P. 190; ZUZ, P. 155. 



  

١٦٧  

  

  

  

  

٤  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٥  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٤  

اَم   –رَ – پُـ –اَشـ  –تَـ  شُـم  شَ  –اَشـ 
  مَ –تَـ  –مَ  اَتـ  –اُمـ 

 –سـ h-;تـ –م ج  یِـتـ  تُـم  شَ  -٢پِـ
  .....اِر –] ِـ[كـ

  اَم –رَ  –پُـ  –اَشـ  –شَ  تَـ 

 

 

 

 

 aš-šum ša ta-aš-pu-ra-am 

um-ma at-ta-ma 

pí-tum  GN  it-te-es-       

k[i]-ir.... 

ša ta-aš-pu-ra-am 

 

 

 

 

 

4 

 

5 

 

14 

ھ   ذا ال   ذي  ... ثغ   رة م ج ق   د سُ   دَّت  :بخص   وص ال   ذي كتبت   ھُ ق   ائلاً  ’  

  .)١(‘كتبت

 

  

٧  
  

  

  

  

٨  

٩  

١٠  

  يَ – Qر –نَ  مَـ  –اَ   گور.شي ٣٠
  
  
  
  
  

  اِم –شِـ  - 0ر - hلِم   – ٣شا. اَنَ   –اَ 

  مَ –اِمـ  –دِ  –اَد 

  لُ –كَـ  –تَـ  –اَم  یِـ  –اَ  – شي

 

 

 

 

30 ŠE.GUR a-na ma-ri-ya 

a-na A.ŠÀ-lim e-re-ši-im 
 

ad-di-im-ma 

ŠE-a-am i-ta-ka-lu 

 

 

 

 

 

7 

8 

9 

10 

كوراً من الشعیر لأولادي لغرض زراعة الحقل لكنھم قد  ٣٠أعطیتُ ’  

  .)٢(‘الشعیر) اِستھلكوا(أكلوا 

 

  
  

  

  

  

٤  
  

٥  

٦  

٧  
  

٨  

٩  

١٠  

  

اَم         –اَ   –كِـ    ٢زید. كا س   

  ]Qن –اَنـ  -دَ  –مِـ  –لَـمـ  – ٢اُ[
  ]مَ – ٢اُ[ –مَ  شُـ  –اُمـ 

  ]اُم –نُـ  –اَ  –بِـ [ –ص  رَ 

تُ        –اَم     شَ   اِشـ   – ٣شا.  اَ 
  ]تِم –اَ  –اُم  صَـ - [ ٤اُو

  ]كُ[ –تَـ  –اَبـ  –صَـ 

  ]Qن –اَنـ  –َ[ ر –اَقـ  –تَـ  –یِـبـ 
يَ  -[  ٣شا.اَاَم  شَ   – nشـ  ٢اُ

  ]Q٢ق –یِـلـ 

 

 

 

 

 

PN1 KA.ZÍD ki-a-am     

[ú-lam-mi-da-an-ni] 

um-ma šu-[ú-ma] 

PN2 ra-[bi-a-nu-um] 

A.ŠÀ-am  ša  iš-tu         

U4-[um sa-a-tim] 

+a-ab-ta-[ku] 

ib-ta-aq-r[a-an-ni] 

ú ŠE-am  ša  A.ŠÀ-[ya      

il-qí] 

 

 

 

 

 

4 

 

5 

6 

7 

 
8 

9 

10 

 

                                              
)1 (  AbB, 4, 19: 4-5....14. 
)2 (  AbB, 9, 268: 7-10. 



  

١٦٨  

 –دَ  -ـِ   [م  ـ –لَـم ـ   – ٢اَم  اُ –اَ  –كِـ   ١١

  ]Qن –اَنـ 

ki-a-am ú-lam-m[i-da-

an-ni] 

11 

ص  المحافظ قد طالبني بالحقل ال ذي  : س  الطحان أعلمني بما یأتي’  

  .)١(‘امتلكتھُ منذ أیام بعیدة، واخذ شعیر حقلي ھكذا أعلمني

 

  

  .دلالتھا على الماضي المتحقق المتكرر. ٢

الدلال  ة عل  ى ال  زمن الماض  ي المتحق  ق المتك  رر    iptarasیِـپت  َـرَسوق  د ت  ُـفید ص  یغة 

  :حو الآتيوعلى الن
  

  

  

  

  

٨  
  

٩  
  

١٠  

 –رَ –تَـپـ  –شُ  اَشـ  – Qر –شـ hدِ   – اَ
  مَ -كُـمـ  

   –شَـ  –اُل  تَـ  – ٢تَـم  اُ –اِخـ  –دِ 
  مَ –اَلـ 

  اَم –اَ  –لِـ  –اُل  تَـ  – ٢اُ

 

 

 

 

a-di eš-ri-šu aš-tap-ra-

kum-ma 

di-ij-tam  ú-ul ta-ša-   

al-ma 

ú-ul ta-li-a-am 

 

 

 

 

 

8 

 

9 

 

10 

   .)٢(‘لم تسأل ولم تأت ھنا) لكنك(قد كتبتُ لك قرابة عشر مرات ’  

  

  شَـنیشُ  شَـلاشیشُ  اَقتَـبیكُـم  
 

 

 

šinīšu šalāšīšu aqtabīkum  

   .)٣(‘ثلاث مرات) أو(لقد قُـلتُ لك لمرتین ’  
  

   iptarasالموقع الأخیر لصیغة یِـپتَـرَس  .٢

ولا س  یما ف  ي الرس  ائل البابلی  ة القدیم  ة، أنھ  ا  ،iptarasیِـپت  َـرَس إن م  ن أھ  م وظ  ائف ص  یغة 

تُـستعمل عادة لتُـشیر إلى الحدث ال رئیس أو المرك زي ف ي الرس الة لأنھ ا تمتل ك الق درة للتعبی ر ع ن          

عل ى   وإن أسلوب التعبیر ع ن ھ ذا الح دث ال رئیس أو المرك زي غالب اً م ا ج اء         )٤(التحقیق أو التوكید

  :نیة ومعجمیة خاصة، وعلى النحو الآتينظام تسلسلي لھُ دلالة زموفق 

للدلالة على ترتیب فعلین أو اكثر وقع ا ف ي الماض ي، إذ     iptaras یِـپتَـرَس استعملت صیغة  

وغالباً ما یأتي ھذا التسلسل على . )٥(غالباً ما شغلت الصیغة الموقع الأخیر في سلسلة أحداث ماضیة

  :وفق نظام قواعدي خاص وعلى النحو الآتي

                                              
)1 (  AbB, 2, 6: 4-11; 43: 2-8; 24: 5-14. 
)2 (  AbB, 2, 100: 8-10. 
)3 (  TMA, P. 207. 
)4 (  GAKK, P. 157. 
)5 (  TMA, P. 164; Kaplan, G, H, Perfect in Akkadian, P. 137. 



  

١٦٩  

، ث م ص یغة       u اُ   وبش كل أق ل     ma مَأداة الربط، وغالباً ما كانت  +   iprus یِـپرُس   صیغة

  .)١(iptaras یِـپتَـرَس 

تُـشكِّـل الحدث التالي أو الحدث الأقرب إل ى الح ال أم ا      iptaras یِـپتَـرَس وبذلك فإن صیغة 

وعل ى  ‘ ف َـعَل ’لسیاقات ت ُـترجم بمعن ى   في مثل ھذهِ ا iptaras یِـپتَـرَس من حیث المعنى فأن صیغة 

  :النحو الآتي
  

١٢  
١٣  
  

١٤  

  ....اَم – ٣شا. اَ
 –كُـ  –يَ   یِـمـ  –بِـ  –اَ     Qخ –اَخـ 
  مَ –سُـ 

  لُ –بَـ  –اَم  یِـتـ  – nشـ

 

 

 

 

 

A.ŠÀ-am.... 

aj-ji  a-bi-ya  im-ku-        

su-ma 

ŠE-am it-ba-lu 

 

 

 

 

 

 

12 

13 

 
14 

   .)٢(‘عوا محصول الحقل ثم جلبوهُاخوة أبي جم’  

  
  

  

  

١٠  
  

١١  

١٢  

  تَـم –اَتـ  –شَـ   ٢اُ
  مَ –اِشـ -Qر - تِ  یِـ  –اَ –شُـ  ٣ـا]شـ .اَ[

  Q٢ق - ;تـ –شُ  یـِـلـ  – nشـ

 

 

 

 

ú ša-at-tam 

[A.Š]À šu-a-ti i-ri-iš-ma 
 

ŠE-šu il-te-qí 

 

 

 

 

 

10 

11 

12 

   .)٣(‘هُشعیر ثم أخذَھذا العام زرعَ ذلك الحقل ’  

  
  

  

  

  

  

  

٦  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٧  
  

٨  

  
  
  

  كيخَ  –اَپـ  –رَ  –نَ  اَر  –مَ  اَ  –كِـ 

h -  ُاَم –بَـ  –ر  
  ٢خا .nاَنشـ  h - ;لـ –اَلـ  –مَـ  –شَـ 
  مَ – ٢;قـ –یِـلـ 

  اِق  –لِـ  –تَـ  –یِـخـ 

 

 

 

ki-ma a-na ar-ra-ap-jaki 

e-ru-ba-am 

ša-ma-al-le-e ANŠE. JÁ 

il-qé-ma 

ij-ta-li-iq 

 

 

 

 

6 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8 

   .)٤(‘واختفىپخَ  أخذ مساعدي الحمیر  ما أن دخلتُ اَرَّ’  

  

 

                                              
)1 (  Streck, M, P. OP. Cit, P. 108. 
)2 (  AbB, 4, 94, 12-14. 
)3 (  AbB, 4, 96: 10-12. 
)4 (  AbB, 2, 87: 6-8. 



  

١٧٠  

  idiš izrūma še'am ušterib  بQرQ;ئَم  اُشتـ;یِـدِش  یِـزرومَ  شـ  

   .)١(‘الشعیر ثُـم جَلَـبَحَصَدَ ونَـخَـلَ ’  
  

في رب ط الأح داث ھ و أق ل ش یوعاً فض لاً ع ن كون ھِ لا          uاُ   في حین أن استعمال الأداة

  :وفیما یأتي شاھد على ذلك )٢(ma مَ یُعطي معنى الترابط الدقیق بین الأحداث كما في القرینة  
  

  

  

  

  

٩  
  

  

١٠  

١١  

١٢  
  

  

١٣  

١٤  

١٥  
  

  

١٦  
  

  

١٧  

١٨  

  اُت  س –بُـ  –اَشـ  –نَ  لا  وَ  –اِ 

  شُ.  داخص  

  مَ –اِطـ  –شِـ –پـ اَ –شـ  –٢اُ  س شُـم 

  تِ – اَ –شُـ   ٣شا .اَنَ   –اِ  شُ –شُـ 

  رh – ٤;طـ –اَشـ  –شَـ  –اُ 

  س]  ُـم[مَ شـ –كِـ   ٣اُ

  مَ – ٢طُـ –شِـ  –اَپـ  –شَـ  –اُ 

  رُ -٤;طـ - اَشـ  - شَـ –٢شُ  اُ –شُـمـ 

  ]شُ –داخ [ص 

  ُ[]ر –اِر  –تِـ  –اُب 

 

 

 

 

i-na lā wa-aš-bu-ut PN1 

PN2 DAJ-šu 

šum PN1 ú-ša-ap-ši-it-ma 

šum-šu i-na A.ŠÀ šu-a-ti 

ú-ša-aš-te4-er 

ù ki-ma šum PN1 

ú-ša-ap-ši-tú-ma 

šum-šu ú-ša-aš-te4-ru 

PN2 [DAH-šu] 

ub-ti-ir-r[u] 
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14 

15 
 

 

 

16 
 

 

 

 

17 

18 

لَ اس  مھُ ص وكیلَـ  ـھُ اس  م س وسَ  جَّ) شَـط  َـبَ(ف  ي غی  اب  س  ألغ  ى ’  

ألغ ى اس م س وسَ جَّلَ اس مھ فق د      ) وكم ا (على ھذا الحقل، ولك ن لأن ھُ   

  .)٣(‘اُثبت ذلك على ص وكیلھ

 

  

وھنا لابد لنا من عدم إغفال ذكر الق وانین البابلی ة القدیم ة الت ي تت ألف موادھ ا القانونی ة        

ف الشرط من سلسلة من الشرط والثاني جواب الشرط، وغالباً ما یتأل‘ فعل’ً من شطرین الأول  عادة

وف ي  (           في العبارة الأخی رة     iptaras یِـپتَـرَس اكثر من عبارة، إذ انھُ غالباً ما تأتي صیغة 

ف  ي العب  ارات   iprus ی  ِـپرُس ف  ي ح  ین تك  ون ص  یغة   ) بع  ض الأحی  ان ف  ي العب  ارتین الأخی  رتین  

  :نحو  ma مَ وقد یأتي الاستعمال مع أداة الربط  )٤(السابقة
 

                                              
)1(  TMA, P. 164. 
)2(  Maloney, J. f, T-Perfect, P. 81; 92; Streck, M, P. OP. Cit, P. 108. 
)3(  AbB, 4, 15: 9-18. 
)4(  GAKK, P. 157. 



  

١٧١  

لُـم     لُ     –  Qو  –مَ    اَ  –مـ شُـ  

hبمـ!گـلُ    )م(روn٢قَـ –خَـلـ  ٢- 

بَـ  –اِم  یِـصـ  – Qر –نَ صِـ  –اَم  اِ 

شُ  – ٢لِـ - ;نَ  بـ –مَ  اَ  –اَتـ  –

  شُ –اَشـ  -اَ  -دِ  - ;تـ –یِـر 

šum-ma a-wi-lum lu 

 

 

 

 

ERU(M) lu GÉME jal-qá-

am i-na +i-ri-im i+-ba-  

 

 

 

at-ma a-na be-lí-šu          

 

 

ir-te-di-a-aš-šu 

 

ف ي البری ة ث ُـمَّ أرجع ھُ إل ى      ) مفق وداً (ً  إذا ضبط رجل إما عبداً أو أمة’  

  .)١(‘....صاحبھِ

 

  

  

بالمفھوم نفسھُ للتعبی ر ع ن مرحل ة زمنی ة لاحق ة        iptaras یِـپتَـرَس وتُـستعمل صیغة 

ید والتركیز على تلك المرحل ة، خصوص اً عن د وص ف مراح ل م ن       في الماضي، وذلك إذا اُریدَ التأك

  :وبذلك یعمل التام على الإشارة إلى الحدث التالي اللاّحق نحو )٢(الأعمال والأحداث

  

اُم           –نُـ    –اَ  –اَ  –مَ    دَ   –شُـمـ   

   –رُ  –اِن    پُـ  –دِ  –نَـم   یِـ  –دِ 

–نُـ  –س  كُـ اُ –رُ  –اَم   یِـپـ  – ٣سَـ

اِب    -  Qز - ;شـ -  ٢كَـم    اُ -اُكـ 

مَ          - اُمـ    -نُـ   -كَ   -اَر   - وَ 

  Qن - ;تـ –شُ    یِـ  –اِنـ  -دِ 

šum-ma da-a-a-nu-um 

 

 

 

 

di-nam i-di-in pu-ru- 

 

 

 

sà-am ip-ru-us ku-nu-     

 

 

 

 

 

uk-kam ú-še-zi-ib 

 

 

 

wa-ar-ka-nu-um-ma  

 

 

di-in-šu i-te-ni 

 

ف  ي رق  یم ) وترك  ھُ(ٍ ف  ي قض  یة وأص  در ق  راراً وأثبت  ھُ  إذا حك  م ق  اض’  

  .)٣(‘مختوم وبعد ذلك غیَّر حكمھُ

 

  

  

ف  ي بع  ض الأحی  ان متبوع  ة بص  یغة أخ  رى م  ن ال  وزن نفس  ھُ    یِـپِـت  َـرَسوت  أتي ص  یغة 

ِـدَ الأول ف ي اللحظ ة الت ي    لِـتُـعَبِّر عن ترتیب فعلین وقعا في الماضي أو فعل ین متزامِن َـین بحی ث وج     

  :وجد فیھا الثاني نحو
  

                                              
)1 (  CH § 17. 
)2 (  GAG, § 80d. 
)3 (  CH § 5: 6-11. 



  

١٧٢  

شمو شِـپَـتِم اَمتَـخَـرمَ   ;كیمَ تـ  

  اِنَ    اَكیتِم   اَكتَـنَـكُ

 

 

 

 

 kīma tešmū šipātim amtajar-ma 

ina akitim aktanaku 

 

   .)١(‘كما سمعت فأنني قد استلمتُ الصوف وختمتھُ في احتفال اَكیتِم’  

  

س  كی      ئَم                ل      ُـمQاَو  ٣اُ  

َ]      م[-ی      ِـشپُرَم  اُمَّ  ش      و 

دَب          ابَم مَ          لَ لِبَّ          كَ               

مَ  دُبُ  ب  ]ـ  ر[ب  ـ!ن  َـشو گُـمّ  ـ

  اَنَ  مَخَـر  ص  اِسّوناتِمَ 

  

  

رمَ             ;دَب        ابَم      اُگدَمّ         ـ 

  اَدَّبُب

ù awilum PN1 kīam  

 

 

 

 

išpuram umma šū-[ma] 

dabābam mala libbaka 

našū g[u]mme[r]ma dubub 

 

 

 

 

 

ana majar PN2 issūnā[t]i-ma 

dabābam ugdammer-ma 

addabub 

 

ك  لام كام  ل، ) م  ن(ق  ُـل م  ا یحمل  ھُ قلب  كَ : والس  ید  س  كت  َـبَ ل  ي ق  ائلاً  

  .)٢(‘أستدعونا أمام ص وقد قلت الكلام وأكملت

 

  

  :نقرأ  ú  ٣اُومن أمثلة استعمال أداة الربط  
  

  اَنَّ  یِـتَـپـلونِـنِّ  ٣قتَـبي اُاَ  
 

 

 

aqtabī ù anna itaplūninni  

   . )٣(‘بذلك وقد وافقوا) قلتُ(لقد أمرت ’  
  

الأول ى تك ون متبوع ة ب أداة رب ط وھ ي                  iptaras یِـپت َـرَس  وم ن الملاح ظ ان ص یغة    
  .كما أشیر إلى ذلك سابقاًفي المثال الثالث، و  ù  ٣اُفي المثالین الأول والثاني و   ma مَ 

 یِـپتَـرَس ان الباحثین الغربیین یُطلقون على ھذا النوع من الاستعمال النحوي لصیغة  
iptaras   مُصطلح’hendiadic‘)٤(.  

بَقيَ أن نُـشیر إلى استعمال آخر لھذه الصیغة من حیث موقعھا في الجملة بالنس بة لفع ل   
م ن حی ث موقعھ ا     iprus ی ِـپرُس  صیغة  iptaras پتَـرَس یِـآخر، ففي ھذا الاستعمال تسبق صیغة 

غالب اً   iprus یِـپرُس في الجملة وھي تأتي لتدل على الزمن الماضي المتحقق في حین تكون صیغة 
  :منفیة نحو

                                              
)1(  Maloney, J, f, T-Perfect, P. 105; TMA, P. 166. 
)2(  Maloney, J.f, T-Perfect, P. 105. 
)3(  TMA. P. 166. 
)4(  TMA, P. 166; Maloney, J. f, T- Perfect, P. 105. 



  

١٧٣  

  

  

  

  

٨  

  

٩  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٠  

 –رَ –تَـپـ  –شُ  اَشـ  – Aر –شـ hدِ   –اَ
  مَ –كُـمـ 

 –شَـ  –ل  تَـ اُ – ٢تَـم  اُ –اِخـ  –دِ 
  مَ –اَلـ 

  

  

  

  

  

  

  

  اَم –اَ  –لِـ  –اُل  تَـ  – ٢اُ

 

 

 

 

a-di eš-ri-šu aš-tap-ra-

kum-ma 

 

 

di-ij-tam  ú-ul ta-ša-   

al-ma 

ú-ul ta-li-a-am  

 

 

 

 

 

8 

 
 

9 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10 

   .)١(‘ولم تأتِ) تنتبھ(لقد كتبت لك قرابة عشر مرات ولم تسأل ’  

  

اِنَ   پ  ي   رَم  انیيَ   اَن  اكُ    ٣اُ  
شِ        نیشُ    اَقتَـبیك        ُـمَّ    اُل          

  تَـپُلَـنِّ

 

 

ù anāku ina pī ramānīya 

šinīšu aqtabīkum-ma ul 

tāpula[nn]i 

 

   .)٢(‘وأنا بنفسي قد قلتُ لك مرتین ولم تُـجبني’  

  
  

  

  

  

  

١١  

١٢  

  يَ –تِـ  – ٢نَ  قَـ –اُم  اِ  – nشـ

اُل           – ٢مَ   اُ  –  ٢صِـ  –تَـ    –یِـتـ  
  لَـم –بِـ  –شَـ  -  ٢اُ

 

 

 

 

ŠE-um i-na qá-ti-ya 

it-ta-+i-ma   ú-ul             

ú-ša-bi-lam 

 

 

 

 

 

11 

12 

   .)٣(‘بحوزتي، لم أرسلھُ لك كQتُـرالشعیر قد ) لأن(’  

  

  .دلالتھا على الماضي المتحقق القریب من الحال. ٤

، كم  ا س  بق وأش  یر إل  ى ذل  ك، ھ  و iptaras یِـپت  َـرَس یغة إن أح  د أھ  م اس  تعمالات ص  

تقریب الماضي من الح ال وذل ك عن د الح دیث ع ن ال زمن الص رفي للص یغة، إلا أن الص عوبة الت ي           

الس یاق   Qتواجھنا عند الحدیث عن الزمن النحوي للص یغة ھ ي كیفی ة إثب ات ھ ذه الوظیف ة م ا ل م یحت و         

ن المسألة كانت واضحة جداً بالنسبة للمتكلم بالأكدیة الذي ك ان  على قرینة لفظیة تُـفید ذلك في حین أ

ومن ھنا تبرز الإشكالیة في تحدید ھ ذه  . على علم بالطبع بتاریخ حصول الحدث ولحظة الحال حینئذٍ

  :الوظیفة وصعوبة إیجاد الأمثلة الواضحة على ھذا الاستعمال وفیما یلي عدد من الشواھد على ذلك
  

                                              
)1 (  AbB, 2, 100: 8-10. 
)2 (  TMA, P. 167, Maloney, J.f, T-Perfect, P. 102. 
)3 (  AbB, 2, 93: 11-12. 



  

١٧٤  

  

  

  

  

٨  

٩  

  لُـم – Qو –اَم  اَ  – مَـ – ٤اُو
  اَم –اَ  – ٢صِـ –تَـ  –یِـتـ 

 

 

 

 

 

U4-ma-am a-wi-lum 

it-ta-+í-a-am 

 

 

 

 

 

 

8 

9 

   .)١(‘الیوم) ھذا(لقد خَـرَجَ الرجل ’  
  

  

  

  

  

٢٦  
  

٢٧  

  تُـم –وَ  –اَم  اَ  –مَـ  – ٤اُو

  اَم –اَ  –شِـ  –تَـ  –اِر  –نَـم  یِـ  –پَـ 

 

 

 

U4-ma-am a-wa-tum 

pa-nam i-ir-ta-ši-a-am 

 

 

 

26 

27 

   .)٢(‘الیوم) ھذا(لقد توضَّـح الأمر ’  
  

  لُـم  س  یِـرتیق  یِـپَّلنِّـاتAِاو  
 

 

 

 

awilum PN irtīq ippalanniāti  

   .)٣(‘السید س قد أصبحَ موجوداً وسیستجیبُ لنا) إن(’  
  

  :ومن أمثلة الماضي المتحقق القریب من الحال في جملة الشرط نقرأ

شُـمَّ   تَـتَّـطلامَ    اَنَ         

بقَـم !تـhقلیكُـنُ     hبش !ر
  تـقَ;ـتـ;ـئا   تـ;ـلتـ;تـ

šumma tattatlā-ma ana 

rēš eqlīkunu etēqam 

telte’a tetetqa 

 

وقد أصبحت قادراً على ان تَـعبُر حقلك م  ) إمكانیة(إن كنت قد وجدت ’  
  .)٤(‘فأعبر) مبتغاك(

 

  
  

  

  

  

  

٤  
  

٥  

٦  

٧  

٨  

  ١نَ  م ج –اَ   ٢اُ –مَ  مُـ  –شُـمـ 
  ٢م ج  ٣اُ

  ٢اُ –شُـ  –اَبـ  –تَـ  –یِـتـ 

  اَ. خي . اِد   كانَ   –اِ 
  كُـم –بُـ  –شَ   اَقـ 

 -اَكـ  –شَـ  –نَـم  لا  تَـ  –اِكـ  –شِـ 

  اَن –كَـ 

 

 

 

 

 

šum-ma mu-ú a-na GN1 

ú GN2 

it-ta-ab-šu-ú 

i-na KA ID.HI.A 

ša aq-bu-kum 

ši-ik-nam la ta-ša-ak-

ka-an 

 

 

 

 

 

4 

 
5 

6 

7 

8 

ف لا ت ُـثبت أي    ٢و  م ج  ١إن كان الم اء ق د اص بح موج وداً ف ي م ج     ’  
  .)٥(‘لك عنھا) أشرت(شيء عند فوھة القنوات التي قلت 

 

                                              
)1 (  AbB, 3, 57: 89. 
)2 (  AbB, 10, 6: 26-27. 
)3 (  TMA, P. 187. 
)4 (  TMA, P. 219. 
)5 (  AbB, 4, 80, 4-8. 

 



  

١٧٥  

  

للدلالة على الماضي المتحق ق الم رتبط بالح ال أو       iptaras یِـپتَـرَس وقد ترد صیغة 

  :نحو‘ حتى الآن’الماضي المستمر إلى الحال إذا جاءت مقترنة بظرف الزمان 

  adi inanna uqtīšunūti  اَدِ  اِنَـنَّ  اُقتیشُـنوتِ  

   .)١(‘لقد انتظرت لأجلھم حتى الآن’  

  
  

  

  

  

١٢  

١٣  

 Qن –دِ  –نَ  اَ  –اَنـ  –َـ ن –اِ 
  رh - ;شـ - ;تـ – hاُل   – ٢اُ

 

 

 

 

i-na-an-na a-di-ni 

ú-ul e-te-še-er 

 

 

 

 

12 

13 

   .)٢(‘و الآن، لم أشفَ حتى الآن’  
  

  .دلالتھا على الماضي المتحقق المُلابس للحال. ٥

ماض ي م ن   كم ا المحن ا ھ و تقری ب ال      iptaras یِـپتَـرَس إن إحدى أھم وظائف صیغة 

غالب اً م ا ت َـرد     iptaras یِـپت َـرَس  الحال، فف ي نص وص الرس ائل البابلی ة القدیم ة یُلاح ظ ان ص یغة        

للدلالة على زم ن   )٣(‘الآن، حالاً’بمعنى   inanna اِنَـنَّ و   anumma اَنُـمَّ مقترنة بظرفي الزمان 

  .)٥(یؤكد العلاقة الحالیة للحدثفھو . )٤(سابق یُستعمل للإشارة إلى حدث أو عمل في لحظة الكلام

وغالباً ما یقترن ھذا النوع من العب ارات بالأفع ال الت ي ت ُـعبر ع ن فك رة الإرس ال ك أن         

بع ثَ، أرسَ لَ،   ’ šapāru ش َـپارُ  تكون إرسال رسالة أو شيء م ا أو ش خص م ا، وھ ذه الأفع ال ھ ي       

  .)٦(‘جلب، أحضَـرَ’  šūbulu شوبُلُ و ‘ أرسل، بعثَ’ tarādu طَـرادُ و ‘ كَـتَـبَ

وق   د تع   دَّدت التس   میات الت   ي أطلقھ   ا الب   احثون للتعبی   ر ع   ن ھ   ذهِ الوظیف   ة لص   یغة             

ف ي ح ین    )٧(Announcement Perfect‘ الت ام التص ریحي  ’فم نھم م ن س ماھا      iptaras یِـپت َـرَس  

‘ امالت   ’واس   تعمل آخ   رون ص   یغة  )٨(epistolary Perfect ‘ الت   ام الرس   ائلي’اس   تعمل ال   بعض 

perfect)على انھا تسمیة تشمل جمیع وظائف الصیغة، ویبدو لنا ان أفضل تعبیر عن ھذه الصیغة  )٩

‘ ق د ف َـعَلَ  ’الماضي المتحقق المُلابس للحال، إذ تعطي من حیث المعنى والدلال ة الزمنی ة معن ى    ’ھو 

                                              
)1 (  TMA, P. 196. 
)2 (  AbB, 9, 42: 12-13. 
)3 (  CAD, 19; 129; Goetze, A, OP. Cit. P. 308. 
)4 (  TMA, P. 197, Kaplan, G, H, Perfect in Akkadian. P. 135. 
)5 (  GAKK, P. 158.                                                            ٢٥٦سلیمان، عامر، المصدر السابق، ص  
)6 (  Streck, M, P. OP. Cit, P. 104; TMA, P. 191; Kaplan. G, H,  OP. Cit, P. 136. 
)7 (  Maloney, J, f, T-Perfect, P. 51. 
)8 (  TMA, P. 191, GAKK, P. 158. 
)9 (  GAKK, P. 158. 



  

١٧٦  

ھي بذلك أصبحت ف‘ الآن’وبما أنھا اقترنت مع ظرف الزمان . وھي بذلك تُـقرب الماضي من الحال

  .ملابسة للحال

ومم  ا تج  در الإش  ارة إلی  ھ ان فع  ل الإرس  ال ل  م یتحق  ق فعلی  اً لحظ  ة كتاب  ة الرس  الة وأن   

المرس  ل یَفت  رض ان الإرس  ال وق  د وق  ع ف  ي لحظ  ة الح  ال وتحق  ق فھ  و ب  ذلك یؤك  د فك  رة ان الش  يء    

  .المرسل قد تَـمَّ إرسالھُ في الحال، وفیما یأتي عدد من الشواھد على ذلك
  

  

  

  

  

  

  

٢٦  

  

٢٧  

  

٢٨  

  

  

  

  

٢٩  

  

٣٠  

  

  

  

  ]َـ[مـ  -اُمـ  –نُـ  –اَ ... 

  اَم –]رَ –مـ [اَ –گَـ   ٣شا. اَم h - ;طـ

  مَ –اَمـ  –رَ  – ٤;طـ –اَطـ  –شَـ  – ٢اُ

  ]يَ[– Qر – ٢پِـ –ر  شَـ h- ;نَ  صـ –اَ

  لَـم –بِـ  –تَـ  –اُشـ 

 

 

 

 

...a-nu-um-[m]a 
 

 

te4-em A.ŠÀ ga-a[m-r]a-am 
 

 

ú-ša-at-te4-ra-am-ma 

a-na +e-er ša-pí-ri-[ya] 

uš-ta-bi-lam 

 

 

 

 

 

26 
 

 

27 

 

 

 

28 

 

 

 

 

 

29 
 

30 

والترجمة الكاملة للنص مع الج زء المقت بس ت ُـعدُّ مث الاً لإعط اء معن ى         
  :دقیق وواضح للدلالة الزمنیة

 

ث م بكتاب ة ك ل    : بخصوص تقریر الحقول الذي كتبتھُ یا مشرفي ق ائلاً ’  
ل التي قد قمت بإعدادھا لِغرض الحراثة والت ي ت مَّ رَیُھ ا بالم اء     الحقو

  .‘وقم بإرسال تقریرك إليَّ
  ١اِیكو في مقاطعة م ج  ٢٣١

  ٢اِیكو في مقاطعة م ج    ٤٥
اِك  و م  ن الحق  ول الت  ي ت  مَ القی  ام  ٢٧٦إن المجم  وع ھ  و 

بتس  ویتھا وتقطیعھ  ا وحرثھ  ا ل  ثلاث م  رات و أص  بحت ج  اھزة للب  ذار  
  .برَیھا بالماءوقد قمتُ 

اِیك و ف ي مقاطع ة      ٩٠و    ٣اِیكو في مقاطع ة م ج  ١٤٦
اِیك  و م  ن الحق  ول والت  ي ی  تم الآن القی  ام     ٢٣٦وإن المجم  وع  ٤م ج

الآن كتب تُ تقری ري الكام ل    ’وبموجب ما كتبھُ مشرفي ف أنني  . ببذرھا
  .)١(‘عن الحقول وقد أرسلتھُ

 

  
  
  

  

  

  

  

١٢  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٣  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٤  

 –تَـ  –اُشـ   ٢پِ – دوبمَ   –نُـ  –اَ 
  اِم –كِـ  –اكـ  –لَـ  –بِـ 
 –لَـ  –اُبـ   ٢پِ – دوبنَ  شَ   –اَ 
  اِم  –كِـ  –] كـ[اَ

  شُـم -شِـ  –نِـ  –اِد  nبمـ!گـ  ساگك

 

 

 

 

a-nu-ma DUB-pí uš-ta-

bi-la-ak-ki-im 
 

a-na DUB-pí ub-la-   

a[k]-ki-im 

SAG GEME id-ni-ši-šum 

 

 

 

 

 

12 

 

13 

 

14 

                                              
)1 (  AbB, 9, 151: 26-30. 



  

١٧٧  

ال ذي جل بَ ل كِ    ) الشخص(لقد أرسلتُ الآن لوحي لكِ، إعط الأمة إلى ’  
  .)١(‘لوحي

 

وكما ھو واضح في المثالین المذكورین آنفاً فأن عملیة الإرسال لم تكن قد تمت بعد في 

س  ل إلی  ھ أثن  اء الكتاب  ة ولك  ن الكات  ب یفت  رض ان الإرس  ال ق  د تحق  ق فع  لاً لحظ  ة الكتاب  ة لینق  ل للمر    

  .الصورة الحالیة  ویؤكد تحقق الإرسال
  

٤  
  

  

  

٥  
  

  

  

  

٦  
  

  

٧  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٨  
  

  

٩  
  

  

  

  

١٠  
  

  

١١  

  تِ  ص –شُـم  س  شَ  اِتـ  –اَشـ 

  شُ –اَشـ  –دَ  –رُ  –اَطـ  –تَـ 

  تِ –اَ  –س  شُـ 

 - ;شـ –يَ  اُ  – Qر –اَخـ  -نَ  مَـ   –اَ 

  مَ –نِمـ  –بُـ  – Qر

  طـ  شُـم –اَشـ 

 Qن –اَنـ  –دَ  –مِـ  –لَـمـ  –اُ 

  تِ –اَ  –مَ  س  شُـ  –اُمـ  –نُـ  –اَ 

دَم   -طَـر –كَ  اَطـ  – Qر - ;نَ  صـ –اَ

 

aš-šum PN ša it-ti PN2 
 

 

 

ta-at-ru-da-aš-šu 
 

 

PN1 šu-a-ti 

 

 

a-na ma-aj-ri-ya ú-še-

ri-bu-nim-ma 
 

 

 

aš-šum PN3 
 

 

 

 

ú-lam-mi-da-an-ni 

 

 

 

 

a-nu-um-ma PN1 šu-a-ti 

 

 

 

a-na +e-ri-ka at-tar-dam 

4 
 

 

 

 

 

5 
 

 

 

 

6 
 

 

7 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

8 
 

 

9 
 

 

 

 

 

10 
 

 

 

11 

  بخصوص س الذي أرسلتھُ مع ص، س حَضَـرَ أمامي وأخبرني عن’  

  
  

  .)٢(‘طـ الآن قد أرسلت س ھذا لك 
 

  

١٢  

  

  

  

١٣  
  

  

  

  

١٤  

  مَ   س –اُمـ  –نُـ  –اَ 

  اُم –كُـ  –اَكـ  –رَ  –اَپـ  –تَـ  –اَشـ 

         بابّار.   ٣كو]   ٢گین[ ٥

  شُـم –اَشـ  –نَـ  –اِد 

a-nu-um-ma PN1 

 

 

 

 

aš-ta-ap-ra-ak-ku-um 

 

 

 

 

5 [GÍN] KÙ.[BA]BBAR      

id-na-aš-šum 

12 
 

 

 

 

 

13 
 

 

 

14 

   .)٣(‘شیقل من الفضة ٥الآن قد أرسلت لك س، إعطھِ  ’  
  

  
   

  
  
  

  .....یكَـم اَنُّـمَّ        كَـن

  
  
             
  
  

  اُشتابِـلَـكُّـم    

 
 
 

annumma  kanīkam....  

 
 
 
 
 
 

uštābilakkum 

 

   .)١(‘لوحاً مختوماً) أرسلت لك(الآن أحضرت لك ’  

                                              
)1 (  AbB, 1, 51: 12-14; 102: 7-16. 
)2 (  AbB, 2, 2: 4-11. 
)3 (  AbB, 1, 23: 12-14; AbB, 3, 23: 14-17. 



  

١٧٨  

  

٦  

  
  

  

  

  

  

  

٧  

٨  

دومو         مَ   س    –اُمـ  –نُـ  –اَ 

  اَ. با . دوب . N٢ا .

  شَ  ص

  دَم –طَـر  –اَطـ 

 

 

a-nu-um-ma PN1 DUMU 

É.DUB.BA.A 
 

 

 

 

 

ša PN2 
 

at-tar-dam 

 

 

6 

 
 

 

 

 

 

 

7 

8 

   .)٢(‘الآن قد أرسلت س ابن المدرسة العائد إلى ص’  
  

عل ى الح دث     iptaras یِـپت َـرَس  وفیما ی أتي ع دد م ن الش واھد الت ي ت دل فیھ ا ص یغة         

فق د  ‘ الآن’الزمان الماضي المتحقق فعلاً في الماضي والقریب من الحال، وبما أنھ اقترن مع ظرف 

  :اصبح الماضي ملابساً للحال

٥  
  

  

  

  

٦  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٧  

  
  

  

  

٨  

  سار. دوب مَ  س   –كُـ  -  ;د –رَ 

اُل   –پُـ  –نَ  یِـ  –اَ ٣شاَ.ا شُـم  –اَشـ 

  دِ –یِـ    Q٢ل -  ;بـ

شُـ     –پَـ  –نَ    طُـپـ  –اَنـ  –نَـ  -اِ

  نَ  ص -اَ 

  ملَـ  –بِـ  –تَـ  –اُشـ 

 ra-de-ku-ma PN1 DUB.SAR 
 

 

 

 

aš-šum A.ŠÀ a-na i-pu-ul  

 

 

 

be-lí i-di 
 

 

 

 

i-na-an-na  tup-pa-šu    

a-na PN2 
 

 

uš-ta-bi-lam 

5 
 

 

 

 

6 

 
 

 

 

 

 

 

 

7 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8 

و س الكاتب وافق بخصوص الحقل وس یدي یعل م   ) بجلبھِ(لقد قُـمتُ ’  

  .)٣(‘ذلك، الآن قد أرسل لوحة إلى  ص

 

  

...  اُومِم  اَلپو  ٨اِننَّ اِنَ    

  ]ـتو[اُكُـلّـي یِـصَبَّـ]  بو[ر;یِـتـ

inanna ina 8 ūmim alpū... 

itēr[bū] ukulli i+abba[tu] 

 

وسیحص لون  ) من الشھر(الآن قد وصلت الماشیة، في الیوم الثامن ’  

  .)٤(‘على العلف

 

  

لإرس ال ق د ت َـمَّ وتحق ق، فف ي المث ال       وكما ھو واضح من المثالین المذكورین فإن فعل ا

مقترن ة    iptarasیِـپت َـرَس   ص وان اس تعمال ص یغة     الأول یبدو ان المرسل قد أرس ل لوح ةُ إل ى    
                                                                                                                                     

)1 (  Streck, M, P. OP. Cit, P. 105. 
)2 (  AbB, 4, 100: 6-8. 
)3 (  AbB, 2, 90: 5-8. 
)4 (  TMA, P. 194. 

 



  

١٧٩  

قد جاء للتعبیر عن تحقیق حصول الفعل في الزمن الملاب س للح ال، ف ي ح ین     ‘ الآن’بظرف الزمان 

لأول ھ و ف ي الحقیق ة ی دعم ال رأي ال ذي أخ ذنا ب ھِ إذ             ان المثال الثاني والذي قد یبدو اكثر تعقیداً من ا

وھ و تأكی  د لتحق  ق الح دث ف  ي ال  زمن   ‘ الآن’ان المرس ل یُخب  ر المرس ل إلی  ھ ان الماش  یة ق د وص  لت    

أي ان الماشیة قد وصلت الآن وھو الیوم الث امن  ‘ الیوم الثامن من الشھر’الملابس للحال، وفي قولھِ 

  .كون یوم كتابة الرسالة أیضاًمن الشھر والذي یُفترض ان ی

  .وفیما یأتي عدد من الشواھد مقترنة بأفعال غیر أفعال الإرسال

٩  

  
  

  

  

  

١٠  
  

  

١١  

  
  

  

  

  

  

  

  

١٢  

  
  

  

  

١٣  

نَ          –اَ    ٣ش  ا. اَ    اِك  و   ٣ب  ور

  بابّار. ٣كو   نا . ما ١

  اَم – ٣شـا. اَ   اُش. اَگا  س تِ  –اِتـ 

     ٣شا. اَ   اِكو  ٣بورمَ   –نُـ  –اِ 

  اَم –شَـ  –اَ 

نَ س   –اَ   ٣شا. اَ  اِكو. ٢. ٣بور

h – ]زQ [– ِا]ب[  

 –تَـ  –یِـبـ   ٣شا. اَنَ   –اَنـ  –نَـ  –اِ 

  Qن –اَنـ  –رَ  –اَقـ 

BÙR IKU A.ŠÀ a-na            

 

 

1 MA.NA KÙ.BABBAR 

 

 

 

 it-ti PN1 AGA.uš A-ŠÀ-am 
 

 

 

i-nu-ma BÙR IKU A.ŠÀ   

 

 

 

a-ša-am 

 

 

 

 

 

 

BÙR.2.IKU AŠÀ a-na PN1  

 

 

e-[zi]-i[b] 

 

 

 

 

i-na-an-na A.ŠÀ ib-ta-

aq-ra-an-ni 

9 

 
 

 

 

 

 

10 
 

 

 

11 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12 

 
 

 

 

 

 

13 

واحد اِكو مقابل ا من ا  ) و(أشتریتُ من س الجندي حقلاً مساحتھُ بور’  

واحد اِك و ترك تُ ل ِـ س    ) و(فضة، عندما اشتریتُ الحقل بمساحة بور 

  .)١(‘الآن قد طالبني بالحقل. اِكو ٢) و(لاً بمساحة بورحق

 

  

١٨  

  
  

  

  

١٩  

  لال.پي.توكك.گیشنَ  –اَنـ  –نَـ –اِ
  س  دومو

 –رَ  –اَقـ  –تَـ  –یِـبـ  Qل – ٣شا. اَ 
  Qن –اَنـ 

 

 

 

 

i-na-an-na GIŠ.TÚG.PI.LAL 

DUMU PN 

 

A.ŠÀ-li  ib-ta-aq-ra-         

an-ni 

 

 

 

 

18 

 
19 

س الأطرش اب ن ص الأط رش اب ن ط ـ ف أجتمع ط ـ والمدین ة        طالبني (  
حسموا قضیة ھذا الحق ل واثبت وا ان ص أب ا الأط رش،     ) و(والشیوخ 

، )ل م یمل ك ھ ذا الحق ل، ب ل ان ھ ذا الحق ل ك ان ملكن ا وأعط وني لوح اً           
  .)٢(‘الآن قد طالبني الأطرش ابن ص بحقلي’

 

                                              
)1 (  AbB, 4, 38: 9-13; 108: 6-16. 
)2 (  AbB, 4, 40: 18-19. 



  

١٨٠  

م    شرّاقو   بیتي  ِ[]شَـدَّقد  
مِمّويَ              یـپِلُـشومَ    

... اَنَـنَّ   اَپّونَـمَ   ,قـ;یِـلتـ
تي   یِـپلُـشومَ ]بیـ[یِـتورو

  شَـرّاقي  شُـنوتِ   اَصَّبَت

šaddaqd[i]m šarrāqū bītī 
iplušūma mimmūiya 
ilteqû inanna appūnama 
itūrū[bī]tī iplušūma 
šarrāqi šunūti a++abat 

 

لص  وص بَیّت  ي وق  د أخ  ذوا معھ  م م  ا أمل  ك  الس  نة الماض  یة، إق  تحَمَ ال’  

  .)١(‘وقد أمسكت بھؤلاء اللصوص) و(والآن عادوا واقتحموا بیتي 

 

  

  اَمتَـم ]  اَخي[اِنَـنَّ  س   

  

  ]ـقي[بـ!ـرشَـني  یِـلتـ[شُـئاتِ اَشـ

inanna [ajī] amtam 

šuāti aša[ršani] ilte[qē] 

 

   .)٢(‘والآن قد أخذ س أخي ھذه الأمة إلى مكان ثانٍ’  
  

  دلالتھا على الحال. ٦

  :الدلالة على الحال نحو  iptaras یِـپتَـرَس وقد تُـفید صیغة 
  
  

٨  
  

  

  

٩  
  

  

١٠  
  

  

  

١١  

  

  

  

١٢  
  

  

١٣  
  

  

  

١٤  
  

  

  

١٥  
  

  

  

  

١٦  

  كُـم –اَ – بِـ – شَ اَقـ ٤گوشُـم   –اَشـ 

  مَ – ٢صِـ - ;شـ – ٢اُ  ٣شا. اَ 

  يَ –خِـ  –اَ   Qل – h   ٣شا. اَ 

  اِت – بِـ –كَـ 

  اِت –لِـ  –اب  –كَـ 

  Qل –اَلـ  –مَـ  –اِم  لُـ  –نِـ  –شَـ 

   Qش –نُـ  –كُـ  –رَ  –اَپـ  –تَـ  –اَشـ 

  تَـم - Qن -تَـم   اَن  –بُـ  – ٢صِـ

h اِم –نِـ  –شَـ  –پـ  

  

      aš-šum GU4 ša aq-bi-a-kum 
 

 

 

A.ŠÀ ú-še-sí-ma 
 

 

 

A.ŠÀ e-li a-ji-ya 

ka-bi-it 
 

 

 

ka-ab-li-it 
 

 

 

 

 

ša-ni-im lu-ma-al-li 
 

 

 

 

 

aš-ta-ap-ra-ku-nu-ši 

 

 

+í-bu-tam  an-ni-tam 

ep-ša-ni-im 

 

 

8 
 

 

9 
 

 

10 
 

 

 

 

11 
 

 

 

12 
 

 

 

 

 

13 
 

 

 

 

 

 

14 
 

 

15 

16 

أجَّرتُ حقلاً لكن ھُ غ الٍ ج داً    ) فقد(بخصوص الثور الذي حدثتك عنھُ، ’  
ر، لقد كتبتُ ل ك  الآخ) بشریكي(على شریكي، سأدفع النصف الخاص 

  .)٣(‘ھذهِ الأمنیة لأجلي) إعمَلْ(فحقق 

 

                                                                                                                                     
 

)1 (  Streck, M, P. OP. Cit, P. 109. 
)2 (  TMA, P. 160. 
)3 (  AbB, 2, 136: 8-16; AbB, 3, 37: 23-27. 

 



  

١٨١  

  
  

  

  

  

٩  

١٠  

١١  

  

  

١٢  

  دِ –دِ  لُ  تِـ  –لُ تِـ 
  كُـم –رَ  –تَـپـ  –اَشـ 

  يَ –] Qر[ –خـ ]اَ[ –نَ  مَـ  –اَ 
  

  

  

  

  

  

  

  اَم –شَـ  –پـ hكَـم   –لَـ  –اَ 

 

 

 

lu ti-di lu ti-di 

aš-ta-ap-ra-kum 

 

 

 

a-na ma-[a]j-[r]i-[y]a 

a-la-kam ep-ša-am 

 

 

 

9 

10 
 

 

 

11 

 

 

12 

لق  د كتب  تُ ل  ك، اعم  ل عل  ى ان  ) إنتب  ھ وك  ن ح  ذراً(ل  و تعل  م ل  و تعل  م  ’  

  .)١(‘تجيء إليَّ 

 

  

  دلالتھا على المستقبل المؤكد تحققھُ. ٧

الدلال ة عل ى المس تقبل وذل ك إذا اقترن ت ب بعض         iptarasیِـپت َـرَس  یَتع ین ف ي ص یغة    

التي تُـحیل وقوع الفعل إلى المستقبل على الرغم من كون الصیغة ماضیة ف ي البن اء    القرائن اللفظیة

  :الصرفي، وھذه القرائن ھي

  kīma دلالتھا على المستقبل المؤكد تحققھُ إذا اقترنت بأدوات ظ رف الزم ان ك یمَ    . أ

ف ي الی وم،   ’عن ى  بم ūm ، اُوم ‘عن دما، حالم ا، بع د   ’بمعنى   inūma ، اِنومَ ‘حالما، عندما’بمعنى 

  .)٢(‘قبل’بمعنى   lāma، لامَ ‘بعد، حالما، منذُ’بمعنى  ištu ، اِشتُ ‘عندما، حالما

المقترن  ة ب  أي م  ن ھ  ذه الق  رائن الظرفی  ة الدلال  ة           iptaras یپت  َـرَس إذ ت  ُـفید ص  یغة 

ر               عل   ى المس   تقبل المؤك   د تحقق   ھُ فھ   ي ت   ُـشیر إل   ى الح   دث ال   ذي س   یتحقق وقوع   ھُ قب   ل ح   دث آخ     

  :وعلى النحو الآتي )٣(في المستقبل
  

١١  

  
  

  

  

  

  

  

١٢  
  

  

١٣  

  
  

  

  

  

  

  

١٤  
  

١٥  

مَ     س                –اُمـ    –نُـ   –اَ  

  بش!مـ. نوخاتیم . اُگال 

  شَ  م ج  ×سیزكورنَ   –اَ 

مَ              –اَمـ    –رَ    –  h  –وَ    –  ٢اُ

  دَم  –طَـر   –اَطـ 

  م ج شَ  ×سیزكور  مَ –كِـ 

  مُ –لِـ  –اَلـ  –تَـ  –اُشـ 

a-nu-um-ma  PN1  

 

 

 

 

 

UGAL.NUJATIM.MEŠ 

 

a-na SIZKURx ša GN1 

 

 

ú-wa-e-ra-am-ma  

 

 

at-tar-dam 

 

 

 

ki-ma SIZKURx ša GN1 
 

 

uš-ta-al-li-mu 

 

11 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12 
 

13 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

14 
 

 

15 

                                                                                                                                     
 

)1 (  AbB, 3, 45: 9-12. 
)2 (  GAKK, P. 283; GAG, 170a, 171a; 172a; 173a. 
)3 ( GAG, 170f; GAKK, P. 284. 



  

١٨٢  

١٦  

١٧  

١٨  
  

  

  

١٩  
  

٢٠  

  ص

  طـ   ٣اُ

  شُ –تِـ  –وَ  –ل  اَ h -  ;بـ

  ٢نَ  م ج –شُ  اَ  –تِـ  –اِتـ 

  مَ –دَم  –اُر  – ٢طُـ

PN2 

ù  PN3  

be-el a-ma-ti-šu 
 

 

it-ti-šu a-na GN2 
 

 

 

tú-ur-dam-ma 

16 

17 

18 
 

 

19 
 

 

 

20 

الآن أعطی  تُ الأوام  ر وأرس  لتُ س مُش  رف الخب  ازین إل  ى أض  حیة              ’  

أنجزَ أضحیة م ج أرسل معھُ ص و طـ  خصومھُ  م ج، حالما یكون قد

  .)١(‘٢إلى م ج

 

  
  

  

  

  

  

٣٣  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٣٤  

 - ;تـ –شـ h -  ;تـ  ٢پِ –مَ  طُـپـ  –كِـ 
  ٢اُ –مُـ 

              بابّار.   ٣كو   ٢گین  ١٠ 
  اِن -دِ  –اِش  اِ  –خِـ  –اَر 

 

 

 

 

ki-ma tup-pí te-eš-te-

mu-ú 

10 GÍN KÙ.BABBAR        

ar- ji-iš i-di-in 

 

 

 

 

 

33 

 

 

 

34 

   .)٢(‘شیقلاتھ فضة بسرعة ١٠حالما تكون قد سمعت لوحي، أعط ’  

  

كیمَ     یِـسَّنقونكَّـم     لا       

  ,یِـكَّـلّــ

 

 

kima issanqūnikkum lā 

ikkallû 

 

   .)٣(‘حالما یكونون قد وصلوا عندك لا یتأخروا’  

  

  اَناكُ     اَم – ٢قَـ –تِـ  –كیمَ  اَر   
ریكَ     اَلَّـكَـمَّ              ;اَنَ     صـ 

  ]ب[Hلِبَّكَ  اُطـ

 

 

 

kima ar-ti-qá-am anāku 

ana +erīka allakamma 

l[i]bbaka utâ[b] 

 

   .)٤(‘)ادفع لك(حالما أكون قد أصبحتُ حراً فسآتي إلیك وأطیب قلبك ’  
  

  

  :نقرأ ūmاُوم  و inuma اِنومَ ومن الشواھد على ظرفي الزمان 
                                              

)1 (  AbB, 2, 9: 11-20; AbB, 4, 100: 9-17.  
)2 (  AbB, 2, 161: 33-34; 78: 16-22; 162: 26-30. 
)3 (  Streck, M, P, OP. Cit, P. 106. 
)4 (  Maloney, J, f, T-Perfect, p. 197; TMA, P. 214. 



  

١٨٣  

  
  

  

  

  

١١  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

١٢  

  –٢قُـ –اَنـ  – ٢سَـ –مَ  یِـسـ  –نُـ  –اِ 
  كُـم –اِكـ  –نِـ 
  مَ –اِكـ  –لِـ  –نُ  اَ  –شُـ  –تِـ  –اِتـ 

 

 

 

 

i-nu-ma is-sá-an-qú-  

ni-ik-kum 

it-ti-šu-nu a-li-ik-ma 

 

 

 

 

 

11 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12 

   .)١(‘ك، إذھب معھمعندما یكونون قد وصلوا عند’  

  

      –تَـ  –اِنومَ   كَـسپُم     یِـمـ   
  تَ     اُشَـبَّلَـكِّـم  –اَقـ  

 

 

 

 

inūma kaspum im-ta-

aq-ta ušabbalakkim 

 

   .)٢(‘فسأرسل لك) سعرھا(عندما تكون الفضة قد انخفض ’  

  
  

  

  

  

٢٠  

٢١  

٢٢  

٢٣  

  لَـم –بِـ  –تَـ –اُشـ  ٢سیگكاُم  –٤اُو
  زاباركَـم   –لِـ  –سَـ  – گَـ –اَ 

  زابارتَـم   –اِر  –بِـ  –شِـ   ٣اُ
  لِم –بِـ  –شُـ 

 

 

 

 

U4-um SÍG uš-ta-bi-lam 

a-ga-sa-li-kam ZABAR 

ù ši-bi-ir-tam ZABAR 

šu-bi-lim 

 

 

 

 

 

20 

21 

22 

23 

ف   ي الی   وم ال   ذي س   أكون ق   د أرس   لت فی   ھِ الص   وف أرس   ل الف   أس   ’  

  .)٣(‘البرونزي، وقالب البرونز

 

  
  

  

  

  

  

١٨  
  

١٩  

 –٢قَـ –اَنـ  –٣سَـ –اُم  یِـسـ  – ٤اُو[
  كُـم –اَكـ 

  شُ –اَ  –لَـ  –اَلـ  –كَـ  –لا  تَـ 

 

 

 

[U4]-um is-sà-an-qá-  

ak-kum 

la ta-ka-al-la-a-šu 

 

 

 

 

18 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

19 

   .)٤(‘في الیوم الذي سیكون قد وصل إلیك، لا تحتجزهُ’  
  

  :نقرأ  ištu اِشتُ ال ظرف الزمان  ومن الشواھد على استعم
  

                                              
)1 (  AbB, 2, 15: 11-12. 
)2 (  Maloney, J, f, T-Perfect, P. 198. 
)3 (  AbB, 2, 93: 20-23. 
)4 (  AbB, 4, 51: 18-19. 



  

١٨٤  

  

  

  

  

  

١٧  

  

١٨  

  

١٩  

تِ          –اَ   –شُـ      ٢اِدتُ      –اِشـ  
  ٢اُ - رُ -  ;تـ –خـ  h - ;تـ

 –پُـ  –اَم  شَ  اَشـ  –رَ  –پـ ]اِ[ –شِـ 
  كُـم -رَ 
]h [–  اُش –پُـ  

 

 

iš-tu   ÍD   šu-a-ti                

te-ej-te-ru-ú 

ši-[i]p-ra-am ša aš-pu-

ra-kum 

[e]-pu-uš 

 

 

17 

 
 

 

 

 

18 

 

19 

   .)١(‘بعد ان تكون قد حفرت القناة، قُـم بالعمل الذي كتبتُ لك عنھُ’  

  
  

  

  

  

١٩  

٢٠  

٢١  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٢٢  

  مَ –لَـ  -اَلـ   –مَـ  –تُـ ..... 
  اِم – ٢پِـ –نَ   طُـپـ  –تُ  اَ  –اِشـ 

 –اَد  –نَـ  –شُ  یِـ  –بُـ  – Qر - ;تـ –تُـ 
  مَ –دِ 
  اِق –لِـ  –اَلـ  –خَـ  –یِـ 

 

 

..... tu-ma-al-la-ma 

iš-tu a-na tup-pí-im 

tu-te-ri-bu-šu i-na-ad-

di-ma 

i-ja-al-li-iq 

 

 

 

 

19 

20 

21 

 

22 

ف  ي الل  وح ) أدخلت  ھُ كتبت  ھُ(ت  ُـعیّنھُ، فبع  د ان تك  ون ق  د وض  عتھُ ) إذا(’   

  .)٢(‘)یختفي(ویھرب ) المسؤولیة(فسیترك 

 

  

شَ   – بش!مـ. دومو تُ   –اِشـ   

  ٢اُ –بُـ  –اَبـ  –تَـ  – ٢اُر
نَ   –مَ  شَ  اَ  –اِمـ  –نَ  مِـ  –اِ 

  شَ – بش!مـ. دومو 

تَـم     –اِتـ  – Q٢نُ  ز –اَد  –نَـ  –یِـ 
  لِم –مَ  اَبـ  –كِـ 

  –دِ  –اَد  –نَـ  –ن  یِـ h - ;تـ –اِشـ 

  مَ –اِم  –شِـ  –نُـ 

 

 

 

 

iš-tu  DUMU.MEŠ-ša       

úr-ta-ab-bu-ú 

i-na mi-im-ma ša a-na 

DUMU.MEŠ-ša 

i-na-ad-nu zí-it-tam    

ki-ma ab-lim 

 

 

 

iš-te-en  i-na-ad-di-    

nu-ši-im-ma 

 

بعد ان تكون قد ربت أولادھا، یعطونھا حصة مثل وریث واح د م ن   ’   

  .)٣(‘أي شيء یُعطى إلى أولادھا

 

  

                                              
)1 (  AbB, 2, 5: 17-19; 4:6-10. 
)2 (  AbB, 3, 3: 19-22. 
)3 (  CH§ 137: 4-11. 



  

١٨٥  

  :نقرأ lāma  لامَ  ومن الشواھد على
  

٣٠  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٣١  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٣٢  

 –لَـ  –اِش  اَتـ  –خِـ  –تَ  اَر –اَتـ  ٣اُ

  مَ –كَـمـ 

مَ   –اَمـ  –شَـ  –اِ  –یِـ  –مَ  س  اَ –لَـ 

  ُ[]ر –اَپـ  –تَـ  –یِـشـ 

  تِ –نَـ  –شِـ  - اُر –مُـ  –اِگـ  –اِ  نِـ 

 

ù at-ta ar-ji-iš  at-la-

kam-ma  

 

 

 

 

 la-ma PN a-yi-i-ša-am-ma 
 

 

                iš-ta-ap-r[u] 
 

 

 

 

i ni-ig-mu-ur-ši-na-ti 

30 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

31 

 
 

 

 

 

 

 

32 

قبل ان یكون س قد ) المسألة(وأنت تعال إليّ بسرعة كي نُـكمل لھم ’  

  .)١(‘كتب من أي مكان ھو فیھِ

 

  

بقی ت ت ُـستعمل      iptarasیِـپت َـرَس الوظیف ة لص یغة    ومم ا تج در الإش ارة إلی ھ أنَ ھ ذه     

  .)٢(بوصفھا وظیفة أساسیة للصیغة في أثناء العصر البابلي المتأخر والشواھد على ذلك كثیرة جداً

 iptaras یِـپت َـرَس  كذلك لابد من الإشارة إلى وجود حالات نادرة وردت فیھا ص یغة  

  :ت فیھا الصیغة على المُضيّ نحودلَّـ  kīmaكیمَ مُقترنة بأداة ظرف الزمان 
  

اِنَـنَّ     كیمَ    اَنَ     بیتاتْ             

ـبرو        :صاب    كَـشِّ      یِـتـ

  ٣مَلَ      یِـپّو     اُ     nمِمّـ

  یِـقبونِمَّ    Qیِـتُّـرّون

inanna kīma ana bītāt 

+āb kašši itebrū 

 

 

 mimmē mala ippū ù 

 

 

 

itturrūni iqbūnim-ma 

 

مُخَـیَّم الجنود الكاشیین أخبروني بكل ما ق د   وبعد ان قد دخلواوالآن ’  

  ‘.)٣(احتجزوهُ وأعادوهُ 

 

  

  .šummaدلالتھا على المستقبل إذا اقترنت بأداة الشرط شُـمَّ . ب

س   بق الح   دیث ع   ن دلال   ة الص   یغة عل   ى ال   زمن الماض   ي المتحق   ق م   ع أداة الش   رط            

بمعن ى   šummaش ُـمَّ  إلى جانب ذلك فإنھ ا ق د ت دل عل ى المس تقبل أیض ا بع د القرین ة          šummaشُـمَّ 

  .وھي ظرف لِما یُستقبل من الزمان‘ إذا، إن’

                                              
)1 (  AbB, 3, 2: 30-32. 
)2 (  ZUZ, P. 160-162. 
)3 (  TMA, P. 212. 



  

١٨٦  

إذ أن جملة الش رط تتك ون م ن ش طرین الأول ھ و الش رط أو فع ل الش رط والث اني ھ و           

  .)١(جواب الشرط

ة المعط  اة م  ن القرین  ة         وغالب  اً م  ا یَتك  ون فع  ل الش  رط وال  ذي یع  رض الحال  ة الش  رطی    

ولا س یما   iptaras یِـپت َـرَس  او  iprusیِـپرُس زائداً صیغة فعلیة تكون إما بصیغة  šumma شُـمَّ 

ان الصعوبة في ترجمة ھذا النوع  من الجمل تكمن في ترجمة الصیغة الفعلیة  )٢(في القوانین البابلیة

رف زمنھ ا إل ى الماض ي ول یس إل ى المس تقبل ل ذلك        فق د ینص   ‘ قد فع ل ’فإذا تُـرجمت الصیغة بمعنى 

  :وفیما یأتي عدد من الشواھد المأخوذ من الرسائل البابلیة‘ إذا فَـعَلَ’لابد من ترجمتھا بمعنى 
  

٢٥  

  
  

  

  

  

  

  

٢٦  
  

  

  

٢٧  

  
  

  

  

  

  

٢٨  

اِ   –نِـ  –اَنـ   اِتونَ   –مَ  اِ  –شُـمـ 

  ٢اُ  –اُم    شُـ    –  nشـ

  Qص –تَـ  –لا  یِـتـ 

اُل         – ٢اَن  اُ –مَـ  –اَمـ  –َـ م

  اِخ –شِـ  –اَشـ  –خَـ  –یِـ 

  اِق –لِـ  –اَلـ  –خَـ  –یِـ 

 

šum-ma i-na ITU an-ni-i 

ŠE-um šu-ú 
 

 

 

la it-ta-+i 
 

 

 

 

ma-am-ma-an ú-ul       

i-ja-aš-ši-ij 

i-ja-al-li-iq 

25 

 
 

 

 

 

26 
 

 

 

 

 

 

27 

 
 

 

28 

ف    ي ھ    ذا الش    ھر، فل    ن یطلب    ھُ أح    د  إذا ل    م یُخ    رج ذل    ك الش    عیر’  

  .)٣(‘وسیضیع

 

 

   ك   ام ١٠. ٤اُواِش   تُ   اِن   َـنَّ      

  ٢اُش –پُـ  –تَـ  –شُـمَّ اُمَّكِ  یِــتـ 

اَلَّـكَـك        ِّـم      مِ        مَّ     لا               

  تَـنَـكُّـدي

ištu inanna U4. 10. KAM 

 

šumma ummaki it-ta-pu-úš 
 

 

allakakkim mimma lā 

tanakkudī 

 

بعد عشرة أیام من الآن إذا تحسنت صحة أمك فسآتي إلیك، لا تقل ق  ’  

  .)٤(‘بخصوص أي شيء

 

  

                                              
                                                GAKK, P. 159; 157، ٤١المخزومي، مھدي، المصدر السابق، ص )  ١(

)2 (  GAKK, P. 157. 
)3 (  AbB, 1, 9: 25-28. 
)4 (  Maloney, J, f, T-Perfect, P. 245; TMA, P. 222. 



  

١٨٧  

  
  

  

كیئَم  ]  ر[اِ –كِـ  –تَـ  –شُـمَّ  یِـ 

شُـم     اُمَّ      اَتّـیمَ              iقِبـ

سوت  كَـرشَـم    ١بلیيَ !شَ   بـ

  اُل  یِـخكِركُـم

 

 

šumma i-ta-ki-ir kī’am  

 

 

qibîšu[m] umma attīma  

 

 

 

 

 

 

ša bēlija 1 sūt karš[a]m 

ul ij[k]irkum 

 

عائدون لس یدي، أل م یقط ع ل ك     ) إنھم(قل لھُ ما یأتي ) ذلك(إذا أنكَـر ’  

  )١(‘سوت من الكراث؟ ١

 

  

شُـمَّ    س      یتَّـلكَـمَّ                  

شیپاتِم  نَـشي  اُمَّ    اَتّـامَ        
ِـلاتِم   شیپاتِم   اَنَ   ص  ب  ٥

  اُصُر

 

 

 

šumma PN ittalkam-ma 

 

šīpātim našī umma attā-ma 

5 bilātim šipātim ana PN2 

u+ur 

 

وزن ات م ن    ٥اح تفظ  ب ـ   : إذا جاء س ومعھُ الصوف قل لھُ م ا ی أتي  ’  

  .)٢(‘الصوف لـ ص

 

  
  

  

  

  

  

١٩  

  

٢٠  

  

٢١  

         اَم     –پَـ    –مَ     طُـپـ    –شُـمـ 

  تِ –اَ  –شُـ 

 - اَلـ  –تَـ  –اُكـ    بش!مـ. ٥كو. دي

  اِم –لِـ 

 –تِـ  –اَم  یِـ  –تَـ  –دَ  –اِمـ  -صِـ 

  كُـم –اِكـ  –نِـ  –٢قُـ

 

 

 

 

šum-ma  tup-pa-am       

šu-a-ti 

DI.KU5.MEŠ uk-ta-al-    

li-im 

 

+i-im-da-ta-am i-ti-qú-

ni-ik-kum 

 

 

 

 

19 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

20 

 

21 

إذا أظھ   ر ھ   ذا الل   وح أم   ام القض   اة، فھ   ل س   یتجاوزون الق   وانین   ’   

  )٣(‘معك؟

 

  

                                              
)1 (  Maloney, J, f, T-Perfect, P. 247, TMA, P. 220. 
)2 (  TMA, P. 220. 
)3 (  AbB, 3, 82, 19-21. 



  

١٨٨  

٢٨  

  
  

  

  

  

  

  

٢٩  

تَـم          –نِـ  –مَ    اَنـ  –شُـمـ ...  

  تَـم –َ] و[ –اَ 

    nمـ -;تـ –یِـشـ   كيرا. دینگیر.٢كا

  اِ - ;لـ -  ;لَـم   تـ  –پَـ  -اِ 

.... šum-ma an-ni-tam  

 

 

 

a-[w]a-tam 

 

 

 

 

KÁ.DINGIR.RAKI iš-te-me 

i-pa-lam te-le-i 

 

28 

 
 

 

 

 

 

 

 

29 

تس    تطیع أن ت    ُـجیب ) فھ    ل(إذا س    معت ب    لاد باب    ل بھ    ذا الأم    ر،  ’  

  )١(‘؟)تسوّغ(

 

  

للدلالة على المستقبل في ق انون   iptaras یِـپتَـرَس ومن الشواھد على استعمال صیغة 

 :حمورابي نقرأ

.... ٢اُ –لِم  شُـ  – Qو –مَ  اَ  –شُـمـ   

 –اَسـ  –تَـ  –نُ اُپـ  –دِ  –اِن  اَ  –دِ 

  اِس – ٢سِـ

 

šum-ma a-wi-lim šu-ú ....  

 

 

 

di-in a-di-nu  up-ta-as-       

 

 

sí-is 

 

   .)٢(‘الأحكام التي حكمتھا) ألغى، محى(أبطَـلَ ..... إذا ذلك الرجل’  

  

  –بـ !تـ –یِـ  ٢لا. ٢شامانمَ   –شُـمـ   

    بابّار. ٣كواِك  –نِـ  –مَ  كَـ  –گِـ 

نُ   –دِ  –ید   ٣گار. دامنَ   –ش  اَ 

لا    بابّار. ٣كو  Q٢ق - ;تـ –لا  یِـلـ 

 -اِكـ  –نَ  نِـ  –اِم  اَ  –كِـ  –نِـ  –كَـ 

اُل   - ٢اِم   اُ -  ٢سِـ -اَسـ  -كَـ 

  اَن –كَـ  –اَكـ  –شَـ  –یِـشـ 

 

šum-ma ŠAMÁN.LÁ i-te-  

 

 

 

gi-ma ka-ni-ik KÙ.BABBAR  
 

 

 

 

 ša a-na DAM.GÀR id-di-nu 
 

 

 

 

           la il-te-qí KÙ.BABBAR la  

 

 

 

          ka-ni-ki-im a-na ni-ik-     

 

 

 

              ka-as-sí-im  ú-ul               

iš-ša-ak-ka-an 

 

لت ي أعطاھ ا إل ى    إذا أھمل البیاع ولم یأخ ذ وثیق ة مختوم ة بالفض ة ا    ’  

  .)٣(‘التاجر، فلن تُـحسب الفضة بدون الوثیقة المختومة من الحساب

 

  

                                              
)1 (  AbB, 3, 38: 28-29; 35: 25-28. 
)2 (  CH XXVIb 18-28. 
)3 (  CH§ 105: 46-54. 



  

١٨٩  

شَ   –اِبـ  – Qز - h ٣سَ –م  مُـ  –شُـمـ   
  بِ –تَـ  –یِـقـ 

 šum-ma mu-sà e-zi-ib-ša 
iq-ta-bi 

 

   .)١(إذا قال زوجھا سأطلقھا’  

  

مَ    –شَ  كِـ  –خِـ  –مَ  اَخـ  –شُـمـ   

h –  اُق  ز –مُـQ-  شَ  –تِـ  –اِتَـ

 با . سیگك ٣اُ با . ٣اَي  با. nشـ

  مَ –اِمـ  -شِـ  -نُـ  -اَد -تَـ  –لا  یِـتـ 

šum-ma aj-ji-ša ki-ma  

 

 

 

e-mu-uq zi-it-ti-ša 

 

 

 

ŠE.BA Ì.BA ù SÍG.BA  

 

 

 

la it-ta-ad-nu-ši-im-ma 

 

   .)٢(‘.....ملابسزیتاً و) و(إذا لم یِـعط أخوتھا لھا بقدر حصتھا طعاماً’  
  

لُـم            – Aو –مَ  اَ  –شُـمـ   
   –رَ  –اِخـ  –لِم  صِـ  – Qو –اَ   دومو

  دَ اَك –اِق  یِـد  – Qر –تَـ  –اَم  یِـشـ 

 

 

šum-ma a-wi-lum 

DUMU a-wi-lim +i-ij-ra-

am iš-ta-ri-iq id-da-ak 

 

   .)٣(‘إذا سَرَقَ رجلٌ اِبنَ رجُلٍ صغیر یُقتل’  
  

لُـم                 –  Qو  –مَ     اَ   –شُـمـ    

مَ   –اُتـ  –بُـ  –تَـم  یِـخـ  –اُبـ –خُـ 

لُـم   -Qو -اَت  اَ -بَـ  -اَصـ  -تَـ –یِـتـ 

  اك - دَ  - یِـد   ٢اُ -شُـ 

šum-ma  a-wi-lum  

 

 

 

 

ju-ub-tam ij-bu-ut-ma 

it-ta-a+-ba-at a-wi-lum 

šu-ú id-da-ak 

 

   .)٤(‘م رجل باللصوصیة وضُـبط، یُقتل ذلك الرجلإذا قا’  
  

       لُ   ٣اُ   پا.  پا مَ   لُ    –شُـمـ   

اَت       –مَـ  –نُـ    ٣باندا.   ٣لا

  اُش.اُكو Q٢ق - ;تـ –یِـلـ  اُش. اُكـو

  نَ   –اَ اُش. اُكواَل   –بَـ  –تَـ  –یِـخـ 

 

 

 

šum-ma lu PA.PA ù lu 

LÀ.BANDA nu-ma-at  

 

 

UKU.UŠ il-te-qí UKU.UŠ 

ij-ta-ba-al UKU.UŠ a-na 

 

                                              
)1 (  CH § 141: 44-46. 
)2 (  CH § 178: 88-92. 
)3 (  CH § 14:25-29, 15:35; 16: 43; 17:55; 18: 61: 19:71; 20: 8. 
)4 (  CH § 22: 22-27; 23: 29; 25: 62; 26:6;27:24. 



  

١٩٠  

اِن   –دِ  –تَـ  –اِم    یِـتـ  – Qر –اِگـ   

نَ    –نِم اَ  –نَ دِ  -اِ  اُش. اُكو

اَك     - رَ  -تَـ  - نِم  یِـشـ  –دَنـ 

اُم   -رُ  -تِ  شَـر  -اِشـ  -قِـ 

نُ   -دِ  - یـد  اُش. اُكو نَ   - ] اَ[

لُ    ٣اُ  پا. پالُ  !)  (دِ -  ;تـ -یِـلـ 

  دَ  اَك –یـد   ٢اُ –شُـ   ٣باندا. ٣لا

 

 

 

 

ig-ri-im it-ta-di-in 

UKU.UŠ i-na di-nim a-na 

dan-nim iš-ta-ra-ak   

qí-iš-ti šar-ru-um 

 

 

 

[a]-na UKU.UŠ id-di-nu 

 

 

il-te-di(!) lu PA.PA ù lu 

LÀ.BANDA šu-ú id-da-ak  

 

أعط ى  ) أو(ظَـلَـمَ جندیاً ) أو(حاجات جندي  إذا أخذَ رئیس أو عریف’  

أخ ذ ھدی ة   ) أو(سل َّـم جن دیاً ف ي قبض ة رج ل ق وي       ) أو(جندیاً للأجرة 

  .)١(‘أعطاھا الملك إلى جندي، یُقتل ذلك الجندي أو الرئیس

 

  

شُ    –بَـ  –اَ    دومومَ    –شُـمـ   

  اَص   –خَـ    –تَـ    –یِـمـ  

  سُ –كِـ  -كـ اَ–نَـ  –شُ یِـ  –لال.شید

 

 

 

šum-ma DUMU a-ba-šu  

im-ta-ja-a+  

ŠID.LAL-šu i-na-ak-ka-su 

 

   .)٢(‘إذا ضَـرَبَ أبن أباهُ، یقطعون یدهُ’  
  

لُـم               –  Qو  –مَ      اَ   –شُـمـ    
    ٤لاخ. ٢مانَ  –شُ  اَ  – ٢ما كیش

 مَ  –اِنـ –دِ  –اِم  یِـد – Qر –نَ  اِگـ  –اَ 

  ٢ما گیشمَ   –گـِـ  –یِـ   ٤لاخ. ٢ما

اَلـ  –تَـ  –٢لُ  اُخـ  ٣بِ  اُ –٤;طـ – اُطـ

نَ   -اَ ٢ما گیش ٤اَخ. ٢مااِق   - لِـ  –

  اَب –اَ  - Qر –یِـ   ٢ما گیشل h -  ;بـ

šum-ma a-wi-lum   
GIŠMÁ-šu a-na MÁ.LAJ4    

a-na ig-ri-im id-di-in-ma 

MÁ.LAJ4 i-gi-ma GIŠMÁ  

ut-te4-bi  ù  lu  uj-ta-al         

-li-iq MÁ.AJ4 GIŠMÁ a-na 

be-el GIŠMÁ i-ri-a-ab  

 

إذا أعطى رجلٌ سفینتھُ إلى ملاح بالاجرة، وأھْمَلَ الملاح فأغرقھا أو ’  

  .)٣(‘فقدھا، یُعید الملاح سفینة إلى صاحب السفینة

 

                                              
)1(  CH § 34; 51-64; 35: 2; 37: 14; 42: 66; 43: 7; 44: 23, 45: 40, 42, 46: 48: 52: 4; 53: 15; 55: 36. 
)2(  CH § 195: 42; 196: 47; 197: 51; 198: 55; 199: 61,63; 200: 69; 201: 72; 202: 78; 203: 85; 

204: 90; 205: 1; 206: 6, 8; 
)3 (  CH § 236: 27-37; 237: 47-49; 238: 59; 240: 71; 241: 83 244: 4; 245:10; 

246:16;247:24;248:31,33; 249:39; 250:48 



  

١٩١  

  :ومن الشواھد المأخوذة من العقود البابلیة ما یأتي

  
  

  

  

  

  

١١  

١٢  

١٣  

١٤  

١٥  

١٦  

  مَ  س –] شُـمـ[ 

  نَ  ص –اَ 

  تِ –اُل  مُـ  – ٢شَ  اُ –] تِـ –مُـ [

  بِ –تَـ  –یِـقـ ]  تَ –اَتـ [

  مَ –شِـ  –شُـ  –] خَـ –یِـ [

  دَ –اَد  –نَـ  –یِـ   ٧اَي]  نَ –اَ [

 

 

 

 

[šum]-ma PN1 

[a-na] PN2 

 

 

[mu-ti]-ša ú-ul mu-ti 

[at-t]a iq-ta-bi 

[i-ja]-šu-ši-ma 

 
 
 
 

[a-na] I7 i-na-ad-da 

 

 

 

 

11 

12 
 

 

13 

14 

15 

16 

أنت لست زوجي یربطونھا وتُـلقى ف ي  : إذا قالت س إلى ص زوجھا’  

  .)١(‘النھر

 

  

  دلالتھا على الزمن المتداخل. ٨

ك  ُـنا ق  د بَیَّن  ا أن ال  زمن المت  داخل ھ  و زم  ن ینش  أ عن  دما تتك  رر ع  دة أح  داث ف  ي جمل  ة     

لحدث الأسبق ماضیاً لما بعدهُ م ن أح داث، إن اس تعمال ھ ذا الن وع م ن الأزمن ة        مستقبلیة بحیث یُعدُّ ا

  :قلیل ونادر والشواھد علیھِ قلیلة نورد منھا ما یأتي iptaras یِـپتَـرَس مع صیغة 

  

لو    ٣اُ  اُش. اُكو مَ  لُ   –شُـمـ   

 –شار.گیششُ   – ٣شا.اَ ٦كو.شو

    Qن –نَ  پَـ -شُ  اِ – N٢ا  ٣شُ  اُ

     –دَ  –مَ  اُد  –دِ  –اِم یِـد  –كِـ  –اِلـ 

   –اَر -اُم  وَ –نُـ  –اِر  شَـ  –بِـ  –اَبـ 

شُ  –شار.گیششُ   –٣شا.اَ شُ  –كِـ 

مَ    –اَتـ  –بَـ  –شُ   یِـصـ  – N٢ا   ٣اُ

شُ           –اِكـ  –لِـ  –اِ    كام. ٣.مو

مَ        - اَك  شُـمـ  - لَـ  - تَـ  - یِـتـ 

شُ   -٣شا. اَمَ   - اَمـ  -رَ - تُـ - یِـتـ 

شُ   - N٢ا  ٣شُ  اُ -  شار. گیش

   - نَـ -اُل  یِـنـ  -٢اِش  اُ-Qر -اِر – یِـ

šum-ma lu UKU.UŠ ù lu 

ŠU.KU6 A.ŠÀ-šu GIŠ-ŠAR- 

šu ù É-šu i-na pa-ni       

il-ki-im id-di-ma ud-da-

ab-bi-ir ša-nu-um wa-ar-

ki-šu A.ŠÀ-šu GIŠ.ŠAR-šu 

ù É-šu i+-ba-at-ma 

MU.3.KAM i-li-ik-šu       

it-ta-la-ak šum-ma         

it-tu-ra-am-ma A.ŠÀ-šu 

GIŠ.ŠAR-šu ù É-šu             

i-ir-ri-iš ú-ul in-na-       

 

                                              
)1 (  Schorr, M, UAZP, 2:11-16; 17-21, 10:6-17. 



  

١٩٢  

  
  

  

 - صَـ - یِـصـ شُـم  شَ  – اِشـ - دِ -  اَد

شُ      -اِكـ  -لِـ  - مَ  اِ  -تُـ  -اَبـ 

   -  اِلـ –مَ  یِـ  - كُ  شُـ –اَلـ  –تَـ  - یِـتـ

  اَك –لَـ 

 

ad-di-iš-šum ša i+-+a- 

 

 

ab-tu-ma i-li-ik-šu 

 

 

it-ta-al-ku šu-ma i-il- 

la-ak 

 

بستانھُ وبیتھُ قبل الخدمة وتغیَّ ب  ) و(إذا ھَجَرَ جندي أو قناص حقلھُ ’  

دمت   ھُ ل   ثلاث بس   تانھُ وبیت   ھُ، وأدى خ) و(وضَـبَط   َـ ث   انٍ بع   دهُ حقل   ھُ 

بس  تانھِ وبیت  ھِ، ل  ن یُعط  ي ل  ھُ   ) و(س  نوات، ف  إذا ع  ادَ وطال  ب بحقل  ھِ   

  .)١(‘یؤدي الخدمة) نفسھُ(ھو  والذي ضبطھُ وأدى خدمتھُ

 

  
  الماضي  الحال   المستقبل   

  
  یؤدي خدمة  ... الذي ضبطھُ وأدى..... فإذا عاد.... وأدى خدمتھُ.... وضبط .... وتغیّب.... إذا ھجر 
  ثانٍ بعدهُ                      وطالبَ بحقلھِ          خدمتھُ                       

  حقلھُ                         وبیتھِ وبستانھِ                            
                                                  

  
  

تق ع ف ي   ) ض بطھُ وأدى خدمت ھُ  ال ذي  (فكما ھو ملاحظ من الشكل التوضیحي ان عبارة 

س  یاق ال  زمن المت  داخل فھ  ي م  ن حی  ث ال  زمن النح  وي تق  ع ف  ي س  یاق المس  تقبل وبم  ا ان ھن  اك ع  دة  

أحداث قد وقعت في سیاق المستقبل لذلك فأن الحدث الأسبق عُدَّ ماضیاً لما بعدهُ من أحداث ومن ھنا 

  جاءت تسمیة الزمن المتداخل  

                                              
)1 (  CH§ 30: 51-4; 



  

١٩٣  

  

شرّوتِشُ           d  اِنَ    كُـسَـ  

شرّوتِ             ,اِب   اگـ –شِـ  –اَ 

 dبشُ كِلَـلّـ!اِر اِنَ  قاتـ –] ِ;بـ[ –اَ

  بِـت –زّوتِ   صَـ hبشي  !مـ ٢

ina kussî šarrūtišu 

 

 

 

a-ši-ib agû šarrūti   

 

 

 

 

a-[p]i-ir ina qātēšu kilallê 

 

 

 

2 mēšī ezzūti +a-bit 

 

ان جالساً على عرش ملوكیتھِ، وكان مُرتدیاً لتاج الملوكیة، وف ي ی دهِ   ك’  

  .)١(‘بشي المرعب!أمسك سلاح مـ

 

  :ومن أمثلة ترجمة الصیغة بالزمن الماضي نقرأ
  

نُ   –نُـ  –كیمَ  كَـلبي  كُـنـ   Qاِلان  

  صُ –تِ   رَبـ Hاِنَ  كَـمـ

ilāna kīma kalbi kun-nu-nu 

ina kamâti rab-+u 

 

   .)٢(‘بقرب الزوایا وبقیتالآلھة مثل الكلاب  تجمعت’  
  

  :ومن أمثلة ترجمة الصیغة بالزمن المضارع نقرأ
  

  bēli zu-um-ma-ku rām[ka]  ]ـكَ[كُ  رامـ –مَـ  –اُمـ  –زُ   Qبل!بـ  

   .)٣(‘سیدي أنا أفتقد حُبكَ’  

  

  kīma ajiya  ta-ak-la-ku-um  اُم –كُـ  –لَـ  –اَكـ  –كیمَ اَخِيَ  تَـ   

   .)٤(‘أنا أثقُ بكَ كأخي’  
  

  .المشتقة من أفعال الحركة paris س Qصیغة پَر.  ب

سبقت الإشارة إلى أن الأفعال الأكدیة تنقسم إلى مجموعتین رئیستین الأولى ھي أفع ال  

عم ال  الحالة والتي اُشیرَ إلیھا والثانی ة ھ ي أفع ال الحرك ة،وھي الأفع ال الت ي تص ف أو ت ُـعَبِّر ع ن أ         

 وأحداث، ومن الملاحظ ان عدداً من الباحثین الغربیین یُطلق على ھذه المجموعة من الأفعال تسمیھُ 

                                              
)1 (  Rowton, M. B, OP. Cit, P. 265. 
)2 (  Ibid. 
)3 (  Ibid. 
)4 (  Ibid. 



  

١٩٤  

fientive verbs    وف ي الألمانی ة fientische verb        إذ یُعتق د ان ھ ذا المص طلح یُعب ر ع ن الأعم ال

  .)١(والأحداث التي فیھا صفة الاستمرار مثل حَرَث، اِرتعشَ

المشتقة من ھذا النوع من الأفعال معنی ان رئیس ان الأول تك ون     paris س Qپَرولصیغة 

  :فیھِ الصیغة مبنیة للمعلوم وفي الثاني تكون مبنیة للمجھول وفیما یأتي توضیح ذلك
  

  .المبنیة للمعلوم paris  سQپَرصیغة .١

الا المبنیة للمعلوم ھي أقل استعم paris س Qپَرفي البدء لابد من الإشارة إلى ان صیغة 

  .)٢(من صیغة المبني للمجھول

وعلى الرغم من أن الصیغة قد وردت مع عدد كبیر ومُتَـنَـوِّع من الأفعال، إلا انھا ترد 

‘                       یُمس   ك أو یأخ   ذ ’بمعن   ى  abātu+ صَ   باتُ بش   كل واس   ع م   ع أربع   ة أفع   ال مص   ادرھا ھ   ي       

 našû  ,نش  ـو‘ یس تلم ’بمعن ى   majāru خ ارُ   مَ  و‘ یأخ ذ، یس تلم، یقب ل   ’بمعن ى    leqû  ,ـق  ـ;ل  ـو 

  .)٣(یحمل أو یرفع،’بمعنى 

  :المبنیة للمعلوم معانٍ ودلالات زمنیة وھي على النحو الآتي paris س Qپَـرولصیغة  

  

  دلالتھا على السیطرة والامتلاك.  أ

المبنی  ة للمعل  وم ھ  ي الإش  ارة إل  ى   parisس Qپ  َـرإن إح  دى الوظ  ائف الرئیس  ة لص  یغة  

یطرة الفاعل على المفعول بھِ إذ تكون السیطرة من أجل إبقاء المفع ول ب ھِ ف ي حال ة معین ة أو ع ن       س

وغالب  اً م  ا ت  ُـشیر ھ  ذه الص  یغة إل  ى الحال  ة الناتج  ة ع  ن موض  وع          )٤(طری  ق ام  تلاك للمفع  ول ب  ھِ   

  :حو، أما من حیث الدلالة الزمنیة فھي تدل على المُـضيّ وعلى تمام حصول الحدث ن)٥(الامتلاك

 šakin ،  شَـكِـن ‘قد استلم’  majer ـر ;مَخـ

  :وفیما یأتي عدد من الشواھد على ذلك )٦(‘قد ثبَّتَ’
   

]      شَ[   eاِش  تُ  ش   َـدَّقدِم  م    ـ  

  كُ –اَ  –تَـ  –اَبـ  –م ج  صَـ 

ištu šaddaqdim mê [ša] 

GN +a-ab-ta-a-ku 

 

   .)٧(‘الماضیة قد سیطرتُ على الماء العائد لـ م ج منذُ السنة’  

                                              
)1 (  GAG, 73c; 77e. 
)2 (  Rowton, M, B, OP. Cit, P. 235; TMA, 234. 
)3 (  Rowton. M. B, OP. Cit,P. 235; GAKK, P. 394. 
)4 ( Rowton. M, B. OP. Cit, P. 235; TMA, P. 234. 
)5 ( Goetze, A, OP. Cit, P. 5; TMA, P. 234; GAG, 77 e,f. 
)6 (  Goetze. A, OP. Cit, P. 5. 
)7 (  Rowton. M, B, OP. Cit, P. 240. 



  

١٩٥  

شَ    بابّ  ار.  ٣م  و  ٢گ  ین  ١٥  

hربُ  كِ        رE        اِتِّ   س  ص

  ٢قُ – h - ;لـ

15 GÍN KÙ.BABBAR ša  

 

 

erbu kirî itti PN1 PN2                
 

 

le-e-qú 

 

   .)١(‘شیقل فضة إیراد البستان من س ١٥ص  قد استلم ’  
  

الأفعال المتعدیة وبشكل أقل مع الأفع ال   یرد مع paris س Qپَرإن ھذا النوع من صیغة 

  )٢(‘رُبِـطَـ’ emid مِد h و ، نُـصِّبَ  wašib واشِب اللازمة مثل  

  

  دلالتھا على الاستمرار.  ب

ت ُـحاول إظھ ار الاس تمرار ف ي الجھ د       paris س Qپَ ر في ھذا المعنى نلاح ظ ان ص یغة    

  .یأتي عدد من الشواھد على ذلك وفیما )٣(الذي یبذلھُ الفاعل أو تأكید استمرار الحدث
  

ـ     بِّشُ   ك     یَم       ]اِنَ    ل     ِـ   ٣اُ[  

   Qاِت   اُمّام  –بِـ  –صَـ 

[ù ina l]ibbišu kīam           

+a-bi-it ummāmi 

 

   .)٤(‘في قلبھِ ھو ھذا) حمورابي( یُبقیھِوالشيء الذي ’  

  

  na-a[t]-la-ta-ma nīšī  مَ  نیشي –تَـ  –لَـ  –] ط[اَ –نَـ   

   .)٥(‘لقد لاحظتُ بني البشر’  
  

  .ومن أمثلة الاستمرار بالحدث
  

مَ   –ك ُـ   –ب َـ   –اَب ـ   –خیكِ  دَ Qتَـشر  

  لَـك –قُردیكِ  دَلـ 

tašrijīki da-ab-ba-ku-ma 

qurdīki dal-lak 

 

   .)٦(‘لإنني دائماً أذكر مآثِرَكَ وأمجادكَ الكبیرة’  

  

                                              
 )1 ( Ibid, P. 245. 

)2 (  Goetze, A, OP. Cit, P. 5. 
)3 (  Rowton, M. B, OP. Cit, P. 248. 
)4 (  Ibid, P. 251. 
)5 (  Ibid. 
)6 (  Ibid, p. 254. 



  

١٩٦  

         س      ك  ام   ٥. م  و اِش  تُ      

  Aن –اَنـ  –لَـ  –اَبـ  –خَـ 

ištu  MU . 5 . KAM  PN              

ja-ab-la-an-ni 
 

   .)١(‘سنوات س یَظلمني باستمرار ٥لمدة ’  
  

  .دلالتھا على وصف الحدث أو الفاعل المتصف بھِ.  جـ

قة م ن  المبنی ة للمعل وم والمش ت    parisس  Qپَ ر ان أحد المعاني المھمة التي تحققھا صیغة 

، من دون التركی ز عل ى الح دث نفس ھِ أو عل ى الدلال ة       )٢(أفعال الحركة، ھو وصف الحدث أو الفاعل

  .الزمنیة للحدث، إذ أنَ الكثیر من ھذه الصیغ یقع في سیاق الزمن العام

في حین إن الأسلوب المتبع ف ي ترجم ة ھ ذهِ الص یغة س یكون مش ابھاً لأس لوب ترجم ة         

تقة م  ن أفع  ال الحال  ة إذ تتن  وع الترجم  ة ب  ین اس  تعمال الص  فة المش  بھة    المش   parisس  Qپَ  رص  یغة  

والفعل الماضي والفعل المضارع فضلاً عن اس تعمال أفع ال مس اعدة ف ي بع ض الأحی ان، إلا أن م ا        

تتف ق علی ھِ جمی ع ھ ذهِ الت راجم ھ  و كونھ ا ت دل عل ى وص ف الح  دث أو الفاع ل وفیم ا ی أتي ع دد م  ن              

  .الشواھد على ذلك

  

بشَ  !اِشتُ   بِـریت  قَـرنـ  شَـرتُ  

  اَت -دَ  –اَنَ   شَـشَـلِّـشَ    نَـ 

šartu ištu birīt qarnēša 

ana šašalliša na-da-at 
 

   .)٣(‘من قرنھا الى ظھرھا )یَمتد(مُمتد الشعر ’  

  

]            ـ  رو[یِـم  ـ   Qب  ل!شَ   اُم    ب  ـ  

       مَ    اِتِّ    اَخّـ ـیكَ     –ك ُـ   –دَ  –نَـ 

  اُل  اَلِّــك

ša ūm  bēli  imu[rū] 

 

 

 

na-da-ku-ma itti ajjika       

ul allik 

 

ول   م أذھ   ب م   ع    كن   تُ مس   تلقیاً ف   ي الی   وم ال   ذي اس   تدعوا س   یدي،     ’  

  .)٤(‘إخوتك

 

  

                                              
)1 (  Ibid, P. 255. 
)2 (  Ibid, P. 266. 
)3 (  Ibid, P. 268. 
)4 (  Ibid. 



  

١٩٧  

  
  

  

ش      ُـمَّ      اِزبُ      م     قِن      َّـسُّ                

  اَ  - }صَـ{  -وَ 

šumma izbum qinnassu 

wa- [+a] -a 

 

   .)١(‘ظاھِرةإذا كانت أسنان الجنین ’  

  

  قِمَخِّ         اُگواِطِّـتُّ  شَ  اِنَ    

  

  

  

  قِّ;لـ;تـ  ٢اُ – ٢صُـ –اَ 

ittittu ša ina UGU qimajji 

a-+ú-ú teleqqi 

 

   .)٢(‘على أعلى القبر تَـنْـموسوف تَـقْـتَـلِعُ الأشواك التي ’  
  

تص  ف الح  دث دون  parisس  Qپَ  رقة ان ص  یغة م  ن الملاح  ظ ف  ي جمی  ع الأمثل  ة الس  اب  

التركیز على الزمن، ففي المثال الأول نرى ان المثال یصف الشعر بأنھُ یمتد أو ممتد من القرن إل ى  

الظھر في حین ان المثال الثاني وإن كان زمنیاً یَقَـعُ في سیاق الماضي إلا ان المُـخْـبِـر یَصِفُ حالت ھُ  

زاروهُ وفي المثال الثالث نلاح ظ ب أن المث ال یتح دث ع ن حال ة طبی ة یص ف          بأنھُ كان مستلقیاً عندما

  .فیھا أسنان الجنین بأنھا ظاھرة أو بارزة

ج اءت فی ھ     parisس  Qپَ ر اما المثال الأخیر فھو یقع زمنیاً في المستقبل إلا ان ص یغة   

  .معبرة عن حالة نُـمو الأعشاب في أعلى القبر

  .نیة للمجھولالمب  parisس  Qصیغة پَر. ٢

المبنیة للمجھول والمشتقة من أفعال الحركة الأكث ر ش یوعاً     parisس  Qپَرتُـعد صیغة  

ولا ب  د م  ن  )٤(وغالب  اً م  ا تك  ون ھ  ذهِ الص  یغة متعلق  ة بأفع  ال متعدی  ة   )٣(واس  تعمالاً ف  ي اللغ  ة الأكدی  ة 

الحال ة الناتج ة م ن الفع ل أو      المبنیة للمجھول تُـرَك ِّـزُ عل ى    parisس  Qپَرالإشارة ھنا إلى ان صیغة 

  : نحو )٥(الحدث

  قُـرِّرَ= مُقرر، قد تم تقریرهُ   paris  س  Qپَر

  )٦(مُسِكَ= مَمسوك، قد تم مسكھُ   sabit  صَبِـت

  

المبنیة للمجھول دلالتان الأولى وص فیة والثانی ة فعلی ة، وعل ى      parisس  Qپَرولصیغة  

  :النحو الآتي
                                              

)1(  Ibid, P. 269. 
)2(  Ibid. 
)3(  TMA, P. 231. 
 )4( GAKK, P. 393; Goetze, A, OP. Cit, P. 5. 

)5(  GAG, 77 e, f; Goetze, A, OP. Cit, P. 5; TMA, P. 231-232. 
)6(  GAG, 77e; Goetze, A, OP. Cit, P. 5. 



  

١٩٨  

  :ةالوصفی parisس  Qصیغة پَر. أ

ب  ِـوَصف الحال  ة الناتج  ة ع  ن الفع  ل أو    parisس  Qپَ  روف  ي ھ  ذا المج  ال تق  وم ص  یغة   

  :الحدث، نحو

  ‘مكتوب’ šater  ر;شَـطـ

  )١(‘مُسَلم’ majer  ر;مَخـ

  

فھ و ص فة تؤخ ذ    . إن ترجمة ھذه الصیغة تكون من خلال استعمال صیغة اسم المفع ول 

وصوف بھا على وجھ الحدوث والتجدد لا الثبوت من الفعل المجھول للدلالة على حدث وقع على الم

فان كان عل ى وج ھ الثب وت وال دوام ك ان ص فة        )٢(والدوام نحو قولنا مكتوبٍ ومضروب وممرورٍ بھِ

  .)٣(السیرة Qمشبھة كما في محمودِ الخلق، وممدوح

  :، وكما في الشواھد الآتیة parisس  Qپَروكلا المعنَـیّین من معاني صیغة  
  

٢١  
  

  

  

٢٢  

  رh – ٤;طـ –اَم  شَـ  –اَ  –ِـ ك

  اِم –نِـ  –پِ اَنـ  – دوباِ   –نَ  پِـ  –اَ

ki-a-am ša-te4-er 

a-na pi-i DUB-pi  an-ni-im 

21 
 

 

 

 

22 

   .)٤(‘كما مكتوب بموجب ذلك اللوح’  

  

  mašrâ sa-ji-ir  اِر –خِـ  –سَـ   Hمَشر  

   .)٥(‘إنھُ محاط بالثراء’  

  

اِشِسَّ             شُـمَّ    مَرتُـم    

  اِم –تِـ  –شیرَم     كَـ 

šumma martum išissa 

šīram ka-ti-im 
 

   .)٦(‘إذا كان اسفل المثانة مُغطى باللحم’  

  birtu...ša 2 dūrāni la-mu-ú  ٢اُ – مُـ –لَـ   Qدوران ٢شَ ...بِـرتُ  

   .)١(‘قلعة مُحاطة بسورین’  

                                              
)1(  Goetze, A, OP. Cit, P. 5; GAG, 77 e. 

  .١٨٩؛ الغلاییني، الشیخ مصطفى، المصدر السابق، ص ٤٨، ص٣ابن یعیش ، شرح المفصل، ج)  ٢(
  .١٩٨؛ ١٨٩الغلاییني، الشیخ مصطفى، المصدر السابق، ص )  ٣(

)4 (  AbB, 4, 130: 21-22. 
)5 (  Rowton, M, B, OP. Cit, P. 279. 
)6 (  Ibid. 



  

١٩٩  

  

  .الماضیة  parisس  Qصیغة  پَر. ب

المبنی  ة للمجھ ول عن  دما ت  اتي ف  ي س  یاق یُرَك  ِّـز   parisس  Qپَ  رم ن الملاح  ظ ان ص  یغة  

  :نحو )٢(على الحدث بوصفھِ موقفاً یكونُ للصیغة وظیفة فعلیة تدل على المُـضيّ

  مُسِكَ abit+ صَبِـتْ  

 :ومن الشواھد على ذلك نقرأ

١  
  

  

  

  

٢  

٣  

  س  N٢ا نَ  –اَم  شَ  اِ  – nشـ

  ص  دومو

  مَ –كُـ  –پـ اَ –شَـ 

ŠE-am ša i-na É PN1 
 

 

 

DUMU PN2 

ša-ap-ku-ma 

1 

 

 

2 

3 

   .)٣(‘الشعیر الذي خُـزِّن في بیت س بن ص’  
  

ـ    ئيَ      ;ك    یمَ  لِت    ُّـم  اِنَ  ش    ـ  ٣اُ  

  ـمَُ]وشـ[اَت  اُبِـرّ –مَـ  –شَـ 

ù kima littum ina še’ya 
 

ša-ma-at ubirr[ūš]uma 

 

   .)٤(‘لبقرة قُـویِـضَـتْكما أثبتوا لھُ ان ا’  
  

م      Qب  ر!ك  ـ;اَنَ    ن  ار  گَـت  ِّـم   س   ـ   

  كُ –اَ  –نَـ  –اَكـ  –شَـ 

ana nār gattim sekērim  

ša-ak-na-a-ku 
 

   .)٥(‘قد اُكِلتُ بمھمة إنشاء  سد على قناة گَـتِّـم’  
  

١١  

١٢  

  نَ  م ج –شَ  اَ ... 

  دُ –اُر  –شُـ 

... ša a-na GN 
 

 

šu-ur-du 

11 
 

 

12 

   .)٦(‘الذي نُـقِلَ الى م ج’  

  

وكما ھو واضح فإن الدلالة الزمنیة لجمیع الأمثل ة مرتبط ة ب الزمن الماض ي م ع تأكی د       

 inparis > ipparisتختلف ع ن ص یغة المبن ي للمجھ ول      paris س Qپَرمسألة مھمة وھي ان صیغة 

                                                                                                                                     
)1(  Ibid. 
)2(  Ibid. P. 285. 
)3(  AbB, 10, 53: 1-3. 
)4(  Rowton, M, B, OP. Cit, P. 283. 
)5(  Ibid. 
)6( AbB, 9, 184: 11-12. 

 



  

٢٠٠  

س ت ُـشیر إل ى   Qف ي ح ین ان ص یغة ی ِـپَّر     م ن حی ث انھ ا تص ف أو تؤك د نت ائج الفع ل        )١(‘قُـسِمَ’بمعنى 

  .)٢(الحدث من حیث الدلالة الزمنیة الماضیة

ص یغة تتط ابق م ن حی ث التص ریف       paris س Qپَ ر ومم ا تق دم ذك ره یَت َـبَیَّن أن ص یغة      

وإسناد الضمائر مع صیغة الفع ل الماض ي ف ي بقی ة اللغ ات العارب ة أي أن الجان ب الش كلي للص یغة          

فعل الماضي في ھذه اللغات، في حین ان الجانب الوظیفي تَـنَـوَّع بین عدة معانٍ متطابق مع صیغة ال

في السیاق النح وي   paris س Qپَرودلالات زمنیة، وفي ھذا المبحث ستُـناقش الدلالة الزمنیة لصیغة 

عندما تُـحقق معن ى فعلی اً ذا دلال ة زمنی ة معین ة وخصوص اً ان ترجم ة الص یغة تتن وع ب ین الاس میة            

الفعلیة وأن الجانب الفعلي یتنوع بین صیغة الماضي والمضارع، وفي بع ض الأحی ان ق د یُس تعمل     و

  :فعلاً مساعداً لإعطاء المعنى والدلالة الزمنیة الدقیقة للصیغة وعلى النحو الآتي

  .دلالتھا على الزمن الماضي. ٣

لا یُمك ن  ٍ ودلالات زمنی ة كم ا س بقت الاش ارة،      ع دَّة مع ان   paris س Qپَرلصیغة 

تحدیدھا إلا من خلال القرائن ویُعد السیاق أحد أھ م ھ ذهِ الق رائن الت ي ت ُـحدِّد الدلال ة الزمنی ة لص یغة         

  .ومن الشواھد على ذلك paris س Qپَر
  

  ša DUMU.MEŠ wa-al-da-at  اَت -دَ –الـ –وَ  بش!مـ. دوموشَ    

   .)٣(‘التي ولدت أولاداً’  

  

١٠  
  

  

  

  

  

١١  

  كام .١.مو Qر –اِصـ  –كِـ   تِ –شـ Q – hر 

              بابّ     ار.    ٣ك     و    ٢ب     ار گ     ین 

  اِر –خِـ  –مَـ 

ri-eš-ti ki-i+-ri MU.1.KAM 
 

 

 

BAR GÍN KÙ.BABBAR      

ma-ji-ir 

10 
 

 

 

 

11 

   .)٤(‘استَـلَـم نصف شقل فضة مقدمة إیجار سنة’  

  

٢  
  

  

  

٣  

  ]ـم[نِـ –زَ  –زَ  –نَ  مَـ  –اَ 

  ]اَت[ –نَـ  –اَد  –نَـ 

a-na ma-za-za-nim 
 

 

na-ad-na-[at] 

1 
 

2 

   .)١(‘اُعطیت رھینة’   

                                              
)1(  GAKK, P. 358. 
)2(  Rowton, M, B, OP. Cit, P. 284. 
)3(  CH§ 158: 28. 
)4(  Schorr, UAZP, 14: 10-11; 139; 145; 148; 149 



  

٢٠١  

  

  ana ma++artim paqid  اَنَ  مَصَّرتِم  پَقِد  

   .)٢(‘سُلِمَ الى الحبس’  

  

    –تُـ  –نَـ  –اِنَ   پَـ    بشتین!كـ گیش  

  بار . nشـ  ٣اِت اُ –خِـ  –اَ  صَـ  – ٢اُ

  اَت –نَـ  – سوم بابّار. ٣كونَ   –اَ 

GIŠGEŠTIN i-na pa-na-tu-  

 

 

 

 

ú-a +a-ji-it ù ŠE.BAR              

a-na KÙ.BABBAR SUM-na-at 

 

   .)٣(‘عُصِرَت الأعناب قبل وصولي، وَبیْعَ الشعیر مقابل الفضة’  
  

ق د ت أتي بمعن ى الماض ي المطل ق أو      paris س Qپَ ر ومما تج در الإش ارة إلی ھ ان ص یغة     

  نحو )٤()قد فَـعَلَ(إذ تكون ترجمة الصیغة بـ  perfect و ما یُسمى الماضي التام البعید، أ
  

ربُ  hشَ   بابّار. ٣مو  ٢گین ١٥  

  ٢قُ -h –بـ !اِنِّ  س  ص  لـ  Dكِر

15 GÍN KÙ.BABBAR ša erbu  
 

 

 

kirî itti PN PN2 le-e-qú 

 

   .)٥(‘شیقل فضة إیراد البستان من س ١٥ص قد استلمَ ’  
  

  ٢گین ١ كام. ١.مو بَّ  كِصِر  لِـ  
  

  

  ٢اُ –قُـ  - ;لـ   بابّار.  ٢كو

libba ki+ir MU.1.KAM 1 GÍN 

KÙ.BABBAR le-qu-ú 

 

   .)٦(‘شیقل فضة من اجرة سنة واحدة ١قد استلم ’  
  

  Q  ja-am-ma-ta kullat nēmeqiق;بمـ!مَتَ  كُـلَّـت  نـ  –اَمـ  –خَـ   

   .)٧(‘كل الحكم) یطرتكجَمَّعت تحت س(قد تعلمتَ ’  
  

  tājazī a-mir-ma  مَ –مِر  –تاخَـزي اَ   

                                                                                                                                     
)1 (  ARM, 8, 72: 2-3. 
)2 (  TMA, P. 231. 
)3 (  ZUZ, P. 170. 
)4 (  Rowten, M, B, OP. Cit, P. 245; ZUZ, P. 166-168. 

  .٢٩السامرائي، إبراھیم، الفعل زمانھُ وابنیتھُ، المصدر السابق، ص : كذلك یُنظر
)5 (  Rowten, M, B, OP. Cit, P. 245. 
)6 (  Ibid. 
)7(  Ibid., P. 246. 



  

٢٠٢  

   .)١(‘قد رأى المعركة’  
  

  Q  na-at-la-ta-ma nīšiمَ  نیش –تَـ  –لَـ  –] ط[اَ –نَـ   

   .)٢(‘لقد لاحظتَ بني البشر’  

  

٥  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٦  

اَم    شَ    س            –پَـ  – دوب
  كُـم –شُـ  –نَـ 
  مَ –اُر  –] ُـ[مـ –اَ 

DUB-pa-am ša PN              

na-šu-kum 

a-m[u]-ur-ma 

5 

 

6 

   .)٣(‘)الحقل(اللوح الذي یقضي بأن س قد سَلَّـم لكَ ) دَقَّـق(عایِـن ’  

  

٢٢  

٢٣  
  

  

٢٤  
  

  

  

٢٥  

  بابّار.  ٣كو  ٢گین  ٣...  

  ٣اِي. گیش .  nشـنَ   –اَ 

  اِم –تِـ  – ٣نَ  طَـ –اَ 

  كُ –اَ  – ٢;قـ - ;لـ

... 3 GÍN KÙ.BABBAR 
 

 

 

a-na ŠE.GIŠ.Ì 
 

 

a-na tà-ti-im 

le-qe-a-ku 

22 
 

 

 

23 
] 

24 
 

 

 

 

25 

   .)٤(‘لقد أخذتُ ثلاث شیقلات من الفضة رسماً للسمسم’  
  

للدلال  ة عل  ى الم  ُـضيّ بدلال  ة فع  لِ مس  اعد او فع  ل   paris س Qپَ  روق  د تس  تعمل ص  یغة 

  :كینونة نحو

  
١١  

١٢  
  

  

  

  

١٣  
  

١٤  
  

  

  

  

١٥  

  ....س

  مَ –اِقـ  –لِـ  –خَـ 

  شُ –اَخـ  –ص  اَ 

  نَ  م ج –اِ 

  مَ –شُـ  –اُر  –ُ] مـ[ –یِـ 

PN.... 
 

 

 

ja-li-iq-ma 

PN2 a-aj-šu 

i-na GN 
 

 

i-[m]u-ur-šu-ma 

11 
 

 

 

 

12 
 

 

 

13 
 

 

 

14 
 

15 

   .)٥(‘ص أخوهُ في م ج) رآهُ(لقد كان  س مفقوداً، ووجدهُ ’  

  
                                              

)1(  Ibid, 251. 
)2(  Ibid. 
)3( AbB, 9, 200: 5-6. 
)4( Goetze, A, fifty Old-Babylonian letters from Harmal, OP. Cit, NO: 13: 22-25. 
)5(  AbB, 9, 62: 11-15. 



  

٢٠٣  

ـم  اَلپِـم  شَ  تَـشپُرَم  ]شُّـ[اَ  

  بكومَ  اُلَ اُشابِـلَـكُّـم!ـخـ;ـ]صـ[

a[šš]um alpim ša tašpuram 

 [+]ejēakū-ma ula ušabilakkum

 

 .)١(‘بخصوص الثور الذي كتبتَ عنھُ، فقد كنتُ مشغولاً ولذلك لم اكتب لك’   

  

دَ  –ن َـ  ] ـرو[یِـمُـ Qبل!شَ اوم  بـ  

  مَ  اِتِّ  اَخّـیكَ  اُل  اَلِّـك –كُـ  –

ša ūm bēli imu[rū] na-da-

ku-ma itti ajjīka ul allik 
 

لان   ھُ ف   ي الی   وم ال   ذي زاروا س   یدي، كن   ت مس   تلقیاً، ول   م أذھ   ب م   ع  ’  

  .)٢(‘أخوتك

 

 

ك ان  ’متل ك أفع ال كینون ة وان الق ول     وھنا لابد م ن الإش ارة إل ى ان اللغ ة الأكدی ة لا ت       

في المثال الأخیر، ‘ كنت مستلقیاً’في المثال الثاني  و‘ كنت مشغولاً’كما في المثال الأول و ‘ مفقوداً

ف  ذلك لأن العربی  ة لا تمتل  ك ص  یغة یُمكنھ  ا التعبی  ر ع  ن ص  فة معین  ة وربطھ  ا ب  الزمن الماض  ي دون       

ستعمال فعل الكینونة، في ح ین ان الأكدی ة اس تعملت ص یغة     استعمال تركیب نحوي، لذلك یُلجأ إلى ا

  . للتعبیر عن ھذا الاستعمال paris س Qپَر

                                              
)1(  TMA, P. 274. 
)2(  Rowton, M, B, OP. Cit, P. 268. 



  

٢٠٤  

  .دلالتھا على الزمن الماضي إذا اقترنت بالأدوات النحویة. ٤

  :دلالتھا على الزمن الماضي إذا اقترنت بأدوات النفي. أ

 لا  ت مقترنة بأدوات النفي  للدلالة على المُضيّ إذا ورد paris س Qپَرتُـستعمل صیغة 

lā  اُل وul )وعلى النحو الآتي )١ :  

٢٦  

  
  

  

  

  

  

٢٧  

نَ        –اَم   شَ    اِ  –رَ  –اَتـ  –وَ 

  اِم –كِـ  –نِـ  –كَـ 

  شُ –رُ  –اَطـ  –لا  شـ 

wa-at-ra-am ša i-na           

 

 

 

ka-ni-ki-im 
 

 

 

la ša-at-ru-šu 

26 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

27 

   .)٢(‘إضافي لم یكتبوهُ لھُ في وثیقة مختومة) حقل(’  
  

مِ         مَّ    اِنَ    لِ         بِّ   اُل                     ٣اُ  

  رَك –مَخـ 

ù mimma ina libbi ul        

maj-rak 
 

   .)٣(‘لم استلم أي شيء’  
  

كُ   لا              –بَـ  –اَبـ  –لا   دَ   

  كُ  –سَـ  –اَسـ   –خَـ  

la  da-ab-ba-ku la                  

ja-as-sa-ku 
 

   .)٤(‘لم أفكر) و(لم أتكلم ’  
  

المنفیة دلالة اسمیة خالیة من ال زمن إذا   paris س Qپَرولابد من الإشارة إلى أن لصیغة 

  :كانت الصیغة وصفیة أو اسمیة نحو

  la paljāku  لا  پَلخاكُ  

   .)٥(‘لستُ خائفاً’  

  

  la par-sa-ku  كُ –سَـ  –لا  بَر   

   .)٦(‘لستُ قادراً على التركیز’  
  

                                              
  .من الأطروحة ٥٧حولَ أدوات النفي في اللغة الأكدیة، یُنظر ص )  ١(

)2 (  AbB, 2,1: 26-27. 
)3 (  Rowten, M, B, OP. Cit, P. 245. 
)4 (  Ibid, P. 252; 284. 
)5 (  TMA, P. 281. 
)6 (  Rowten, M, B, P. 252. 



  

٢٠٥  

  

  

  

 inūma دلالتھ ا عل ى ال زمن الماض ي إذا اقترن ت ب أدوات ظ رف الزم ان  اِن ومَ          . ب

  .)١(‘بعد، حالما، منذُ ’بمعنى   ištu ، اِشتُ ‘عندما، حالما، بعد’بمعنى  
  

دت مقترن  ة إذا ور paris س Qپَ  رإن إح  دى أھ  م ال  دلالات الزمنی  ة الت  ي تحققھ  ا ص  یغة 

  :ومن الشواھد على ذلك نقرأ. بأدوات ظرف الزمان المذكورة آنفاً ھي الدلالة على المُـضيّ
  

.... Qن –بت  َـت !ئَ  رسُّ  م  ـ:اِن ومَ  م   ـ  

  ببِـل!اُشـ

 

inūma mer’assu mētat-ni... 

ušēbil 

 

   .)٢(‘عندما ماتت إبنتھُ أرسلتُ’  

  

         نَـشپَركِ...   اَزَّرُّ  ....  اِنومَ    

  اُل   یِـلِّـكَـم

inūma...azzazzu...našpar-ki 

ul illikam 
 

   .)٣(‘لم یأتِ مبعوثكِ... عندما وقفتُ ’  

  

١  
  

  

  

٢  

  نَ  م ج –مَ  اِ  –نُـ  –اِ 

  مَ –كُـ  –بَـ –كَ  اَشـ  – Qر –اَخـ  –مَـ 

i-nu-ma i-na GN 

 

 

 

 

ma-aj-ri-ka aš-ba-ku-ma 

1 

 

 

 

 

2 

   .)٤(‘اكنا معك في م جعندما كُـنتُ س’  
  

  :نقرأ ištu اِشتُ ومن استعمالات 
  

  PN ana PN2 ištu zīzu itūr  س   اَنَ  ص اِشتُ  زیزُ  یِـتور  

   .)٥(‘تَـمت القِسمَة) حالما(تراجع س عن ص بعدَ أن ’  

  

                                              
)1 (  GAG, 170 a, 171 a, GAKK, P. 283. 
)2 (  GAG, 170 a. 
)3 (  GAG, 170a. 
)4 (  AbB, 9, 172: 1-2; AbB, 1, 8: 8-10. 
)5 (  GAG, 171 b. 



  

٢٠٦  

 اَگریگ   ك. N٢انَ   –تُ  اِ  –اِش   ـ   ٤

  كُ –اَ  –لِـ  –كَـ 

iš-tu  i-na  É.AGRIG 

(abarakkim) ka-li-a-ku 
4 

   .)١(‘في بیت مسؤول المؤن) كنتُ مُحتجزاً(منذُ  اُحتجزتُ ’  
  

م  ع أداة ظ  رف الزم  ان           paris س Qپَ  رومم  ا تج  در الإش  ارة إلی  ھ ان اس  تعمال ص  یغة   

إلا أن ھن اك ش اھداً عل ى     )٢(غی ر وارد ف ي العص ر الب ابلي الق دیم     ‘ حالما، عندما’بمعنى  kīma كیمَ 

  تعمال ھذا الاس
  

]            ل[ك         یمَ    صَ         بتومَ     اُ   

  اُنَـكِّـرو

kīma +abtū-ma u[l] 

unkkirū-ma 

 

   .)٣(‘عندما كانوا قید الاعتقال، لم ینكِروا’  
  

  .)٤(‘قبل’بمعنى   lāmaلامَمع الأداة  parisس Qپَرفي حین لم یرد أبداً أي استعمال لصیغة 

  

  ša ل الصلة بالقرینة  شَ دلالتھا على الزمن الماضي في جم. جـ

ف ي جم ل الص لة وھ ي     ‘ ال ذي ’بمعن ى   ša استعملت اللغ ة الأكدی ة ص لة الموص ول شَ     

بھ ذه القرین ة فأنھ ا ق د تعط ي ع دة        paris س Qپَ ر وح ین تقت رن ص یغة     )٥(قرینة غیر قابلة للتصریف

ال دلالات وھ ي عل ى     دلالات زمنیة، یحددھا لنا السیاق، وتُـعد دلالتھا على الم ُـضيّ إح دى أھ م ھ ذه    

  :النحو الآتي

  

١١  
  

  

  

١٢  

  نَ  م ج –شَ  اَ ....  

  دُ –اُر  –شُـ 

.... ša a-na GN 
 

 

šu-ur-du 

11 

 

 

12 

   .)٦(‘الذي نُـقِلَ الى م ج) من بین(’  

  

  

  

                                              
)1 (  AbB, 2, 83:4. 
)2 (  GAG, 172 b. 
)3 (  TMA, P. 286. 
)4 (  GAG, 173 i. 
)5 (  GAKK, P. 185. 
)6(  AbB, 9, 184: 11-12. 



  

٢٠٧  

شَ  س    گال  بار. گیش   nشـ  

  ٢اُ – ٢قُـ –قـ h - ;تـ –اِنَ  م ج   لِـ 

ŠE GIŠ.BAR GAL ša PN         

 

 

 

ina GN li-te-eq-qú-ú 

 

   .)١(‘الكبیر، التي قد استلمھا س في  مج sutuحُبوب بمكیال الـ  سُتُ ’  

  

  ša šukāmu ja-am-m[u]  ]ُـ[مـ –اَمـ  –شَ  شُـكامُ  خَـ   

   .)٢(‘الذي أتقنَ فن الكتابة’  

  

١٦  

  
  

  

  

  

  

  

١٧  

تِ  م   –اَ  –پ  َـ  – دوباِ   – ٢نَ  پ  ِـ –اَ 

  تِ –لُـ  –شَ  اَپـ 

  ٢اُ –شُـ  –س  نَـ َ]  ش[

a-na pí-i DUB-pa-a-tim      

 

 

ša ap-lu-ti [š]a 
 

 

 

 

ša PN na-šu-ú 

16 

 
 

 

 

 

 

17 

   .)٣(‘س) حملھا(بموجب وثیقة التركة التي امتلكھا ’  

  

قلِ  م  شَ   س  شَ  ص   hاَش  ُّـم    

  شُ –رُ  –اَقـ  –بَـ 

aššum eqlim ša PN1 ša PN2

ba-aq-ru-šu 
 

   .)٤(‘ص الحقل العائد إلى س والذي ادعى بھِ صبخصو’  

  

شَ  س   گ  ي. ٣ك  و  ن  ا. م  ا  ٢  

  مَ –نِـ  –كُـ  – ٢اَپـ –اَنَ  اَبِـكَ  شَـ 

2 MA.NA KÙ.GI ša PN ana 

abika ša-áp-ku-ni-ma 
 

   .)٥(‘س من أجل والدكَ) جمعھا(مَنا من الذھب التي خَـزَنھا  ٢’  
  

  

  

  

  

  

  

  

  . رنت بظرف زمان یَدُلُّ على المُضيّدلالتھا على الماضي إذا اقت. د
                                              

)1(  Rowton, M, B, OP. Cit, P. 244. 
)2(  Ibid, P. 246. 
 )3( AbB, 1, 14: 16-17. 

)4(  Rowton, M, B, OP. Cit, P. 256. 
)5(  Ibid, P. 287. 



  

٢٠٨  

  :على الزمن الماضي إذا اقترنت بظرف زمان یُفیدُ المُـضيّ نحوparis س Qپَرتَـدُلُّ صیغة  
  

]      ش[  eاِش  تُ   ش  َـدَّ ق  دِم   م   ـ   

  كُ –اَ  –تَـ  –اَبـ  –م ج   صَـ 

ištu šaddaqdim mê [ša] 

GN +a-ab-ta-a-ku 

 

   .)١(‘عائد لـ م ج  منذُ  السنة الماضیةسیطرتُ على الماء ال’  

  

٨  

  
  

  

  

  

٩  

تُ   –ش   ُـم  س  شَ  اِش   ـ   –اَش   ـ 

  ]كام. [ ٣. مو 

       گ     ال.   N٢ا   س     ار.  گ     یش 

  مَ – ٢اُ –تُـ  –اَبـ  –صَـ 

aš-šum  PN  ša iš-tu  

 

MU.3.[KAM] 
 

 

GIŠ.SAR É.GAL                   

 

 

 

+a-ab-tu-ú-ma 

8 

 
 

 

 

 

9 

بُس  تان القص  ر مُن  ذ ث  لاث    ) س  یطر عل  ى (س ال  ذي امتل  ك   بخص  وص’  

  .)٢(‘سنوات

 

  

  ومن ظروف الزمان الدالة على المُضيّ نقرأ
  

ك    یمَ  اِش    تُ  پ    انَ   تَـگمِل    َـنِّ            

لی     يَ             hگِمِـلَّـ     ـكَ   رَب     وم       ٣اُ

  Nشَـكنُ  م ج  كَـلوشُ   یِـد

kīma ištu pāna tagmilanni  

 

 

 

ù gamillaka rabūm eliya 

šaknu GN kalūšu ide 

 

ك   ل م   ن ف   ي م ج یعل   م أن   ك ق   د أس   دیت ل   ي معروف   اً ف   ي الماض   ي                    ’  

  .)٣(‘)غطاني(، وان عطفك قد انھالَ عليّ )في السابق(

 

  

ف ي المث ال الأخی ر دل َّـت عل ى المُض يّ بعام ل           paris س Qپَ ر م ن الملاح ظ ان ص یغة    

من ذ  ’بمعن ى   ištu pāna اِش تُ  پ انَ    ف ي س یاق الماض ي فض لاً ع ن القرین ة       السیاق، إذ انھا وقعت 

  .‘الماضي

  
  

  .دلالتھا على الماضي المستمر. ٥

                                              
)1 (  Rowten, M, B, OP. Cit, P. 240. 
)2 (  AbB, 9, 187: 8-9. 
)3 ( TMA, P. 281. 



  

٢٠٩  

للدلال ة عل ى الماض ي المس تمر إل ى الحاض ر، وق د ت دل          paris س Qپَ ر تس تعمل ص یغة   

  :على الحدث الذي استمر لمدة في الزمن الماضي ثم انقطع وعلى النحو الآتي
  

 –س  خ  َـ   ك  ام.  ٥. م  و  اِش  تُ   

  Qن –اَنـ  –لَـ  –اَبـ 

ištu MU.5.KAM  PN  ja-     

ab-la-an-ni 

 

   .)١(‘س یَظلمني منذُ  خمس سنوات’  

  

  PN ištu 3 warjim mar+at  وَرخِم  مَرصَتْ  ٣س اِشتُ    

   .)٢(‘منذُ  ثلاثة أشھر) كانت مریضة(ضَـتْ Qس مَر’  

  

وَرخِ     م         ١اِش     تُ   اومُ     م     

اَخ        ّـويَ    اَنَ           ٣اَن        اكُ     اُ

  زِتِّـم  تِصبُتانُ

ištu ūmum 1 warjim     

anāku ù ajjūya ana 

zittim ti+butānu 

 

   .)٣(‘)تركة المیراث(تنازعنا أنا واخوتي لمدة شھر كامل على القسمة ’  
  

  :حوعلى الحدث المتكرر في الزمن الماضي ن paris س Qپَركما قد تدل صیغة 
  

    .... شَـتِّـش        ّـمَّ   بِـل        َـسُّ  –شَ   

ب  ل !ط  ُـ  مَخ  َـر ب  ـ –م  ُـ  –اُخ  ـ  –ش  ُـ 

  بلي!بـ

ša šattišamma bilassu...   

šu-uj-mu-tu majar bēl 

bēlī 

 

   .)٤(‘أمام سید السادة) تُـدفع(یتأكد كل سنة بأن الجزیة ’  

  

                                              
)1 (  Rowton, M, B, OP. Cit, P. 255. 
)2 (  TMA, P. 262. 
)3 (  TMA, P. 265. 
)4 (  Rowton, M, B, OP. Cit, P. 254. 



  

٢١٠  

  ٢اُ –دُ  –ی ِـ     ٢اُ –ص  لُـ    ٣س  اُ  

  Qن – نَ   پ  ـَ –اَ   Qن –پَـ  –اِ   لَـ  –كِـ 
 ٥٠٠ Qخ –اُگو نَ   –اَ   ٢يَ – نh.د

 نومون.  nشـ نَ  –اَ  بار.  nشـ

  كُ –نَـ  –شَـك 

PN ù PN2 lu-ú i-du-ú  

 

 

 

 

 

ki-i la-pa-ni a-na pa-ni 

 

 

 

d.EN-ia a-na UGU-ji 500 

ŠE.BAR a-na ŠE.NUMUN  

šak-na-ku 

 

 ٥٠٠م اً اُكل ف عن د لق اء س یدي ب ـ       إن س و ص یعلمون حقاً، أنني دائ’  

  .)١(‘)في كل مرة في وقت البذار(كور من الشعیر كبذور 

 

  

  kīma šattišam kullumāta  كِیمَ   شَـتِّـشَـم   كُـلُّـماتَ  

   .)٢(‘كما تَـصدُر لك التعلیمات سنویاً’  

  

  ištu UD.10.KAM ra-ag-mu  مُ –اَگـ  –رَ   كام. ١٠. اُد اِشتُ    

   .)٣(‘د طالبوا لمدة عشرة أیاملق’  
  

  .دلالتھا على الحال. ٦

ھ ي الدلال ة    paris س Qپَ ر ان إحدى الدلالات الزمنی ة المھم ة الت ي ت ـحدِّدُھا لن ا ص یغة       

على الحال، إذ یتعین فیھا الحال إما من خلال السیاق خصوصاً إذا جاءت ترجمة الصیغة على وزن 

كما قد یتعین  )٤(ارع وھو الذي یدُّل على الحال في اكثر استعمالاتھِیَفْـعَلْ وھو ما یُسمى بالفعل المض

  :فیھا الحال إذا اقترنت بالقرائن اللفظیة في الجملة، وعلى النحو الآتي

  .دلالتھا على الحال من خلال السیاق. أ

٧  

  
  

  

  

  

  

٨  

شَ        بابّ   ار.  ٣ك   و  ن   ا . م   ا   3

  مَ –اِمـ  –اِ  –اَ  –اَ 

  كُ –اَ  –لِـ  –كَـ 

#  MA.NA KÙ.BABBAR ša     

a-a-i-im-ma  

 

 

 

ka-li-a-ku 

7 
 

 

 

 

 

 

 

8 

   .)٥(‘لأي شخص) تعود(منا فضة  3 )  أمتلك(أحتجر ’  

                                              
)1 (  ZUZ, P. 172. 
)2 (  TMA, P. 266. 
)3 (  Rowton, M, B, OP. Cit, P. 256. 

  .٨٩المنصوري، علي جابر، المصدر السابق، ص )  ٤(
)5 (  AbB, 2, 160: 7-8. 



  

٢١١  

  

مین       ِـم    ك       َـلیمَ   ]   نَ[س   اَ  

  ]ت[یِـما

PN a[n]a mīnim [k]alī-ma 

imā[t] 
 

   .)١(‘لماذا تحتجز س؟، سوفَ یموت’  

  

س  ي  Qرپَ    مَ  –ك  ُـ  –خ  َـ  -اَم  ـ  –ت  َـ   

    ق   اتِيَ  اِنَ   eشَـم   ـ  ت0ـ   ر0ّص   ـ

  ]كُ –تَـ [ –اَبـ  –صَـ 

ta-am-ja-ku-ma parisī 

+erret šamê ina qātiya    

+a-ab-[ta-ku] 

 

   .)٢(‘اُمسك بشدة السلطات القدسیة، وفي یدي أحمل السماوات’  

  

  Q  qí-pa-a-ku rā'imiكُ  رائِم –اَ  –پَـ  – ٢قِـ  

   .)٣(‘انا  اَثِـقُ  بحبیبي’  

  

  ina rušumti na-di  دِ –اِنَ  رُشُـمتِ  نَـ   

   .)٤(‘في القذارة) یضطجع(إنھُ یَقبَع ’  
  

  ša دلالتھا على الحال في جُمَل الصلة بالقرینة  شَ .  ب

في الجمل الموصولة  paris س Qپَرھناك العدید من الشواھد التي تؤكد استعمال صیغة 

  :ل ومن ذلكللدلالة على الحا ša شَ بالقرینة 
  

٢٣  

  

  

  

٢٤  

  اِم –كِـ  –اَنـ  –اِ  كَـ  – ٢نَ  پِـ –اَ   ٣اُ

  ٢اُ –شُـ  –شَ  س  نَـ 

ù a-na pí-i ka-an-ki-im 
 

 

ša PN na-šu-ú 

23 
 

 

24 

   .)٥(‘س) یمتلكھا(وبموجب الوثیقة المختومة التي یحملھا ’  

  

                                              
)1 (  TMA, P. 278. 
)2 (  Rowton, M, B, OP. Cit, P. 240. 
)3 (  Ibid, P. 265. 
)4 (  Ibid, P. 268. 
)5 (  AbB, 2, 1: 23-24. 



  

٢١٢  

١٨  
  

  

  

  

١٩  
  

  

٢٠  

  Qر – ٢;مـ –شُـم  اِ   –اَشـ   ٣اُ

  مَ –كَـمـ  –تَ اَلـ  –خَـ –اَشـ  –خَـ   شَ

  اَم –شَـ  Qر – ٢;مـ –اِ 

ù aš-šum i-mé-ri  

 

 

 

 

ša ja-aš-ja-at al-kam-ma 

i-mé-ri ša-am 

18 
 

 

 

 

19 
 

 

20 

   .)١(‘حمیراً Qوبخصوص الحمیر التي تحتاجھا تعال واشتَـر’  

 

٥  
  

  

  

  

٦  

٧  

  لِم  شَ  م ج – ٣شا. اَشُـم   –اَشـ 

  ص   ٣شَ  س  اُ

  ٣رُ – ٢قُـ –اِتـ  – بِـ

aš-šum A.ŠA-lim ša GN  
 

 

ša PN1 ù PN2 
 

 

bi-it-qú-rù 

5 
 

6 
 

 

7 

   .)٢(‘علیھِ س و ص عبخصوص الحقل العائد إلى م ج والذي یتناز’  
  

  ša rikis tērēti ja-am-mat  مَت –اَمـ  –بتِ  خَـ !بر!شَ  رِكِس  تـ  

   .)٣(‘التي تجمع تحت سیطرتھا سلطات القدر) عشتار(’  
  

لأن، ’بمعن  ى  inanna اقترن  ت بظ  رف الزم  ان  اِن  َـنَّ     إذادلالتھ  ا عل  ى الح  ال   . ج  ـ

  .وما في معناهُ )٤(‘حالاً

،      inanna اِن نَّ  اقترن ت م ع ظ رف الزم ان      إذاالح ال   paris س Qپَ ر یتعین ف ي ص یغة    

  :ھاما لم یحول السیاق دون ذلك، والشواھد على ھذا الاستعمال كثیرة نقرأ من
  

ن    َـكِسمَ     ن   و . م   ا  گ   یش اِن   َـنَّ     

  كِنـشَـ

inanna GIŠMA.NU nakis-ma 

šakin 
 

   .)٥(‘مَنُ وثُـبتت الآن –قُـطِعت أخشاب ’  

  

ت  ُـم   –اَت  ـ  –نَ  ش  َـ  –اَن  ـ  –ن  َـ   -اِ   ٣اُ  ١

  مَ –اَتـ  –رَ  –اَمـ  –گَـ 

ù i-na-an-na ša-at-tum   

ga-am-ra-at-ma 
1 

   .)٦(‘لسنة الآنقد اكتملت ا’  

                                              
)1 (  AbB, 2, 176: 18-20. 
)2 (  AbB, 4, 78: 5-7. 
)3 (  Rowton, M, B, OP. Cit, P. 241. 
)4 (  CDA, P. 129 
)5 (  TMA, P. 271. 
)6 (  AbB, 10, 96: 1. 

 



  

٢١٣  

  

م  شَ   Qاِش     تُ  شِپ     ِـر  ن     ار    ٣اُ  

تِ  اِنَ   –ت    َـ  –اَب    ـ  –اِن    َـنَّ  ص    َـ  

  بم  تَـگدَمرُ!بر!خـ

ù ištu šipir nārim ša 

 

 

 

inanna +a-ab-ta-ti ina 

jerêm tagdamru 

 

   .)١(‘الان) تُـمسكھا(وعندما تنتھي من حَفر القناة التي تقوم بھا ’  
  

دَگ    َـن  – nاِشم    ـاِن    نَّ پیق    َـت     

  اِت  -بِـ  –َ] ـتَـم صـ[ـنیـ]اَنـ[

inanna pīqat išme-Dagan 

[an]nī[tam +]a-bi-it 

 

   .)٢(‘دَگَـن عَزَم على ذلك الآن – nمن المحتمل أن اِشمـ’  

  

نَ    س             –اَنـ     –نَـ  –اِ      ٣اُ  ٩

  شُ  –تُـ     –اَبـ    –صَـ 

ù i-na-an-na  PN                 

+a-ab-tu-šu 

9 

   .)٣(‘والآن یمتلكھ س’  
  

  .دلالتھا على المستقبل. ٧

للدلالة على الزمن المستقبل، ویكون ذل ك إم ا م ن خ لال      paris س Qپَرتُـستعمل صیغة 

  :السیاق، أو من خلال القرائن اللفظیة في الجملة، وعلى النحو الآتي

  ق دلالتھا على المستقبل من خلال السیا. أ

على الرغم من أن الشواھد الواردة على ھذا النوع م ن ال دلالات الزمنی ة قلیل ة، إلا ان ھ      

  :ھناك ما یكفي من الأمثلة لتأكید ھذا الاستعمال وعلى النحو الآتي
  

١١  
  

  

  

١٢  
  

  

١٣  

  تُ –اِبـ  –مَ  صِـ  –تُـ  –اِشـ 

  ٢اُ –سُـ  – ٢اَسـ –شَـ  –یِـ 

  ٢پِ - ;شُ  خـ –پَـ  –طُـپـ 

iš-tu-ma +i-ib-tu 

 

i-ša-ás-su-ú 

 

 

 

tup-pa-šu je-pí 

11 
 

 

 

12 
 

 

13 

   .)٤(‘)سیُكسَر(إذا یتوجب عَليَّ إعلان الفائدة، فأن لوحھُ سیُلغى ’  

                                              
)1 (  Rowton, M, B, OP. Cit, P. 248. 
)2 (  Ibid, P. 251. 
)3 (  AbB, 9, 237: 9. 
)4 (  AbB, 2, 173: 11-13. 



  

٢١٤  

١١ 

 

 

 

١٢ 

  كام.١٠. ٤اُونَ   –كُ  اَ  –نَـ –اَ  ٣اُ

  كُ –دَ  – ٢اَشـ –كَـ 

ù a-na-ku a-na U4. 10. KAM 
 

 

 

ka-aš-da-ku 

11 
 

 

 

12 

   .)١(‘)إلیك(وأنا في أثناء عشرة أیام سأكون قد وَصَلْـتُ ’  

  

اُز  – شُـ –٢لُ  اُ –دُلـ  اُگواِ  اِنَ  –كِـ   

نُ   –شُـ  – بش!مـ. ریم h ٢لواُ   - زُ –

  اُ –اِقـ  –لِـ  –خَـلـ   –اُل  یِـ 

ki-i ina UGU dul-lu ú-šu-uz  

 

 

 

-zu-u lUERIMMEŠ-šu-nu 

 

 

 

ul i-jal-li-iq-u 

 

   .)٢(‘حالما یُراقبون العمل لن یھرب أحد من الأھالي’  

  

اِنَ     ب ش !م  ـ.نا . اَن . مو  ٨دِ   –اَ   

  اُ –بُـ  –بِ  اَشـ  – ٣شا

a-di  8  MU.AN.NAMEŠ ina       

 

 

 

ŠÀ-bi aš-bu-u 

 

   .)٣(‘سَیَسكنونَ فیھِ لمدة ثماني سنوات’  
  

  .šumma لشرط شُـمَّ دلالتھا على المستقبل إذا اقترنت بأداة ا. ب

الدلال   ة عل   ى المس   تقبل وذل   ك بع   د أداة الش   رط                paris س Qپَ   ریَت   َـعین ف   ي ص   یغة  

. ما لم یحول السیاق دون ذلك. )٤(وھي ظرف لما یُستقیل من الزمان‘ إذا، إن’بمعنى  šumma شُـمَّ 

  :ومن الشواھد على ذلك نقرأ
  

بلِ    يَ  !ب    ـ   ب    ر!ص    ـ  اَنَ   ش    ُـمَّ   

  تَ –نَـ  –اَكـ  -]شَـ[م پانَـ

šumma ana +ēr bēliya 

pānam [ša]-ak-na-ta 

 

   .)٥(‘إلى حضرة سیدي) على الرحیل(إذا عَزَمتَ ’  

  

                                              
)1 (  AbB, 3, 68: 11-12. 
)2 (  ZUZ, P. 170. 
)3 (  ZUZ, P. 171. 

  .من الأطروحة ٦٤ینظر ص) ٤(
)5 (  Rowtoe, M, B, OP. Cit, P. 251. 



  

٢١٥  

ش            ُـمَّ    س  یِـتَّـلك            َـمَّ              

 اَت     َّـمَ          ش     یپَاتِم  ن     َـشي  اُم

ب  ِـلاتِم  س  ِـیپاتِم  اَنَ  ص   ٥

شي       اُصُ   ر  ش   ُـمَّ   شِ   مَمْ  ن    ـَ

  لِصُرَم شیمَم   ١

šumma PN1 ittalkam-ma 

šīpātim naši umma attā-ma 

5 bilātim sīpātim ana PN2 

u+ur šumma šimam našī     

1 šimam li+uram 

 

وزن ات   ٥اح تفظ ب ـ   : إذا جاء س وكان یَحمل الصوف فأنك ستقول ھذا’  
            ح    تفظإذا ك   ان یحم   ل بض    ائع تجاری   ة فلی   ) و(م   ن الص   وف ل    ِـ ص،   

  .)١(‘واحدة من البضائع) قطعة(بـ 

 

  

شُ              ,ش         ُـمَّ    بی         تُ   اُش         ّـ  

بی  تُ   ٢اُ –دُ  –ن  َـ   ك  ام. ١٦.  ٤اُو

     ٢تُ –ق    ـ Qز –ن    ِـ دِ تُ یِـن    َّـدِ  Hش    ُـ

  قَـر  –نَـ  –سُـ   یِـ  –رَتـ  –سَد 

šumma bîtu uššû-šu 

 

U4.16.KAM na-du-ú bîtu 
 

 

 

 

šuâtu innadi dini-ziq-tú  

 

 

 

 

sad-rat-su in-na-qar 

 

فتلك الدار ) الشھر(إذا وُضِعَ أساس البیت في الیوم السادس عشر من ’  

  .)٢(‘ستنھار، وتتغلب علیھا الكآبة وتُـدَمَّر

 

  

  بش!مـ. دومو   ٢لو مَ  –شُـمـ   

سُ      – داممَ      –اُد  –لُـ  –اُلـ  –وُ 

  مَ –اِبـ  – Qز –یِـ 

šum-ma LÚ DUMU.MEŠ    

wu-ul-lu-ud-ma DAM-su    

i-zi-ib-ma 

 

   .)٣(‘إذا وُلِدَ لرجل أولاد وطلق زوجَتَـھُ’  
  

  :ومن أمثلة الجمل الشرطیة  من دون أداة الشرط شُـمَّ نقرأ
٣٧  

  
  

  

  

  

  

  

٣٨  

تِ   – اِگ   ك. گ   ي  ك   ام ٤.  ٤اُاِنَ  

  مَ –] ت[اَ –سَـ  –كَـمـ   اُل – ٢اُ

  اَ –دِ  –] تِـ[لُ 

i-na U4.4.KAM GI.IG-ti          

 

 

 

ú-ul kam-sa-a[t]-ma 
 

 

 

lu [t]i-di-a 

37 

 
 

 

 

 

 

 

38 

   .)٤(‘إذا لم یُنْـجَز بابي في غضون أربعة أیام فسوف تعلم’  

                                              
)1(  TMA, P. 289. 
)2(  Nötscher. f, OP. Cit, P. 4. 
 )3( LE § 59:29. 

)4(  AbB, 3, 34: 37-38. 



  

٢١٦  

  

  .دلالتھا على المستقبل مع أدوات النفي. جـ

ذا اقتض ى  المقترنة بادوات النفي الدلالة على المس تقبل ا  paris س Qپَریتعین في صیغة 

  :طلباً نحو

  alik la ka-la-a-ta  تَ –اَ  –لَـ  –اَلِك   لا   كَـ   

   .)١(‘إذھب ولا تتراجع’  

  

اِم  لا   -Qر -َ]نَ  ك   ـ-اَ[اُم  – nش   ـ  

  اِك – ٢پِـ –شَـ 

še-um[i-na k]a-ri-im la     

 

 

ša-pí-ik 

 

   .)٢(‘لا یُخزَنْ الشعیر في المیناء) یجب أن(’  
  

وھ  ي مخصَّص  ة لنف  ي   ‘ ل  ن’س  تقبال إذا ج  اءت أداة النف  ي بمعن  ى    كم  ا یتع  ین فیھ  ا الا  

  :المستقبل نحو

... شَ;ـپّـ  ـ;ل ت  ـ]اُ[تِ  Hاَبُل  َّـم  ش   ـ  

  نُ  –تُـ  –دَ  –اَشـ  –ل  كَـ  ]اُ[

abullam šâti [u]l teppeša... 

[u]l ka-aš-da-tu-nu 

 

   .)٣(‘)تصلوا(فلن تنجحوا .... لن تستطیع أن تعمل تِلك البوابة’  
  

إذ ) لك ي لا (عندما تكون بمعنى   lā لا كما یتعین فیھا الاستقبال إذا اقترنت بأداة النفي  

  :نحو )٤(انھا تدل على التعلیل والتعلیل یَدُّل على معنى الاستقبال

  

٢٣  
  

  

  

  

٢٤  
  

٢٥  

  س  نَ  –تَـم  اَ  –بِـ 

  مَ –ر h- h –بَـ !

  اَ -دِ  –شُ  لا  نَـ  –تُـ  –خَـ  –نَـ  –مَـ 

bi-tam a-na PN 

 

 

te-e-er-ma  

 

 

 

 

 

ma-na-ja-tu-šu la na-di-a 

23 
 

 

24 
 

 

 

 

 

25 

   .)٥(‘أعد البیت إلى  س لكي لا تضیع نفقاتھِ’  

  

                                              
)1(  Rowton, M, B, OP. Cit, P. 248. 
)2(  AbB, 9, 137:6. 
)3(  Rowton, M, B, OP. Cit, P. 270. 

  .٨٤عصام، المصدر السابق، ص نور الدین،  ) ٤(
)5(  AbB, 3, 82: 23-25. 



  

٢١٧  

ط       ُـپَّم  اَنَ  س  شوبِـل       َـمَّ           

  ]كُ[اَناكُ  اَنِّـكیئَم  لا كَـلیا

tuppam ana PN šubilam-ma 

anāku annikī’am lā kalīā[ku] 
 

   .)١(‘سل اللوح إلى س، لكي لا اُحتَـجَزْ أنا ھناأر’  

  

تل         وتِم   شَ       hص         ابَم       ٣اُ  

  نِطرُدَم     اَرخِش   

  

  

  لِطرُدونِشُّـنوتیمَ 
  

  

  پیخاتوشُـنُ   لا   نَـدیا

ù +ābam etlūtim ša 

nitrudam arjiš 

litrudūniššunūtī-ma 

pījātūšunu lā nadīā 

 

لِیُرس  لوھم ل  ي لك  ي لا تُھْمَ  ل ) إلی  ك(ن أرس  لناھم والجن  ود الش  باب ال  ذی’  

  .)٢(‘مسؤولیاتھم) تُـترَكْ(

 

  

  .lū دلالتھا على المستقبل مع الأداة لو . د

م ن   lū ل و  الدلال ة عل ى المس تقبل اذا اقترن ت ب الاداة        paris س Qپَ ر یتعین ف ي ص یغة   

  :نحو )٣(غیر ان تتصل بھا اذ تُـفید معنى التمني
  

٢  
  

  

  

  

٣  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٤  
  

  

٥  

  
  

  

  

  

  

  

٦  

  ]ـم[كَـ –لَـ  –اَلـ  –دِ  اَ  –اَ 

تِم       –اَت     بِـ  –كَـ  –اِكـ  – ٢سِـ

  ]مَ - شُـ  –مَـ  –لِـ [ –اُلـ  –كُـ 

  اُك –نُـ  –اِكـ  –لِـ 

       Qل –اَلـ    –سَـ   –كِـ    نَ  –اِ    ٣اُ

  اِ –شِـ  –] ُـ[نَ   مـ –اِ 

  اِل    –لِـ  –َـ ص  ٢اُ –لُـ 

a-di a-al-la-ka[m]  

 

 

 

sí-ik-ka-at bi-tim 

 

 

 

ku-ul-[li-ma-šu-ma] 
 

 

 

li-ik-nu-uk 
 

 

 

 

 

ù i-na ki-sa-al-li                  

 

 

 

i-na m[u]-ši-i 
 

 

 

 

lu-ú sa-li-il 

2 
 

 

 

 

3 

 
 

 

 

 

 

 

4 
 

 

 

 

5 

 
 

 

 

 

 

 

 

6 

ھُ، ودعھُ ینام في الباح ة ف ي   قبل أن یأتي، دعھُ یرى قُـفْـلَ البیت لِیخْـتِمَ’  

  .)٤(‘اللیل

 

                                              
)1 (  TMA, P. 272. 
)2 (  TMA, P. 272. 
)3 (  GAG, 81 b. 
)4 (  AbB, 9, 144: 9”-6”. 

 



  

٢١٨  

١٨  

  
  

  

  

  

  

١٩  

  ٣سیلا ١مَ –كِـ   ٢اُ –اُم  شُـ  -  ;شـ

  اِم -  ;شـ

  اِك – ٢پِـ –لُ  شَـ 

še-um šu-ú ki-ma 1 SILA3   

 

 

 

še-im  
 

 

 

lu ša-pí-ik 

18 
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   .)١(‘سیلا من الشعیر ١لِیُخَـزَّن ذلك الشعیر كَـ ’  
  

ف ي ھ ذا الس یاق بمس اعدة فع ل كینون ھ        paris س Qپَ ر یان تترجم صیغة وفي بعض الأح
  :وعلى النحو الآتي

  
  
  
  

١  
  

  

  

٢  
  

  

  

٣  

٤  

  
  

  

  

  

  

  

٥  
  

  

  

٦  

  لِم – Qو –نَ  اَ  –اَ 

  مَ – ٢بِـ – ٢قِـ

  مَ  س –اُمـ 
اِش   – Qر –دُك  دَ  –مَ ر  د   ٣اُ اُتو د 

   Qم  – ٤اُو

  كَ – ٢طُـ –لِـ  –اَلـ  –بَـ  –لِـ 

تَ  لُ             –مَـ  –اَلـ  –شَـ  لُ  

  تَ –طَـ  –اَلـ  –بَـ 

a-na a-wi-lim 

 

 

 

 

qí-bí-ma 

 

 

 

 

um-ma PN 

 

 

 

 

dUTU dmar-duk da-ri-iš   

U4-mi 

 

 

 

 

 

li-ba-al-li-tú-ka 

lu  ša-al-ma-ta  lu                

ba-al-ta-ta 
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ھ  ذا م  ا یقول  ھُ س الإل  ھ ش  َـمَش والإل  ھ م  ردوك      : لِ  م ق  ل ھك  ذا  Qإل  ى اَو’  
عس  ى ان تك  ون ) و(لِیمنح  وكَ الحی  اة إل  ى الأب  د، عس  ى ان تك  ون بخی  ر  

  .)٢(‘بصحة جیدة

 

  

معن  ى التأكی  د إذ أنھ  ا تؤك  د وق  وع الح  دث أو    lū ل  و وم  ن المع  اني الأخ  رى ل  لأداة   

  :استمرارهُ وعلى النحو الآتي

٦  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٧  
  

٨  

تُ       –مَ    اِشـ  –اَم   كِـ  – ٣شا. اَ
  مَ –نَـ  –پَـ 

  تُ –اَبـ  –صَـ 
  تُ  –اَبـ  –لُ   صَـ 

A.ŠA-am ki-ma iš-tu           

pa-na-ma 

+a-ab-tu 

lu +a-ab-tu 
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   .)٣(‘الحقل كما امتلكوهُ في السابق، فسیبقون مُمتَّـلِكینَ لھُ’  

                                              
)1 (  AbB, 1, 135: 18-19. 
)2 (  AbB, 1, 7: 1-6. 
)3 (  AbB, 4, 81: 6-8; 43: 16-18. 



  

٢١٩  

  .دلالتھا على الزمن العام. ٨

سَبَقَ ان أشیر إلى ان الصیغ الفعلیة ف ي بع ض الس یاقات لا تحم ل زمن ا عل ى الإط لاق        

وخصوصاً إذا وردت للتعبیر عن الحقائق والأحكام الثابتة، ونوامیس لا تتخلف أو قوانین طبیعیة أو 

تص دأ ك ل المع ادن إلا ال ذھب، كم ا      : قولن ا ما یُماثلھا كالقواعد العلمیة المبنیة على حقائق ثابتة، نح و  

الأطف ال یُحب ون   : یأتي ھذا النوع من الأزمنة للتعبیر عن عادات أو غرائ ز وم ا إل ى ذل ك نح و قولن ا      

  .)١(كما تدینُ تُـدان: اللعب كما یُلاحظ ھذا النوع من الأزمنة في الأمثال نحو قولنا

الأكدی ة ف ي بع  ض    paris س Qرپَ  ویمكنن ا مُلاحظ ة ھ ذا الن وع م ن الاس تعمال لص یغة        

  :الآتيالسیاقات وعلى النحو 
 

  šumma ālu ina me-li-e šakin  شَـكِن  h –لِـ  - ;شُـمَّ اَلُ  اِنَ  مـ  

   .)٢(‘إذا وقعت مدینة على مُرتفع’  

  

  lišānu na-sik  سِك –لِشانُ  نَـ   

   .)٣(‘یتدلى اللسان) بعد ذَبح الخروف(’  

  

قِن        َّـسُّ                       ش        ُـمَّ    اِزبُ        م    

  اَت - ]صِـ[ -وَ 

šumma izbum qinnassu 

wa-[+i]-at 

 

   .)٤(‘إذا ظھرت مؤخرة الجنین’  

  

اَل   َـمِتِّ   اِن   بِ   صِ   پّاتِ          گ   یش  

  ـربُشُّ;قـ   ٢اُ –صُـ  –اَ 

GIŠ alamitti inbi +ippāti     

a-+u-ú qerbuššu 

 

   .)٥(‘یةً Qو أشجار البستان سَو  اَلَـمِتِّ –ینمو نخیل ’  

  

                                              
  .١٩٩- ١٩٥بدري، كمال إبراھیم، المصدر السابق، ص )  ١(

)2 (  Nötscher, f, OP. Cit, P. 42. 
)3 (  Rowton, M, B, OP. Cit, P. 268. 
)4 (  Ibid. 
)5 (  Ibid. 



  

٢٢٠  

  الخاتمة ونتائج البحث
  

یتبیّن لنا من خلال دراسة أزمنة الفعل ف ي اللغ ة الأكدی ة مقارن ةً باللغ ة العربی ة خاص ة        

  :واللغات العاربة بعامة عددٌ من الاستنتاجات یُمكننا إیجازھا فیما یأتي

تتطابق من حیث التصریف وإسناد أحرف المضارعة م ع ص یغة الفع ل     iprus یِـپرُس إن صیغة  .١

وقد تنوعت حركة أحرف المضارعة أو مقط ع المض ارعة ب ین    . المضارع في بقیة اللغات العاربة

  .الفتح والكسر والضم

أما من حیث دلالتھا الزمنیة فقد اس تعملت ف ي كثی ر م ن الأحی ان للدلال ة عل ى الم ُـضيّ         

خرى تبیّن أن م ن  مقارنةً باللغات العاربة الأ iprus یِـپرُس وبعد استعراض الأداء الوظیفي لصیغة 

خواص ھذه الصیغة التعبیر عن الزمن الماضي، وھذا واضح في الأكدی ة والبربری ة والبیداوی ة ف ي     

وف ي  ) القل ب waw واو (ح ین یُمك ن ملاحظ ة بقای ا ھ ذه الخاص ة ف ي الاوكاریتی ة وف ي العبری ة م ع            

  ).لم ولما(العربیة مع أداتي النفي 

للدلال  ة عل  ى الح  ال والاس  تقبال م  ن خ  لال  فض  لاً ع  ن ذل  ك فق  د اس  تعملت ھ  ذه الص  یغة

  .القرائن كما استعملت للدلالة على الزمن العام

أو أی ة ص یغة أخ رى ب زمن مح دد ھ و أم ر         iprus ی ِـپرُس  لذلك نرى ان رب ط ص یغة   

خاطئ، إذ إن الصیغة الفعلیة مھیأة لأن تكون زمنا متى ما دخلت التركیب النحوي، اما وھي ص یغة  

وذل ك  . كلمة لا یصح ان تنسب إلیھا زمناً ما إلا على المجال التحلیلي أو الصرفيمجردة فھي مجرد 

لأن ال  زمن وظیف  ة الس  یاق وأن الس  یاق والق  رائن اللفظی  ة والمعنوی  ة ھ  ي وح  دھا الت  ي ت  ُـعیِّن الدلال  ة  

وھ  ي تس  میة  iprus ی  ِـپرُس الزمنی  ة وترش  حھا ل  زمنٍ  بعین  ھِ، ل  ذلك فق  د اس  تعملنا مص  طلح ص  یغة 

  .لة لأنھا تُـبعد ارتباط الصیغة بزمنٍ  مُعَیَّنمقبو



  

٢٢١  

ان ھن اك ع دداً م ن اللغ ات عرف ت تص ریفاً فعلی اً          iparras ی ِـپرَّس  تبَیَّن من خلال دراسة صیغة  .٢

مشابھاً للأكدیة كما في اللوبیة او البربریة ك ذلك الح ال ف ي البیداوی ة، كم ا یظھ ر الأنم وذج الثال ث         

  .يالجعزیة والتجري والتجرن

ام  ا فیم  ا یخ  ص الدلال  ة الزمنی  ة الص  رفیة للص  یغة ف  إن ھ  ذه الص  یغة ت  ُـعبر ع  ن الح  ال  

  .والاستقبال ولا یتحدد أي من المعنین إلا من خلال القرائن

كما تُـستعمل الصیغة للدلال ة عل ى ال زمن الماض ي فض لاً ع ن ال زمن الع ام وان جمی ع          

لا من خ لال الق رائن، ل ذلك فق د اس تعملنا مص طلح       ھذه المعاني والدلالات الزمنیة لا یمكن أن تحدد إ

للدلالة على ھذه الصیغة ولتجنب ربط الصیغة بزمن معین كما في صیغة   iparras یِـپرَّس صیغة 

  .iprus یِـپرُس 

 وتأخذ نفس ta تَ ، وھي صیغة مزیدة بالمقطع   iptaras یِـپتَـرَس تبیَّن من خلال دراسة صیغة  .٣

، ان الأكدی ة  iparras ی ِـپَرَّس   و  iprus یِـپرُس الضمائر المتصلة بصیغة أحرف المضارعة أو 

لم تكن الوحیدة في ھذا الاستعمال وان ھناك لغ ات عارب ة أخ رى عرف ت ص یغة متطابق ة م ع ھ ذه         

  .الصیغة منھا الابلیة والاموریة والاوكاریتیة

ت ُـستعمل   iptaras َـرُس یِـپت  اما من حیث المعنى والدلالة الزمنیة فق د تب یَّن ان ص یغة    

ِ وان الترجم ة الدقیق ة لھ ذهِ     لتقریب الماضي من الحال أو للإش ارة إل ى العلاق ة الحالی ة لح دث م اض      

، كما تبیَّن ان ھذهِ الصیغة لا یمك ن ان تك ون مقابل ة للمض ارع الت ام      ‘قد فَـعَل’الصیغة تكون بصیغة 

  .في اللغة الإنكلیزیة

معن ى التحقی ق كم ا انھ ا ت أتي ف ي        iptaras یِـپت َـرَس  غة فضلاً عن ذلك فق د ت ُـفید ص ی   

نھایة سلسلة أحداث وقعت في الماضي أي إنھا تكون الأقرب إلى الح ال أو الح دث ال ذي ینتھ ي قب ل      

  .لحظة الكلام، وھي ترد في ھذه السلسلة على وفق نظام قواعدي معین

لمتحقق كما تستعمل للدلالة للدلالة على الماضي ا  iptaras یِـپتَـرَس وتستعمل صیغة 

وجمی ع ھ ذه المع اني    . على الحال فضلاً عن ذلك فق د اس تعملت للدلال ة عل ى المس تقبل المؤك د تحقق ھُ       



  

٢٢٢  

وال  دلالات الزمنی  ة لا یُمك  ن تحدی  دھا إلا م  ن خ  لال الق  رائن اللفظی  ة او المعنوی  ة، ل  ذلك فق  د آثرن  ا         

  .ھذه الصیغة تجنباً لربطھا بزمن معین للدلالة على iptaras یِـپتَـرَس استعمال مصطلح صیغة 

انھ ا ص یغة تتط ابق م ع تص ریف الفع ل الماض ي ف ي          parisس Qپَ ر تبین من خ لال دراس ة ص یغة     .٤

عموم اللغات العاربة من حیث انھا تُـصرف بإسناد الضمائر الشخصیة إلى نھایة ج ذع الص یغة أو   

ق یتطابق مع لواح ق الفع ل الماض ي ف ي بقی ة      الفعل، وقد تبیَّن ان كثیراً من ھذه الضمائر أو اللواح

  .اللغات العاربة

وم  ن الملاح  ظ ان تحدی  د المعن  ى والدلال  ة الزمنی  ة یح  ددھا أس  لوب اش  تقاق الص  یغة         

فق د تك ون الص یغة تركیب اً اس نادیاً مؤلف اً م ن مس ند         . والقرائن اللفظیة والمعنوی ة ال واردة ف ي الس یاق    

  .ء أو الصفات الوصفیةومسند الیھِ ان كانت مشتقة من الأسما

المشتقة من الص فات الفعلی ة تنقس م إل ى قس مین حس ب        parisس Qپَرفي حین ان صیغة 

فان كانت أفع ال حال ة دل َّـت عل ى معن ى وص في أو حال ة مس تمرة وھ ي ب ذلك تش ابھ            . طبیعة الأفعال

للدلال ة عل ى    الصفة المشبھة في اللغة العربیة من حیث المعنى، وقد ت أتي الص یغة ف ي ھ ذا التركی ب     

  .الزمن الماضي أو الحال أو المستقبل ولا یتحدد المعنى إلا من خلال القرائن

المشتقة من أفعال الحركة لھ ا معنی ان رئیس ان الاول     paris س Qپَـرفي حین ان صیغة 

مبني للمعلوم والث اني مبن ي للمجھ ول ولك ل معن ى م ن ھ ذه المع اني دلالات زمنی ة تح دد م ن خ لال             

  .القرائن

إن الدلالة الزمنیة لھذه الصیغة تنوع ت ب ین الدلال ة عل ى المُض يّ والدلال ة عل ى الح ال         

والدلال  ة عل  ى المس  تقبل فض  لاً ع  ن دلالتھ  ا عل  ى ال  زمن الع  ام، وك  ل ھ  ذه ال  دلالات تح  دد م  ن خ  لال  

  .تجنباً لربط الصیغة بزمن معین paris  سQپَرالسیاق والقرائن ولذلك استعملنا مصطلح صیغة 

برز البحث الإمكانات الزمنیة الھائلة التي تتوفر علیھا الصیغ الفعلیة الأكدی ة، وب ین ع دم ج دوى     أ .٥ 

  .تقیید الصیغة بزمن معین

  
  



  

٢٢٣  

  ثَـبْت المصادر
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٢٢٤  
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  .م١٩٧٠= ھـ ١٣٩٠ــــــــــــــــــ ، أسم الفاعل بین الاسمیة والفعلیة، مصر،  .٢٢

  .م١٩٨٠=ھـ١٤٠٠وت، ، مؤسسة الرسالة، بیر٢بنیتھُ، طـأ، الفعل زمانھُ وإبراھیمالسامرائي،  .٢٣

  .١٩٧٨سلیمان، عامر، احمد مالك الفتیان، محاضرات في التاریخ القدیم، الموصل،  .٢٤

  .١٩٨٢صل، ومــــــــــــــــــــ ، الكتابة المسماریة والحرف العربي، ال .٢٥

  .١٩٩١ـــــــــــــــــــ ، اللغة الاكدیة، الموصل،  .٢٦

ونوال  ة احم  د  إس  ماعیلوعب  داالله فاض  ل وبھیج  ة خلی  ل ــــــــــــــــــ  ـ ، وعل  ي یاس  ین الجب  وري  .٢٧

  .١٩٩١، بغداد،الأكديمتولي، المعجم 

  .٢٠٠٠ــــــ ، الكتابة المسماریة، الموصل، ـــــــــــــ .٢٨

              ، منش      ورات المجم      ع العلم      ي،  ١ـــــــــــــــ      ـ ، نم      اذج م      ن الكتاب      ات المس      ماریة، ج  .٢٩

  .م٢٠٠٢= ھـ ١٤٢٣، بغداد

، بغ داد،  ٥١، م٣لعاربة، لغات العرب القدماء، مجل ة المجم ع العلم ي، ج   ـ ، اللغات اـــــــــــــــــ .٣٠

  .٩١-٧٥م، ص٢٠٠٤= ھـ ١٤٢٥

، ٣عبدالس لام محم د ھ ارون، ج   : بشر عَمرو بن عثم ان ب ن قنب ر، الكت اب، تحقی ق      وسیبویھ، اب .٣١

  .م١٩٨٢= ھـ ١٤٠٢، ٢، مكتبة الخانجي بالقاھرة، طـ٤ج

               ف     ي النح     و، حی     در اب     اد، مطبع     ة دائ     رةوالنظ     ائر  الأش     باهالس     یوطي، ج     لال ال     دین،  .٣٢

  .ھـ١٣٥٩، ٢المعارف، طـ

  .١٩٧١الفعل ومعانیھا، النجف،  أوزانشلاش، ھاشم طھ،  .٣٣

                   ،٢عل     م اللغ      ة ومن     اھج البح      ث اللغ     وي، ط       ـ   إل      ىعب     دالتواب، رمض      ان، الم     دخل    .٣٤

  .م١٩٨٥=ھـ ١٤٠٥القاھرة، 

                ،، مص      ر٣، ط      ـالأولعبدالحمی      د، محم      د مح      ي ال      دین، دروس التص      ریف، القس      م    .٣٥

  .م١٩٥٨= ھـ ١٣٧٨

ش رح اب ن عقی ل،    : ، طُـب ِـعَ م ع كت اب   ١ـــــ ، منحة الجلی ل بتحقی ق ش رح اب ن عقی ل، ج     ـــــــــــ .٣٦

  .م١٩٧٢=ھـ١٣٩٢، ١٥لبھاء الدین عبداالله ابن عقیل، دار الفكر، القاھرة، طـ

  .١٩٩٩، القاھرة، ٢عبدالكریم، بكري، الزمن في القرآن الكریم، طـ .٣٧

، ٤٦، م٣ار، اللغة البربریة لغة عربیة قدیم ة، مجل ة المجم ع العلم ي، ج    العرباوي، محمد المخت .٣٨

  .١٩٤-١٥٨م، ص ١٩٩٩= ھـ١٤٢٠بغداد، 

  .١٩٩٢، عمان، والأسماء الأفعالاحمد، خصائص العربیة في  إسماعیلعمایرة،  .٣٩



  

٢٢٥  

      الیرم  وك، أبح  اثـــــــــــــــــــــ  ـ، مقط  ع المض  ارعة ب  ین العربی  ة واللغ  ات الس  امیة، مجل  ة        .٤٠

  . ١٣٧-١١٩، ص ١٩٩٢، ٢، ع٢م

     ــــــ ، دراسات لغوی ة مقارن ة ظ اھرة التأنی ث ب ین العربی ة واللغ ات الس امیة، عم ان،         ــــــــــــــ .٤١

  .٩٦-٩، ص ٢٠٠٣دار وائل، 

  .ت. النفي والاستفھام في العربیة، جامعة الیرموك، د أسلوبعمایرة، خلیل احمد،  .٤٢

، بی    روت،        ١٠، ط    ـ٣ج ،٢، ج١، جالغلایین   ي، الش    یخ مص    طفى، ج    امع ال   دروس العربی    ة   .٤٣

  .م١٩٦٦= ھـ ١٣٨٥

العربیات من الاكادی ة والكنعانی ة وحت ى الس بئیة      قُـبیسي، محمد بھجت، ملامح في فقھ اللھجات .٤٤

  .١٩٩٩والعدنانیة، دمشق، دار شمأل، 

كاسان، اِیلینا، مفھوم الزمان والمكان في وادي الرافدین الق دیم، ترجم ة، ولی د الج ادر، س ومر،       .٤٥

  .٣٤٣-٣٣٧، ص ١٩٧٥، ٣١م

  .١٩٧٨كمال، ربحي، دروس اللغة العبریة، بیروت،  .٤٦

وال  دكتور ولی  د الج  ادر  أبون  العلام  ات المس  ماریة، ترجم  ة الأب البی  ر لآب  ات، رینی  ھ، ق  اموس ا .٤٧

والأستاذ خالد سالم إسماعیل، مراجعة وإشراف الدكتور عامر سلیمان، مطبعة 

  .م٢٠٠٤= ھـ ١٤٢٥المجمع العلمي، بغداد، 

محمد، احمد كامل، رسائل غیر منشورة من العھد البابلي القدیم في المتحف العراقي، أطروح ة   .٤٨

  .١٩٩٦توراه غیر منشورة، بغداد، دك

  .م١٩٦٦= ھـ ١٣٨٦، مصر، ١المخزومي، مھدي، في النحو العربي، ط .٤٩

  .٢٠٠٠مریخ، عادل، العربیة القدیمة ولھجاتھا، أبو ظبي،  .٥٠

  .١٩٨٤المنصوري، علي جابر، الدلالة الزمنیة في الجملة العربیة، بغداد،  .٥١

  .ت. رب المحیط، بیروت، دابن منظور، أبو الفضل جمال الدین محمد، لسان الع .٥٢

، بغ  داد، ١النج  ار، عب  دالحلیم، دراس  ة مقارن  ة ب  ین الأكدی  ة والعربی  ة، مجل  ة كلی  ة الآداب، ع         .٥٣

  .٩٨-٨٠، ص ١٩٥٩

  .م١٩٨٦= ھـ ١٤٠٦، الكویت، ٢النحاس، مصطفى، دراسات في الأدوات النحویة، ط .٥٤

  .م١٩٨٤= ھـ ١٤٠٤، بیروت، ١نورالدین، عصام، الفعل والزمن، ط .٥٥

محم  د مح  ي ال  دین  : م، ش  رح ش  ذور ال  ذھب ف  ي معرف  ة ك  لام الع  رب، مص  ر تحقی  ق   اب  ن ھش  ا .٥٦

  .م١٩٦٥= ھـ ١٣٨٥عبدالحمید، 

  .ت. ھلال، محمد محمود، الوافي الحدیث في فن التصریف، منشورات جامعة بنغازي، د .٥٧

  .ت. ل، الطبعة المصریة، دصابن یعیش، شرح المف .٥٨



  

٢٢٦  

      لنص وص المس ماریة، رس الة ماجس تیر     أمین، ص یغ العق ود البابلی ة ف ي ا     النافعیونس، أمین عبد .٥٩

  .٢٠٠١غیر منشورة، الموصل، 
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  )١(الجدول 
  

  الأكدیة  اریتیةكالاو  العبریة  الارامیة  العربیة  المھریة  الجعزیة  الامھریة
الفعل   الشخص

  )مضارع(
الضمیر 

  المسند
  الفعل

  )مضارع(
الضمیر 

  المسند
الفعل 

  )مضارع(
الضمیر 

  المسند
  الفعل

  )مضارع(
الضمیر 

  المسند
الفعل 

  )مضارع(
الضمیر  

  المسند
  الفعل

  )مضارع(
الضمیر  

  المسند
ر یالضم  )مضارع(الفعل

  دنالمس
الفعل 

  )ماضي(
ر یالضم

  المسند
  المفرد                 
yongär yo yoqtol yo yoktēb yo yaqtul ya yiqtul yi yiqtol yi/a yqtl=yaqtul     یـy  iprus i الغائب  
tongär to toqtol to toktēb to taqtul ta tiqtul ti tiqtol ti/a tqtl=taqtul t taprus ta الغائبة  
tongär to toqtol to toktēb to taqtul ta tiqtul ti tiqtol ti/a tqtl=taqtul t taprus  ta المخاطب  
tongärī to....ī toqtolī to....ī toktēbi to....ī taqtulī ta....i tiqtolīn ti...īn tiqtolī ti/a...ī tqtl=taqtulin t...n taprusī ta...ī المخاطبة  
longär o ’oqtol ’o loktēb o aqtul ’a ’iqtul ’i ’eqtol ’e/a ’aqtl=’aqtul ’a / i ’aprus ’a المتكلم  
  المثنى                  
    yoktobō yo...ō yaqtulā ya...ā         

iprusā  i....ā  
  الغائب

    toktobō to...ō taqtulā ta...ā       *ta..ā  الغائبة  
    toktobō to...ō taqtulā ta...ā             المخاطب  
  المخاطبة                    
    loktobō o...ō               المتكلم  
  الجمع                   
yongärū 

yo...u 
yoqtolū yo...ū yoktēbom yo..om taqtulū ya...ū yiqtolūn yi...ūn yiqtolū yi/a...ū  y/tqtl(n)=yaqtulū(na)y/t.ūn iprusū  i....ū الغائب  

yongärū yoqtolā yo...ā toktobon to...on yaqtulna ya...na yiqtolān yi...ān tiqtolnā ti/a...nā tqtl(n)=taqtulna t...n iprusā i....ā الغائبة  
togärū 

to...u 
toqtolū to...ū toktēbom yo..om taqtulū ta....ū tiqtolūn ti...ūn tiqtolū ti/a...ū tqtlu(n)=taqtulu(n) t...ūn taprusā ta..ā المخاطب  

tongärū toqtolā to...ā toktobon to...on taqtulna ta...na tiqtolān ti...ān tiqtolnā ti/a...nā tqtln=*taqtulu t...n taprusā ta...ā المخاطبة  
onnongär onno noqtol no noktēb no naqtul na niqtul ni niqtol ni/a nqtl=naqtul n niprus ni لمالمتك  

  
  :                                                                                 عن ھذا الجدول بعامة یُراجع

  ٦٣إسماعیل، خالد، مقدمة في قواعد الاوكاریتیة، ص . ١: ینظر كذلك
، ١٩٧٧س عودیة،  بروكلمان، كارل، فقھ اللغات السامیة، ترجمة رمضان عبدالتواب، المملكة العربی ة ال . ٢

  ١١٦ص 

SLCG, P. 378-379 
HSS, P. 303 
CG, P. 179-188 
ICG, P. 142 
CG, P. 244 / GAG,§ 75d 



  

  

  
  )١()٢(الجدول 

  
  الأكدیة  اریتیةكالاو  العبریة  العربیة  الأثیوبیة

حرف   الشخص
  المضارعة

الضمیر 
  المنفصل

حرف 
  المضارعة

الضمیر   
  المنفصل

حرف 
  المضارعة

الضمیر 
  المنفصل

رف ح
  المضارعة

الضمیر 
  المنفصل

حرف 
  المضارعة

الضمیر 
  المنفصل

  المفرد            
g ’ana ’a أنا  ’anā/ e/a ’anōkī 

’ani  
’a/i ’an(k) ’a anāku المتكلم  

to ’anta ta انت  ’anta/ ti/a ’attā t ’at ta atta المخاطب  
to...ī ’anti ta...i ِانت  ’anti ti/a...ī ’att t...n ’at ta...ī atti المخاطبة  
yo wo’otū ya ھو  hawa yi/a hū’ y hw i šū الغائب  
to yo’otī ta ھي  hiya ti/a  t hy ta šī الغائبة  
  الجمع            
no noyna na نحن  naynu ni/a  n *anynu ni ninu المتكلم  
to...ū ’antommu ta...ū انتم  antum ti/a...ū  t...ūn *’atm ta...ā attunu المخاطب  
to...ā ’anton ta...nā ْانتن  antun ti/a...nā  t...n ’atn ta...ā attina المخاطبة  
yo...ū ’omuntū ya...ū ھم  hum(ma) yi/a...ū  y/t...ūn hm i...ū šunu الغائب  
yo...ā ’omāntū ya...nā َّھن  hun(na) ti/a...ū  t...n hn i...ā šina الغائبة  

  

                                              
  :عن ھذا الجدول بعامة یُراجع) ١(

  .٢١٦ – ٢١١إسماعیل، خالد، فقھ لغات العاربة المقارن، ص 
  .٢٦إسماعیل، خالد، قواعد اللغة الاوكاریتیة، ص 

 .٨٥كارل بروكلمان، المصدر السابق، ص 

1. SLCG, P. 306. 
2. CG, P. 139-157. 

3. IGC, P. 102.  
  



  

  

  

  

  

  )٤(الجدول 

  

    )١(العصر البابلي القدیم  الحدیثالعصر الآشوري 

  الشخص  )البسیطة(الحالة الأولى   )المضعفة(الحالة الثانیة   )البسیطة(الحالة الأولى    )المضعفة(الحالة الثانیة 

  المتكلم  luprus  لُـپرُس luparris  لُـپَرِّس laprus  لَـپرُس luparris  لُـپَرِّس

  الغائب liprus  پرُسـلِ liparris  سپُرِّـلِ liprus  پرُسـلِ luparris  لُـپَرِّش

  الغائبة        lū  taprus  لو  تَـپرُس lū  tuparris  لو تُـبَرِّس

  الغائبون liprusū  پرُسوـلِ liparrisū  پَرّسوـلِ liprusū  پرُسوـلِ luparrisū  لُـبَرِّسو

  ئباتالغا liprusā  پرُساـلِ liparrisā  پَرِّساـلِ liprusā  پرُساـلِ luparrisā  لُـپَرِّسا
  

                                              
)1 ( GAG, 81c; GAKK, P. 144; Testen, D, OP. Cit, P. 1 



  

  

  )١()٦(الجدول 
  

  الشخص  الاكدیة  اللوبیة  البیداویة  الاو كاریتیة  المھریة  الجعزي  التجري  الامھریة
  فردمال        

yoqätl loqättol yoqattol yotōber *yaqattul (yi)danbīl i-lākkom iparras المذكر الغائب  

toqätl toqättol toqattol totōbor *taqattul (ti)danbīl ti-lākkom taparras الغائب المؤنث  

toqätl toqättol toqattol totōbor *taqattul (ti)danbīl-a ti-lākkom-oX taparras المخاطب المذكر  

toqätli toqätli toqatli totēbor *taqattulin (ti)danbīl-i ti-lākkom-oX taparrasī المخاطب المؤنث  

’oqätl ’oqattol ’oqattol otōbor *’aqattul ’adanbīl lakkem-og aparras المتكلم  
  المثنى        
   yotborō    

iparrasā 
  الغائب المذكر

   totborō    الغائب المؤنث  

   totborō     المخاطب المذكر  

   otborō     المخاطب المؤنث  
  الجمع        
yoqätlu loqätlo yoqatlu yotabrom *yaqattalū 

nēdbil 
lākkom-on iparrasū الغائب المذكر  

yoqätlu loqätla yoqatlā totabron *taqattula lākkom-ont iparrasā الغائب المؤنث  

toqätlu toqätlo toqatlu totabrom *taqattalū(na) 
tēdbīl-na 

to-lākkom-om taparrasā المخاطب المذكر  

toqätlu toqätla toqatlā totabron *taqattalā(?) to-lākkom-omt taparrasā المخاطب المؤنث  

onnoqätl ’onqättol noqattol notōbor *naqattal ’ēdbīl-na no-lākkom niparras المتكلم  
  

                                              
)1 (  SLCG, P. 390; HSS, P. 303; CSL, P. 109-112; ICG, P. 142. 



  

  

  )١()٧(الجدول 
 

  الأكدیة  الاوكاریتیة  العبریة  السریانیة  العربیة  یةالجعز  التجري  الامھریة
الضمیر   التصریف  الشخص

الضمیر   التصریف  المتصل
الضمیر   التصریف  المتصل

الضمیر   التصریف  المتصل
الضمائر   التصریف  المتصل

الضمیر   التصریفالمتصلة
الضمیر   التصریف  المتصل

الضمیر   التصریفالمتصل
  المتصل

  المفرد                
qattalä -ä qatla -a qatala -a qatala -a qtal ____ qātal ____ qatal ___ paris ___ الغائب  
qattaläčč -äčč qatlat -at qatalat -at qatalat -at qetlat -at qātolā -ā qatalat -t parsat -at الغائبة  
qattalh/k -h,k qatalka -ka qatalka -ka qatalta -ta qtalt -t qātaltā -tā qatalta -t parsāta -āta المخاطب  
qattalš -š qatalki -ki qatalki -ki qatalti -ti qtalt -t qātalt -t qatalti -t parsāti -āti المخاطبة  
qattalhu/ku --hu;ku qatalko -ko qatalku -ku qataltu -tu qetlet -et qātlatī -tī qataltu -t parsāku -āku المتكلم  
  المثنى                
      qatalā -ā     qatalā ___ 

(parsā) ā 
  الغائب

      qatalatā -atā     qatltā -t الغائبة  
      qataltumā   -tumā     qtltm -tm   المخاطب  
            qtbny -ny   المتكلم  
  الجمع                
qattalu 

-u 
qatlaw -aw qatalū -ū qatalū -ū qtalūn -ūn 

qātlū 
-ū qati(ū) ___ parsū -ū الغائبون  

qattalu qatlaya -aya qatalā -ā qatalna -na qtalēn -ēn -ū *qatl(ā) ___ parsā -ā الغائبات  
qattalaččhu 

   -ačč,hu 
qatalkum -kum qatalkommu  kommuqataltum -tum qtaltōn -tōn qotaltem -tem qatabtum -tm parsātunu -ātunu المخاطبون  

qattalaččhu qatalkun kom qatalkon kon qataltunna -tunna qtaltēn -tēn qotalten -ten qataltim -tn parsātina -ātina المخاطبات  

qattaln -(o)n qatalna -na qatalna -na qatalnā -nā qtaln(an)  -nān qātalnū -nū *qatlān(?) -?- parsānu -ānu المتكلمون  

                                              
)1 (  SLCG, P. 268-269; 386-387; HSS, P. 303; ICG, P. 137; CSL, P. 95-114; GAG, 75b; 

  .٢١٨-٢٠٤؛ إسماعیل، خالد، فقھ لغات العاربة المقارن، ص ١٠٥؛ إسماعیل، خالد، مقدمة في قواعد الاوكاریتیة ص ١٢٥بروكلمان، كارل، المصدر السابق، ص 



  

  

Abstract 

Akkadian Verb Tenses 
- A Comparative Study- 

Verb tenses is one of the major subjects in the study of Akkadian 
language, this study aims at compering the verb tense in both Akkadian and 
Arabic languages in specific and other Arabite languages in general. The study is 
expecially intanded to carryout the contrast at both morphological and 
grammatical levels. it intends to show the tens dimension in context through 
studying tense in it. 

The study depends on the descriptive method, which assissted this 
study in exhibiting and analysing good deal of tense patterns and structures of 
verbs in Akkadian texts and consequently to come to conclusions that ascribe 
new semantic values to the already known facts about tens dimensions in the 
Akkadian language. 

The study is divided in to four chapters. chapter one deals with the 
tens references of the formula “iprus” an the morphological and grammatical 
levels as well as comparing the present suffix in Akkadian and Arabite 
languages. The chapter deals only with the bare tense. It encompasses all the 
tense types of this formula. It also tackles the various senses of the formula if it             
a ccomparies grammatical particles. 

Chapter Two is devoted to the tens references of the formula “iparras” 
at the morphological and grammatical levels. It deals with future, future 
continuous or repeated future and their present, future and timeless reference. 

Chapter three deals with the tens references of the formula “iptaras” 
such as: near past and past perfect. It also highlights other tens references such as 
past tense and its present and perfect future. 

Chapter Four is devoted to the formula “paris”. It studies the linked 
pronouns and the related suffixes in contrast with other Arabite languages. It 
shows that they are identical with pronouns that are linked to the past tense of the 
verb in other Arabite languages including Arabic. It also deals with the derivation 
of theses formulae from nouns and adjectives along with its tens references at the 
two mentioned levels. 
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